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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,
Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results 
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-
of-the-art technology. For this reason, please read this entire user manual and all 
other accompanying documents carefully before using the appliance and keep it as a 
reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and 
warnings in the user manual.
Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between 
models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints about 
usage.

A
WARNING: Warnings against dangerous situ-
ations concerning the security of life and pro-
perty.

Warning for hot surfaces.

B WARNING: Warning for electric shock.
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1	� Important safety and environmental 
instructions

Important Safety 
Instructions Read Ca-
refully And Keep For 
Future Reference

1.1 Safety warnings
This section contains safety ins-
tructions that will help protect from 
risk of fire, electric shock, exposure 
to leak microwave energy, personal 
injury or property damage. Failure 
to follow these instructions shall 
void any warranty.

	• Beko Microwave Ovens comply 
with the applicable safety stan-
dards; therefore, in case of any 
damage on the appliance or power 
cable, it should be repaired or re-
placed by the dealer, service cen-
ter or a specialist and authorized 
service alike to avoid any danger. 
Faulty or unqualified repair work 
may be dangerous and cause risk 
to the user.

	• This appliance is intended to be 
used in household and similar ap-
plications such as:

	– Staff kitchen areas in shops, 
offices and other working en-
vironments;

	– Farm houses

	– By clients in hotels, and other 
residential type environments;

	– Bed and Breakfast type envi-
ronments.

	• It is not intended for industrial or 
laboratory use.

	• Do not attempt to start the oven 
when its door is open; otherwise 
you may be exposed to harmful 
microwave energy. Safety locks 
should not be disabled or tampered 
with.

	• The microwave oven is intended 
for heating food and beverages. 
Drying of food or clothing and 
heating of warming pads, slippers, 
sponges, damp cloth and similar 
may lead to risk of injury, ignition 
or fire.

	• Do not place any object between 
the front side and the door of the 
oven. Do not allow dirt or cleaning 
agent remnants to build up on the 
closure surfaces.

	• Any service works involving removal 
of the cover that provides protec-
tion against exposure to microwave 
energy must be performed by au-
thorized persons/service. Any other 
approach is dangerous.

	• Your product is intended for cook-
ing, heating and defrost food at 
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1	� Important safety and environmental 
instructions

home. It must not be used for com-
mercial purposes.

	• Your oven is not designed to dry 
any living being.

	• Do not use your appliance to dry 
clothes or kitchen towels.

	• Do not use this appliance outdoors, 
bathrooms, humid environments or 
in places where the it can get wet.

	• No responsibility or warranty claim 
shall be assumed for damages aris-
ing from misuse or improper han-
dling of the appliance.

	• Never attempt to dismantle the 
appliance. No warranty claims are 
accepted for damage caused by 
improper handling.

	• Only use the original parts or parts 
recommended by the manufac-
turer.

	• Do not leave this appliance unat-
tended while it is in use.

	• Always use the appliance on a 
stable, flat, clean dry, and non-slip 
surface.

	• The appliance should not be oper-
ated with an external clock timer or 
separate remote control system.

	• Before using the appliance for the 
first time, clean all parts. Please 
see the details given in the “Clean-

ing and Care” section.
	• Operate the appliance for its in-

tended purpose only as described in 
this manual. 

	• Appliance becomes very hot while 
it is in use. Pay attention not to 
touch the hot parts inside the oven.

	• Do not operate the oven empty.
	• Cooking utensil may get hot due 

to the heat transferred from the 
heated food to the utensil. You 
may need oven gloves to hold the 
utensil.

	• Utensils shall be checked to ensure 
that they are suitable for use in mi-
crowave ovens.

	• Do not place the oven on stoves or 
other heat generating appliances. 
Otherwise, it may be damaged and 
the warranty becomes void.

	• Steam may come out while open-
ing the covers or the foil after 
cooking the food.

	• The appliance and its accessible 
surfaces may be very hot when the 
appliance is in use.

	• Door and outer glass may be very 
hot when the appliance is in use.

	• Make sure that your mains power 
supply complies with the informa-
tion supplied on the rating plate of 
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the appliance.
	• The only way to disconnect the ap-

pliance from the power supply is to 
remove the power plug from the 
power outlet.

	• Use the appliance with a grounded 
outlet only.

	• Never use the appliance if the 
power cable or the appliance itself 
is damaged.

	• Do not use this appliance with an 
extension cord.

	• Never touch the appliance or its 
plug with damp or wet hands.

	• Place the appliance in a way so that 
the plug is always accessible.

	• Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. Keep 
the power cable away from hot 
surfaces and naked flame.

	• Make sure that there is no danger 
that the power cable could be ac-
cidentally pulled or that someone 
could trip over it when the appli-
ance is in use.

	• Unplug the appliance before each 
cleaning and when the appliance is 
not in use.

	• Do not pull the power cable of the 
appliance to disconnect it from its 

power supply and never wrap its 
power cable around the appliance.

	• Do not immerse the appliance, 
power cable, or power plug in 
water or any other liquids. Do not 
hold it under running water. 

	• When heating food in plastic or 
paper containers,  keep an eye on 
the oven due to the possibility of 
ignition. 

	• Remove the wire strings and/or 
metal handles of paper or plastic 
bags before placing bags to the 
oven.

	• If smoke is observed, switch off 
or unplug the appliance if safe to 
do so and keep the door closed in 
order to stifle any flames.

	• Do not use microwave oven for 
storage. Do not leave paper items, 
cooking material or food inside the 
oven when it is not being used.

	• The contents of feeding bottles 
and baby food jars should be 
stirred or shaken and the tempera-
ture checked before consumption, 
in order to avoid burns.

	• This appliance is a Group 2 Class B 
ISM equipment. Group 2 contains 
all ISM (Industrial, Scientific and 
Medical) equipment in which ra-
dio-frequency energy is intention-

1	� Important safety and environmental 
instructions



Microwave Oven / User Manual 7 / EN

ally generated and/or used in the 
form of electromagnetic radiation 
for the treatment of material, and 
spark erosion equipment. 

	• Class B equipment is suitable for 
use in domestic establishments 
and establishments directly con-
nected to a low voltage power sup-
ply network.

	• Do not use cooking oil in the oven. 
Hot oil may damage the compo-
nents and materials of the oven, 
and it may even cause skin burns.

	• Pierce food with thick crust such as 
potatoes, courgettes, apples and 
chestnuts.

	• Appliance must be placed so that 
the rear side is facing the wall.

	• Before moving the appliance, please 
secure the turntable to prevent dam-
age. 

	• Eggs in their shell and whole hard-
boiled eggs must not be heated in 
microwave ovens since they may 
explode, even after microwave 
heating has ended.

WARNING: If the door or door seals 
are damaged, the oven must not be 
operated until it has been repaired 
by a competent person.
WARNING: It is hazardous for an-
yone other than a competent per-

son to carry out any service or re-
pair operation which involves the 
removal of a cover which gives pro-
tection against exposure to micro-
wave energy.
WARNING: Liquids and other foods 
must not be heated in sealed con-
tainers since they are liable to exp-
lode.

	• The oven should be cleaned regu-
larly and any food deposits re-
moved.

	• There should be min 30 cm free 
space above the top surface of the 
oven.

	• Do not over-cook foods; otherwise, 
you may cause a fire.

	• Do not use chemicals and steam 
assisted cleaners to clean the ap-
pliance.

	• Extreme caution is advised when 
being used near children and per-
sons who are restricted in their 
physical, sensory or mental abili-
ties.

	• This appliance can be used by the 
children who are at the age of 8 or 
over and by the people who have 
limited physical, sensory or mental 
capacity or who do not have knowl-
edge and experience, as long as 
they are supervised with regard to 

1	� Important safety and environmental 
instructions
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safe use of the product or they are 
instructed accordingly or under-
stand the risks of using the prod-
uct. Children should not play with 
the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children unless they are older than 
8 and supervised.

	• Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.

	• Due to excessive heat that arises in 
grill and combination modes, chil-
dren should only be allowed to use 
these modes under supervision of 
an adult.

	• Keep the product and its power 
cable so that they are inaccessible 
by children under 8 years old.

	• Do not cook food directly on the 
glass tray. Put the food in / on ap-
propriate kitchen utensils before 
placing them in the oven.

	• Metallic containers for food and 
beverages are not allowed during 
microwave cooking. Otherwise, 
sparking may occur.

	• Microwave oven must not be 
placed in a cabinet that is not in 
compliance with the installation 
instructions.

	• Microwave oven is intended for 

built-in use only.
	• If built-in appliances being used 

equal or higher than 900 mm 
above the floor, care should be 
taken not to displace the turntable 
when removing containers from 
the appliance. 

	• If the built-in product is in a cabi-
net with a door, the product must 
be operated with the cabinet door 
open.

	• Failure to maintain the oven in a 
clean condition could lead to dete-
rioration of the surface that could 
adversely affect the life of the ap-
pliance and possibly result in a haz-
ardous situation.

	• The appliance shall not be cleaned 
with a steam cleaner.

	• Microwave heating of beverages 
can result in delayed eruptive boil-
ing, therefore care must be taken 
when handling the container.

	• Cleaning: Do not place the appli-
ance in water or other liquids. Clean 
the housing only with a sponge/
cloth moistened in warm, soapy 
water. Do not use harsh, abrasive 
cleaners. See for the Cleaning 
and care and Storage detailed 
cleaning instructions.

1	� Important safety and environmental 
instructions
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1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product: 
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this pro-
duct shall not be disposed with other 
household wastes at the end of its 
service life. Used device must be re-
turned to offical collection point for 

recycling of electrical and electronic devices. To 
find these collection systems please contact to 
your local authorities or retailer where the pro-
duct was puchased. Each household performs im-
portant role in recovering and recycling of old app-
liance. Appropriate disposal of used appliance 
helps prevent potential negative consequences 
for the environment and human health.

1.3 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased complies with 
EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not con-
tain harmful and prohibited materials specified in 
the Directive.

1.4 Package information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materi-
als in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dis-

pose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the pac-
kaging material collection points designated by 
the local authorities.

1	� Important safety and environmental 
instructions
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Markings on the product or the values stated in other documents supplied with the product are values obtained under laboratory 
conditions as per relevant standards. These values may vary according to the usage of the appliance and ambient conditions. 
Power values are tested at 230V.

2	 Your microwave oven

2.1 Overview

Controls and parts 
1.	 Control panel
2.	 Turntable shaft
3.	 Turntable support
4.	 Glass tray
5.	 Oven window 
6.	 Door group
7.	 Door safety interlock system
8.	 �Grill rack (only to be used in grill function and 

placed on the glass tray)
9.	 �Vacuum lifter for manual door opening

2.2 Technical data
Power consumption 230 V~50 Hz, 

1450 W (Microwave) 
1000 W (Grill)

Output 900 W
Operating frequency 2450 MHz
External dimensions 
(H*W*D) 

388*595 *400 mm

Oven capacity 25 litres
Net weight 18.5 kg

Technical and design modification rights are 
reserved.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Installing the turntable
	• �Never place the glass tray upside down. The 

glass tray should never be restricted.
	• �Both glass tray and turntable support must al-

ways be used during cooking.
	• All food and containers of food must always 

place on the glass tray for cooking.
	• If glass tray or turntable support crack or break, 

contact your nearest authorized service center.

2	 Your microwave oven
Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Hub (underside)

Glass tray

Turntable shaft

Turntable support

3	 Installation and connection

3.1 Installation and 
connection

	• Remove all packing material and accessories. 
Examine the oven for any damage such as dents 
or broken door. Do not install if oven is damaged.

	• Remove any protective film found on the micro-
wave oven cabinet surface.

	• Do not remove the light brown Mica cover that 
is attached to the oven cavity to protect the 
magnetron.

	• This appliance has been designed for domestic 
use only.

	• This oven is intended for built-in use only. It is 
not intended for counter-top use or for use in-
side a cabinet.

	• Please observe the special installation instruc-
tions.

	• The appliance can be installed in a 60cm wide 
wall-mounted cabinet (at least 55 cm deep and 
85 cm off the floor).

	• The appliance is fitted with a plug and must only 
be connected to a properly installed grounded 
socket.

	• The mains voltage must correspond to the vol-
tage specified on the rating plate.

	• If the plug is no longer accessible after instal-
lation, an all-pole isolating switch must be pre-
sent on the installation side with a contact gap 
of at least 3 mm.

	• Adapters, multi-way sockets and extension 
cords must not be used. Overloading can result 
with a risk of fire.

The accessible surface may be hot 
during operation.

B Do not trap or bend the power cable.
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3.2 Built-in installation

3.2.1 Furniture dimensions for 
built-in installation

380+2

3	 Installation and connection

3.2.2 Preparing the cabinet
1.	 Read the instruction on the bottom cabinet 

template and put the template on the bottom 
plane of cabinet.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH
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3	 Installation and connection

2.	Make the marks on the bottom plane of cabinet 
according to marks "a" of the template.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Screw A

Centre line

Bracket

3.	Remove the bottom cabinet template and fix 
the bracket with screw A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Screw A

Bracket

3.2.3 Fixing the oven
1.	 Install the oven into the cabinet.

A Make sure the back of the oven is 
locked by bracket.

B Do not trap or bend the power cable.

 

braketBracket
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3	 Installation and connection

3.4 Microwave cooking 
principles

	• Prepare the food carefully. Place the remaining 
parts to the outside of the dish.

	• Pay attention to the cooking time. Cook in the 
shortest time specified and add some more time 
if required. Overcooked food may cause smoke 
or may be burnt.

	• Cover the food while cooking. Covering the food 
prevents any splashing and helps to ensure that 
food is cooked evenly.

	• Turn over food such as poultry and hambur-
gers while cooking them in a microwave oven in 
order to accelerate cooking of this kind of food. 
Larger food such as roast must be turned over 
at least once.

	• Turn food such as meatballs upside down in the 
middle of the cooking and replace them with 
each other from the center of the dish to the 
outside. 

3.5 Grounding instructions
This appliance must be grounded. This oven has a 
grounding cable with a grounded plug. Appliance 
must be plugged to a wall outlet installed and gro-
unded correctly. Grounding system allows a leak 
wire for the electrical current in case of a short 
circuit and reduces the risk of electric shock. We 
recommend using an electrical circuit dedicated 
to the oven. Operating with high voltage is dan-
gerous and may cause fire or other accidents that 
would cause damage to the oven.

A WARNING: Misuse of grounding 
plug may cause electric shock.

B
If you have any questions on gro-
unding and electrical instructions, 
please consult a qualified electric 
technician or service personnel.

2.	Open the door, fix the oven to the cabinet with 
Screw B through the installation hole. Then fix 
the trim-kit plastic cover to the installation hole.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BScrew B

Installation hole

3.3 Radio interference

C
Operation of the microwave oven 
may cause interference on radios, 
TVs and similar appliances.

	• Place the oven as far away from radios and 
TVs as possible. Operation of microwave oven 
may cause interference to your radio or TV 
reception. 2. Plug your oven into a standard 
household outlet. Be sure the voltage and the 
frequency is the same as the voltage and the 
frequency on the rating plate.

	• In case of interference, it may be reduced or eli-
minated by taking the precautions given below:

	• Clean the door and sealing surface of the oven.
	• Set the antenna direction of the radio or TV 

again.
	• Reposition the oven based on the location of 

the receiver.
	• Place microwave oven away from the receiver.
	• Plug the microwave oven to another outlet, 

thus microwave oven and receiver shall be on 
different lines.
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C Manufacturer and/or dealer would not accept any responsibility for injuries or damages 
on the oven that may occur when electrical connection procedures are not followed.

3.6 Utensil test
Never operate the microwave oven empty. The only exception is the utensil test described in the follo-
wing section. Some certain non-metal utensils may not be suitable for using in microwave. If you are not 
sure whether your utensil is suitable for microwave, you can perform the following test.
1.	 Place the empty utensil to be tested into the microwave oven together with a microwave-compatible 

glass filled with 250 ml water.
2.	Operate the microwave oven at max power for 1 minute.
3.	Check carefully the temperature of the utensil being tested. If it is warmed up, it is not suitable for 

use in microwave.
4.	Never exceed the operating time limit of 1 minute. If you notice arcing during 1 minute of operation, 

stop the microwave. Utensils causing arcing are not suitable for use in microwave.
Following list is a general guide that would help you in selecting the right utensil.

Cooking utensil Microwave Grill Combination
Heat-resistant glass Yes Yes Yes
Non-heat-resistant glass No No No
Heat-resistant ceramics Yes Yes Yes
Plastic dish suitable for microwave oven Yes No No
Paper kitchenware Yes No No
Metal tray No Yes No
Metal rack No Yes No
Aluminum foil and foil covers No Yes No
Foam materials No No No

3	 Installation and connection
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4.2 Operating instructions

4.2.1 Setting the time
When the microwave oven is energized, "0:00” 
will be displayed in LED screen and buzzer will ring 
once.
1.	 Press “ ” twice and the figures for hours will 

start flashing.
2.	Turn “ ” to adjust the hour; the input value 

should be between 0 and 23.
3.	Press “ ” and the figures for minutes will start 

flashing.
4.	Turn “ ” to adjust the minutes; the input value 

should be between 0 and 59.
5.	Press “ ” to finish time setting. ":" symbol will 

flash, and the time will light.

C
If you press “ ” during time setting, 
oven will automatically return back 
to previous mode.

4.2.2 Cooking with microwave 
oven
1.	 Press “ ” and “P100” will be displayed in LED 

screen.
2.	Press “ ” again or turn “ ” to select the desi-

red power. Each time you press the key, “P100”, 
“P80”, ”P50”, “P30” or “P10” will be displayed 
respectively.

3.	Press “ ” to confirm and turn “ ” to set the co-
oking time to a value between 0:05 and 95:00.

4.	Press “ ” again to start cooking.

C
Example: If you want to use 80% 
microwave power to cook for 20 mi-
nutes, you can operate the oven 
with the following steps.

4	 Operation

4.1 Control panel

Microwave

Grill/Combination

Defrost by time

Defrost by weight

Kitchen Timer/Clock

Start/+30 sec./Confirm

Stop/Cancel

Door Open Key
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5.	Press “ ” once and “P100” will be displayed in 
the screen.

6.	Press “ ” once again or turn “ ” to set 80% 
microwave power.

7.	Press “ ” to confirm and "P 80” will be displa-
yed in the screen.

8.	Turn “ ” to adjust the cooking time until the 
oven displays "20:00".

9.	Press “ ” to start cooking.

The steps for adjusting the time in 
coding button are as below:

Setting the duration Increment amount
0-1 minute 5 seconds
1-5 minutes 10 seconds
5-10 minutes 30 seconds
10-30 minutes 1 minute
30-95 minutes 5 minutes

Microwave keypad instructions
Order Screen Microwave Power
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4.3 Cooking with grill or 
combination mode
1.	 Press “ ” and "G” will be displayed in LED scre-

en. Press “ ” repeatedly or turn “ ” to select 
the desired power. Each time you press the key, 
“G”, ”C-1” or “C-2” will be displayed respectively.

2.	Press “ ” to confirm and turn “ ” to set the co-
oking time to a value between 0:05 and 95:00.

3.	Press “ ” again to start cooking.

C
Example: If you want to use 
55% microwave power and 45% 
grill power (C-1) to cook for 10 minu-
tes, you can operate the oven with 
the following steps.

1.	 Press “ ” once and "G” will be displayed in the 
screen.

2.	Press “ ” once again or turn “ ” to select the 
Combination 1 mode.

3.	Press “ ” to confirm and “C-1” will be displayed 
in the screen.

4.	Turn “ ” to adjust the cooking time until the 
oven displays "10:00".

5.	Press “ ” to start cooking.
(Grill/Combination) Keypad instruc-
tions

Order Screen Microwave 
Power

Grill
Power

1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

C

When half the grill time passes, the 
oven sounds twice, and this is nor-
mal. In order to have a better grilling 
effect, you should turn the food 
over, close the door, and then press 
“ ” to continue cooking. If no ope-
ration is performed, the oven will 
continue cooking.

4.4 Quick start
1.	 In standby mode, press “ ” to start cooking 

with 100% microwave power. Each time you 
press the key, cooking time will increase until 
95 minutes with steps of 30 seconds.

4	 Operation
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2.	In microwave oven cooking, grill and combinati-
on cooking or defrost by time modes, the coo-
king time will increase by 30 seconds each time 
you press “ ”.

3.	In standby mode, turn “ ” counterclockwise to 
set the cooking time in order to start cooking 
with 100% microwave power and press “ ” to 
start cooking. 

C
In auto menu and defrost by weight 
modes, pressing “ ” will not incre-
ase the cooking time.

4.5 Defrost by time
1.	 Press “ ” for once.
2.	Turn “ ” to select the defrost time. The maxi-

mum time is 95 minutes.
3.	Press “ ” to start defrost. Defrost power is P30 

and cannot be changed.

4.6 Defrost by weight
1.	 Press “ ” for once.
2.	Turn “ ” to select the weight of food from 100 

to 2000 g.
3.	Press “ ” to start defrost.

4.7 Kitchen timer (counter)
Your oven is equipped with an automatic counter 
which is not linked with the oven functions and 
can be used separately at the kitchen ( it can be 
set to max. 95 minutes.)
1.	 Press “ ” for once and 00:00 will be displayed 

in LED screen.
2.	Turn “ ” to enter the correct time. 
3.	Press “ ” to confirm the setting.

4.	When the countdown from the entered time 
reaches to 00:00, the buzzer will ring for 5 ti-
mes. If the time is set (24-hour system), cur-
rent time will be displayed in LED screen.

Press “ ” to abort the timer at anytime.

C
Kitchen timer functions different 
than 24-hours system. Kitchen ti-
mer is just a timer.

4.8 Auto menu
1.	 Turn “ ” clockwise to select the desired menu. 

Menus between “A-1” and “A-8”, namely pizza, 
meat, vegetable, pasta, potato, fish, beverage 
and popcorn, will be displayed.

2.	Press “ ” to confirm.
3.	Turn “ ” to choose the default weight in accor-

dance with the menu chart.
4.	Press “ ” to start cooking.

C Example: If you want to use 
“Auto Menu" to cook 350 g fish:

1.	 Turn “ ” clockwise until "A-6" is displayed in 
the screen.

2.	Press “ ” to confirm.
3.	Turn “ ” to select the weight of fish until "350" 

is displayed in the screen.
4.	Press “ ” to start cooking.
Auto cooking menu

Menu Weight Screen

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Meat

250 g 250
350 g 350
450 g 450

4	 Operation
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A-3 Vegetable

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Pasta

50 g (with 450 ml cold 
water)

50

100 g (with 800 ml cold 
water)

100

A-5 Potato

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Fish

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Beverage

1 glass (120 ml) 1
2 glasses (240 ml) 2
3 glasses (360 ml) 3

A-8 Popcorn

50 g 50
100 g 100

4.9 Multi-step cooking
At most 2 steps can be set for cooking. In multi-
step cooking, if one step is defrosting, then def-
rosting must be placed in the first step.

C
If you want to thaw food for 5 mi-
nutes and then cook with 80% 
microwave power for 7 minutes, 
perform the following steps:

1.	 Press “ ” for once.
2.	Turn “ ” to select the defrost time until "5:00" 

is displayed in the screen.
3.	Press “ ” once and “P100” will be displayed in 

the screen.
4.	Press “ ” once again or turn “ ” to set 80% 

microwave power.

4	 Operation

5.	Press “ ” to confirm and "P 80” will be displa-
yed in the screen.

6.	Turn “ ” to adjust the cooking time until the 
oven displays "7:00".

7.	Press “ ” to start cooking. Buzzer will sound 
once for the first step and defrost time count-
down will start. Buzzer will sound once again 
when entering the second cooking step. Buzzer 
will sound for 5 times at the end of cooking.

4.10 Query function
1.	 In microwave, grill and combination modes, 

press “ ” or “ ” and the current power level 
will be displayed for 3 seconds. After 3 seconds, 
the oven will return to the previous mode.

2.	While cooking, press “ ” and the current time 
will be displayed for 3 seconds.

4.11 Child lock
1.	 Locking: In standby mode, press “ ” for 3 

seconds and a buzzer will sound indicating that 
the child lock is activated. If the time is already 
set, current time will also be displayed; other-
wise “ ” will be displayed in the LED screen.

2.	Unlocking: To disable the child lock, press  
“ ” for 3 seconds and a long ”beep” will sound 
indicating that the child lock is disabled.

4.12 Opening the oven door
Press “ ” and the oven door will be opened.

C
If the door cannot be opened with 
“ ” key in (e.g., due to power fa-
ilure), you can open the door with 
vacuum lifter for opening the door 
manually.
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5.1 Cleaning and care

A
WARNING: Never use gasoline, 
solvent, abrasive cleaning agents, 
metal objects or hard brushes to 
clean the appliance.

B
WARNING: Never immerse the 
appliance or its power cable in wa-
ter or in any other liquid.

1.	 Turn off the oven and remove the power plug 
from the wall socket before cleaning.

2.	Wait for the appliance to completely cool down.
3.	Keep the inside of the oven clean. When food 

splatters or spilled liquids adhere to oven walls, 
wipe with a damp cloth. Mild detergent may be 
used if the oven gets very dirty. Avoid the use 
of spray and other harsh cleaners as they may 
stain, streak or dull the door surface.

4.	The outside surfaces should be cleaned with a 
damp cloth. To prevent damage to the opera-
ting parts inside thea oven, water should not be 
allowed to seep into the ventilation openings.

5.	Wipe the both sides of the door and window, 
the door seals and adjacent parts frequently 
with a damp cloth to remove any spills or spat-
ters. Do not use abrasive cleaner.

6.	A steam cleaner is not be used.
7.	Do not allow the control panel to become wet. 

Clean with a soft, damp cloth. When cleaning 
the control panel, leave oven door open to pre-
vent oven from accidentally turning on.

8.	If steam accumulates inside or around the out-
side of the oven door, wipe with a soft cloth. 
This may occur when the microwave oven is 
operated under high humidity condition. And it 
is normal.

5	 Cleaning and maintenance

9.	It is occasionally necessary to remove the glass 
tray for cleaning. Wash the tray in warm sudsy 
water or in a dishwasher.

10.	The roller ring and oven floor should be 
cleaned regularly to avoid excessive noise. 
Simply wipe the bottom surface of the oven 
with mild detergent. The roller ring may be 
washed in mild sudsy water or dishwasher. 
When removing the roller ring from cavity 
floor for cleaning, be sure to replace in the 
proper position.

11.	 Remove odors from your oven by combining 
a cup of water with the juice and skin of 
one lemon in a deep microwaveable bowl, 
microwave for 5 minutes. Wipe thoroughly 
and dry with a soft cloth.

12.	 When it becomes necessary to replace the 
oven light, please consult a dealer to have it 
replaced.

13.	 Please do not dispose this appliance into the 
domestic rubbish bin; it should be disposed to 
the particular disposal center provided by the 
municipalities.

14.	 When the microwave oven with grill function 
is first used, it may produce slight smoke and 
smell. This is a normal phenomenon because 
the oven is made of a steel plate coated with 
lubricating oil, and the new oven will produce 
fumes and odor generated by burning 
the lubricating oil. This phenomenon will 
disappear after a period of using.

5.2 Storage
	• If you do not intend to use the appliance for a 

long time, please store it carefully.
	• Please make sure that the appliance is unplug-

ged, cooled down and totally dry.
	• Store the appliance in a cool and dry place.
	• Keep the appliance out of the reach of children.
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Normal
Microwave oven interferes with TV reception Radio and TV reception may be interfered when microwave 

oven is operating. It is similar to the interference caused by 
small electrical appliances, like mixer, vacuum cleaner, and 
electric fan. It is normal.

Oven light is dimmed In low power microwave cooking, oven light may be dimmed. 
It is normal.

Steam accumulating on door, hot air coming out of vents During cooking, steam may arise from the food. Most of this 
steam will get out from vents. But some may accumulate on a 
cool place like oven door. It is normal.

Oven started accidentally with no food in it. It is not allowed to run the appliance without any food inside. 
It is very dangerous.

Problem Possible Reason Solution
Oven cannot be started. 1) �Power cable is not plugged in 

properly.
Unplug. Then plug again after 10 
seconds.

2) �Fuse is blown or circuit breaker is 
activated.

Replace fuse or reset circuit breaker 
(repaired by professional personnel of 
our company).

3) Trouble with outlet. Test the outlet with other electrical 
appliances.

Oven does not heat. 4) Door is not closed properly. Close the door properly.
Glass turntable makes noise when 
microwave oven operates

5) �Turntable and bottom of the oven 
is dirty.

Refer to “Cleaning and Maintenance" 
section to clean dirty parts.

Oven displays E-3 error and does not 
function 

6) �Oven door does not open (due to an 
obstruction in front of the door, low 
voltage and etc.)

Unplug. Then plug again after 10 
seconds.

5	 Cleaning and maintenance

5.3 Handling and 
transportation

	• During handling and transportation, carry the 
appliance in its original packaging. The packa-
ging of the appliance protects it against physi-
cal damages.

	• Do not place heavy loads on the appliance or the 
packaging. The appliance may be damaged.

	• Dropping the appliance will render it non-
operational or cause permanent damage.

6	 Troubleshooting



Bitte lesen Sie zunächst diese Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Gerät der Marke Beko entschieden haben. Wir sind 
überzeugt, dass Sie mit diesem Gerät, das mit den höchsten Qualitätsanforderungen 
und modernster Technologie hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden. 
Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen Begleitdokumente 
aufmerksam, bevor Sie das Gerät verwenden; bewahren Sie sie zum künftigen 
Nachschlagen sicher auf. Wenn Sie das Gerät an jemanden weitergeben, händigen 
Sie ihm bitte auch diese Anleitung aus. Befolgen Sie die Anweisungen, indem Sie alle 
Informationen und Warnhinweise in der Bedienungsanleitung beachten.
Bitte denken Sie daran, dass diese Bedienungsanleitung eventuell für mehrere 
Modelle geschrieben wurde. Unterschiede zwischen den Modellen werden in der 
Anleitung klar und deutlich beschrieben.

Bedeutung der Symbole
Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser Anleitung 
verwendet:

C Wichtige Informationen und nützliche Hinweise zur 
Verwendung.

A
WARNUNG: Warnhinweise zu gefährlichen 
Situationen im Hinblick auf die Sicherheit von Leib, 
Leben und Eigentum.

Warnung vor heißen Flächen.

B Warnung vor Stromschlägen.
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Wichtige Sicherheits-
hinweise sorgfältig 
lesen und zum 
späteren Nachschla-
gen aufbewahren.

1.1 Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt enthält 
Sicherheitshinweise zum Schutz vor 
Feuer, Stromschlag, Exposition ge-
genüber Leckmikrowellenenergie, 
Verletzungen oder Sachschäden. 
Die Nichtbeachtung dieser 
Sicherheitsvorschriften hat den 
Verlust der Garantie zur Folge.

	• Beko-Mikrowellenöfen entspre-
chen den geltenden Sicherheits-
normen; daher sollte im Falle einer 
Beschädigung des Gerätes oder 
des Netzkabels dieses vom Händ-
ler, Servicezentrum oder einem 
Fachmann und autorisierten Kun-
dendienst gleichermaßen repa-
riert oder ersetzt werden, um jede 
Gefahr zu vermeiden. Fehlerhafte 
oder unqualifizierte Reparaturar-
beiten können gefährlich sein und 
ein Risiko für den Benutzer darstel-
len.

	• Dieses Gerät ist ausschließlich zur 
Verwendung in einem Haushalt 
und vergleichbaren Einrichtungen 

gedacht, darunter:
	– Teeküchen für Mitarbeiter in 

Läden, Büros und vergleichba-
ren Einrichtungen;

	– In landwirtschaftlicher Famili-
enbetrieben

	– Für Gäste in Hotels, und ver-
gleichbaren Unterkünften;

	– Kleineren Pensionen oder ver-
gleichbaren Einrichtungen.

	• Es ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz oder für Laborzwecke ge-
dacht.

	• Versuchen Sie nicht, den Ofen bei 
geöffneter Tür zu starten. Andern-
falls können Sie schädlicher Mikro-
wellenenergie ausgesetzt sein. 
Sicherheitsschlösser dürfen nicht 
deaktiviert oder manipuliert werden.

	• Der Mikrowellenofen ist für die 
Erwärmung von Lebensmitteln 
und Getränken vorgesehen. Das 
Trocknen von Lebensmitteln oder 
Kleidung und die Erwärmung 
von Wärmekissen, Hausschuhen, 
Schwämmen, feuchten Tüchern 
und Ähnlichem kann zu Verlet-
zungs-, Entzündungs- oder Brand-
gefahr führen.

	• Stellen Sie keine Gegenstände 
zwischen die Vorderseite und 
die Ofentür. Lassen Sie keine 

1	� Wichtige Hinweise zu Sicherheit  
und Umwelt
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Schmutz- oder Reinigungsmittel-
reste auf den Verschlussflächen 
ansammeln.

	• Alle Servicearbeiten, bei denen die 
Abdeckung entfernt wird, die einen 
Schutz gegen Mikrowellenenergie 
bietet, müssen von autorisier-
ten Personen/Serviceleistungen 
durchgeführt werden. Jeder andere 
Ansatz ist gefährlich.

	• Ihr Produkt ist zum Kochen, Erhit-
zen und Auftauen von Lebensmit-
teln zu Hause vorgesehen. Es darf 
nicht für kommerzielle Zwecke ver-
wendet werden.

	• Ihr Ofen ist nicht zum Trocknen von 
Lebewesen ausgelegt.

	• Verwenden Sie Ihr Gerät nicht zum 
Trocknen von Kleidung oder Kü-
chentüchern.

	• Verwenden Sie dieses Gerät nicht 
im Freien, in Badezimmern, in feuch-
ten Umgebungen oder an Orten, an 
denen es nass werden kann.

	• Es wird keine Verantwortung oder 
Gewährleistungsanspruch für 
Schäden übernommen, die durch 
Missbrauch oder unsachgemäße 
Handhabung des Geräts entstehen.

	• Versuchen Sie niemals, das Gerät 
zu zerlegen. Für Schäden, die durch 
unsachgemäße Handhabung ver-

ursacht wurden, werden keine 
Gewährleistungsansprüche aner-
kannt.

	• Verwenden Sie nur Originalteile 
oder Teile empfohlen von der Her-
steller.

	• Lassen Sie das Gerät während der 
Verwendung nicht unbeaufsich-
tigt.

	• Verwenden Sie das Gerät immer 
auf einer stabilen, flachen, saube-
ren, trockenen und rutschfesten 
Oberfläche.

	• Das Gerät darf nicht mit einer ex-
ternen Zeitschaltuhr oder einer se-
paraten Fernbedienung betrieben 
werden.

	• Reinigen Sie alle Teile, bevor Sie 
das Gerät zum ersten Mal verwen-
den. Bitte beachten Sie die Details 
im Abschnitt „Reinigung und War-
tung“.

	• Betreiben Sie das Gerät nur für den 
vorgesehenen Zweck, wie in die-
sem Handbuch beschrieben. 

	• Das Gerät wird während des Be-
triebs sehr heiß. Achten Sie darauf, 
die heißen Teile im Ofen nicht zu 
berühren.

	• Die Mikrowelle darf keinesfalls leer 
betrieben werden.

1	� Wichtige Hinweise zu Sicherheit  
und Umwelt
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	• Das Kochutensilien kann aufgrund 
der Wärmeübertragung vom er-
hitzten Lebensmittel auf das Uten-
silien heiß werden. Möglicherweise 
benötigen Sie Ofenhandschuhe, 
um das Geschirr zu halten.

	• Die Utensilien müssen zuvor auf 
ihre Eignung zur Benutzung in Mi-
krowellen überprüft werden.

	• Stellen Sie den Ofen nicht auf Öfen 
oder andere wärmeerzeugende 
Geräte. Andernfalls kann es be-
schädigt werden und die Garantie 
erlischt.

	• Beim Öffnen der Deckel oder der 
Folie kann nach dem Kochen des 
Essens Dampf austreten.

	• Das Gerät und seine zugänglichen 
Oberflächen können sehr heiß 
sein, wenn das Gerät verwendet 
wird.

	• Tür und Außenglas können sehr 
heiß sein, wenn das Gerät verwen-
det wird.

	• Stellen Sie sicher, dass Ihre Netz-
spannung mit den Angaben auf 
dem Typenschild des Geräts über-
einstimmt.

	• Die einzige Möglichkeit, das Gerät 
von der Stromversorgung zu tren-
nen, besteht darin, den Netzstec-
ker aus der Steckdose zu ziehen.

	• Verwenden Sie das Gerät nur mit 
einer geerdeten Steckdose.

	• Verwenden Sie das Gerät nicht, 
wenn das Netzkabel oder das Gerät 
beschädigt ist.

	• Verwenden Sie dieses Gerät nicht 
mit einem Verlängerungskabel.

	• Berühren Sie das Gerät oder sei-
nen Stecker niemals mit nassen 
Händen!

	• Das Gerät muss derart aufgestellt 
werden, dass der Stecker zugäng-
lich ist.

	• Verhindern Sie Schäden an der 
Stromversorgung Kabel durch nicht 
quetschen, biegen, oder an schar-
fen Kanten reiben. Halten Sie das 
Netzkabel von erhitzten Oberflä-
chen und offenen Flammen fern.

	• Stellen Sie sicher, dass keine Ge-
fahr besteht, dass das Netzkabel 
versehentlich gezogen wird oder 
dass jemand darüber stolpert, 
wenn das Gerät verwendet wird.

	• Ziehen Sie den Netzstecker vor 
jeder Reinigung und wenn das 
Gerät nicht in Gebrauch ist.

	• Ziehen Sie nicht am Netzkabel des 
Geräts, um es von der Stromver-
sorgung zu trennen, und wickeln 
Sie das Netzkabel niemals um das 
Gerät.

1	� Wichtige Hinweise zu Sicherheit  
und Umwelt
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	• Tauchen Sie das Gerät, das Netz-
kabel und den Netzstecker nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten 
ein. Halten Sie es nicht unter flie-
ßendes Wasser. 

	• Beim Erwärmen von Speisen in 
Kunststoff-oder Papierbehälter 
, immer ein Auge auf den Ofen 
haben um die  Möglichkeit einer 
Zündung zu vermeiden. 

	• Entfernen Sie die Drahtschnüre 
und/oder Metallgriffe von Papier- 
oder Plastiktüten, bevor Sie die 
Tüten in den Ofen stellen.

	• Wenn Rauch beobachtet wird, 
schalten Sie das Gerät aus oder 
ziehen Sie den Netzstecker, wenn 
dies sicher ist, und halten Sie die 
Tür geschlossen, um Flammen zu 
ersticken.

	• Verwenden Sie Mikrowellen nicht 
zur Aufbewahrung. Lassen Sie 
keine Papiergegenstände, Koch-
materialien oder Lebensmittel im 
Ofen, wenn dieser nicht verwendet 
wird.

	• Der Inhalt von Babyflaschen und 
Babynahrung sollte gerührt und 
geschüttelt und die Temperatur 
sollte vor dem Verzehr geprüft 
werden, um Verbrennungen zu 
vermeiden.

	• Bei diesem Gerät handelt es sich 
um ein ISM-Gerät der Klasse B, 
Gruppe 2. Gruppe 2 beinhaltet alle 
ISM-Geräte (Hochfrequenz-Geräte 
in Industrie, Wissenschaft, Medizin) 
und Ausrüstungen, in denen Hoch-
frequenzenergie in Form von elek-
tromagnetischer Strahlung für die 
Behandlung von Material gezielt er-
zeugt und/oder genutzt wird sowie 
Funkenerodiermaschinen. 

	• Ausrüstungen der Klasse B sind für 
den Einsatz im häuslichen Umfeld 
und Einrichtung, die zur Stromver-
sorgung direkt an das Niederspan-
nungsnetz angeschlossen sind.

	• Verwenden Sie kein Speiseöl im 
Ofen. Heißes Öl kann die Kompo-
nenten und Materialien des Ofens 
beschädigen und sogar Hautver-
brennungen verursachen.

	• Pierce Essen mit dicker Kruste wie 
Kartoffeln, Zucchini, Äpfel und Ka-
stanien.

	• Das Gerät muss so aufgestellt werden, 
dass die Rückseite zur Wand zeigt.

	• Sichern Sie vor dem Bewegen des 
Geräts den Drehteller, um Beschä-
digungen zu vermeiden. 

	• Rohe Eier sowie ganze hartge-
kochte Eier sollten nicht im Mikro-
wellengerät erhitzt werden, da sie 



Mikrowellenherd / Bedienungsanleitung 27 / DE

1	� Wichtige Hinweise zu Sicherheit  
und Umwelt

selbst nach Ende des Garvorgangs 
in der Mikrowelle noch platzen 
könnten.

WARNUNG: Wenn die Tür oder die 
Türdichtungen beschädigt sind, 
darf der Ofen nicht betrieben wer-
den, bis es von einer kompetenten 
Person repariert ist.
WARNUNG: Für unkompeten-
te Personen besteht die Gefahr 
einen Service auszuführen oder 
Reparaturen durchzuführen, die 
die Entfernung der Abdeckung er-
fordern, welche den Schutz ge-
gen die Strahlenbelastung der 
Mikrowellenenergie darstellen.
WARNUNG: Flüssigkeiten und an-
dere Lebensmittel dürfen nicht in 
verschlossenen Behältern aufge-
wärmt werden, das diese explodie-
ren können.

	• Das Mikrowellengerät sollte regel-
mäßig gereinigt und Lebensmittel-
reste entfernt werden.

	• Über der Oberseite des Ofens 
sollte mindestens 30 cm Freiraum 
vorhanden sein.

	• Überkochen Sie keine Lebensmit-
tel, da Sie sonst einen Brand verur-
sachen können.

	• Verwenden Sie zum Reinigen des 
Geräts keine Chemikalien und 

dampfunterstützten Reinigungs-
mittel.

	• Bei der Verwendung in der Nähe 
von Kindern und Personen, deren 
körperliche, sensorische oder gei-
stige Fähigkeiten eingeschränkt 
sind, ist äußerste Vorsicht gebo-
ten.

	• Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und von Personen mit 
eingeschränkter körperlicher, sen-
sorischer oder geistiger Leistungs-
fähigkeit oder ohne Kenntnisse 
und Erfahrung verwendet werden, 
sofern sie hinsichtlich der sicheren 
Verwendung beaufsichtigt werden 
des Produkts oder sie werden ent-
sprechend instruiert oder verstehen 
die Risiken der Verwendung des 
Produkts. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Die Reinigung 
und Benutzerwartung  darf nicht 
von Kindern durchgeführt werden, 
es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre 
und werden beaufsichtigt.

	• Die Gefahr des Erstickens! Hal-
ten Sie das Verpackungsmaterial 
von Kindern fern!

	• Aufgrund der übermäßigen Hitze, 
die im Grill- und Kombinationsmo-
dus auftritt, sollten Kinder diese 
Modi nur unter Aufsicht eines Er-
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wachsenen verwenden dürfen.
	• Bewahren Sie das Produkt und das 

Netzkabel so auf, dass Kinder unter 
8 Jahren nicht darauf zugreifen 
können.

	• Kochen Sie das Essen nicht direkt 
auf der Glasschale. Legen Sie die 
Lebensmittel in/auf geeignete Kü-
chenutensilien, bevor Sie sie in den 
Ofen stellen.

	• Metallische Behälter für Lebens-
mittel und Getränke sind während 
des Mikrowellenkochens nicht er-
laubt. Andernfalls kann es zu Fun-
kenbildung kommen.

	• Der Mikrowellenofen darf nicht in 
einem Schrank aufgestellt werden, 
der nicht den Installationsanwei-
sungen entspricht.

	• Der Mikrowellenofen ist nur für 
den eingebauten Gebrauch vorge-
sehen.

	• Wenn eingebaute Geräte minde-
stens 900 mm über dem Boden 
verwendet werden, sollte darauf 
geachtet werden, dass der Drehtel-
ler beim Entfernen von Behältern 
aus dem Gerät nicht verschoben 
wird. 

	• Befindet sich das eingebaute Pro-
dukt in einem Schrank mit einer Tür, 
muss das Produkt bei geöffneter 

Schranktür betrieben werden.
	• Wird der Backofen nicht sauber 

gehalten, kann dies zu einer Ver-
schlechterung der Oberfläche 
führen, die sich negativ auf die Le-
bensdauer des Geräts auswirken 
und möglicherweise zu einer ge-
fährlichen Situation führen kann.

	• Das Gerät darf nicht mit einem 
Dampfreiniger gereinigt werden.

	• Das Erhitzen von Getränken in der 
Mikrowelle kann zu einem verzö-
gerten Eruptionskochen führen, 
daher ist bei der Handhabung des 
Behälters Vorsicht geboten

	• WARNUNG: Wenn das Gerät im 
Kombinationsmodus betrieben 
wird, sollten Kinder den Ofen 
aufgrund der erzeugten Tempe-
raturen nur unter Aufsicht von Er-
wachsenen benutzen.

	• Reinigung: Legen Sie das Gerät 
nicht in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten. Reinigen Sie das Ge-
häuse nur mit einem in warmer 
Seifenlauge angefeuchteten 
Schwamm/Tuch. Verwenden Sie 
keine scharfen, scheuernden Rei-
nigungsmittel. Siehe die ausführ-
lichen Reinigungsanweisungen 
unter Reinigung und Pflege und 
Lagerung.
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1.2 Ihre Pflichten als 
Endnutzer

Dieses Produkt erfüllt die Vorgaben 
der EU-WEEE-Direktive (2012/19/ 
EU). Das Produkt wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für elektri-
sche und elektronische Altgeräte 
(WEEE) gekennzeichnet.

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit ei-
ner durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern 
gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb nur ge-
trennt vom unsortierten Siedlungsabfall gesam-
melt und zurückgenommen werden. Es darf somit 
nicht in den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät 
kann z.B. bei einer kommunalen Sammelstelle 
oder ggf. bei einem Vertreiber (siehe unten zu de-
ren Rücknahmepflichten in Deutschland) abgege-
ben werden.
Das gilt auch für alle Bauteile, Unterbaugruppen 
und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden 
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, müs-
sen alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom 
Altgerät getrennt werden, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind. Das gleiche gilt für Lampen, 
die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können. Der Endnutzer ist zudem selbst 
dafür verantwortlich, personenbezogene Daten 
auf dem Altgerät zu löschen.
Die ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter 
Geräte trägt dazu bei, mögliche negative Folgen 
für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
zu vermeiden.

1.3 Hinweise zum Recycling
Helfen Sie mit, alle Materialien zu recy-
celn, die mit diesem Symbol gekenn-
zeichnet sind. Entsorgen Sie solche 
Materialien, insbesondere 

Verpackungen, nicht im Hausmüll, sondern über 
die bereitgestellten Recyclingbehälter oder die 

entsprechenden örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt - und Gesundheitsschutz 
elektrische und elektronische Geräte.

1.4 Rücknahmepflichten der 
Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder diese 
gewerblich an Endnutzer abgibt, ist verpflichtet, 
bei Abgabe eines neuen Gerätes, ein Altgerät 
des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im 
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das 
neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in un-
mittelbarer Nähe, unentgeltlich zurückzunehmen. 
Das gilt auch für Vertreiber von Lebensmitteln 
mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 
800 m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dau-
erhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertreiber 
müssen zudem auf Verlangen des Endnutzers 
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) im 
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer 
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen; die 
Rücknahme darf in diesem Fall nicht an den Kauf 
eines Elektro- oder Elektronikgerätes verknüpft, 
kann aber auf drei Altgeräte pro Geräteart be-
schränkt werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät dort-
hin geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung 
des Altgerätes für den Endnutzer kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch 
für den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager und 
Versandflächen für Lebensmittel beinhalten, 
die den oben genannten Verkaufsflächen ent-
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber auf 
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Wärmeüberträger (z.B. Kühlschrank), Bildschirme, 
Monitore und Geräte, die Bildschirme mit einer 
Oberfläche von mehr als 100 cm² enthalten und 
Geräte beschränkt, bei denen mindestens eine 
der äußeren Abmessungen mehr

1.5 Einhaltung von RoHS-
Vorgaben
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU). 
Es enthält keine in der Direktive angegebenen ge-
fährlichen und unzulässigen Materialien.

1	� Wichtige Hinweise zu Sicherheit  
und Umwelt
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Markierungen am Produkt oder in den mitgelieferten Dokumenten angegebene Werte stellen Werte dar, die unter 
Laborbedingungen nach den jeweils geltenden Standards ermittelt wurden. Diese Werte können je nach Einsatz- und 
Umgebungsbedingungen variieren. Leistungswerte getestet bei 230 V.

2	 Ihr Mikrowellenherd

2.1 Übersicht

Bedienelemente und Teile 
1.	 Bedienfeld
2.	 Drehtellerschaft
3.	 Drehtellerhalterung
4.	 Glasteller
5.	 Gerätefenster 
6.	 Türgruppe
7.	 Türsicherheitssperrsystem
8.	 �Grillrost (nur zur Verwendung mit der 

Grillfunktion; immer auf den Glasteller stellen)
9.	 �Vakuumheber zum manuellen Öffnen der Tür

2.2 Technische Daten
Stromverbrauch 230 V Wechselspannung, 50 Hz, 

1450 W (Mikrowelle) 
1000 W (Grill)

Leistung 900 W
Betriebsfrequenz 2450 MHz
Externe  
abmessungen

388*595 *400 mm

Gerätekapazität 20 Liter
Nettogewicht 18.5 kg

Technische und Design-Änderungsrechte sind 
vorbehalten.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Drehteller installieren
	• �Glasteller niemals verkehrt herum aufstellen. 

Der Glasteller darf niemals blockiert werden.
	• �Sowohl Glasteller als auch Drehtellerhalterung 

müssen stets während des Garens verwendet 
werden.

	• Alle Lebensmittel und Lebensmittelbehälter 
müssen zum Garen auf dem Glasteller platziert 
werden.

	• Falls Glasteller oder Drehtellerhalterung Risse 
oder Bruchstellen aufweisen, wenden Sie sich 
an Ihren autorisiertes Kundencenter vor Ort.

2	 Ihr Mikrowellenherd

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Nabe (Unterseite)

Glasteller

Drehtellerschaft

Drehtellerhalterung

3	 Installation und Anschluss

3.1 Installation und Anschluss
	• Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und 

Zubehörteile. Untersuchen Sie das Gerät auf 
mögliche Schäden, wie Beulen oder eine de-
fekte Tür. Installieren Sie den Mikrowellenherd 
nicht, falls er beschädigt ist.

	• Entfernen Sie jegliche Schutzfolien an der 
Schrankfläche des Mikrowellenherds.

	• Entfernen Sie nicht die hellbraune Mica-Ab-
deckung im Garraum des Mikrowellenherds, da 
diese die Magnetfeldröhre schützt.

	• Dieses Gerät ist nur für den privaten Gebrauch 
bestimmt.

	• Der Mikrowellenherd darf nur als Einbaugerät 
verwendet werden. Stellen Sie es zum Be-
trieb nicht auf eine Arbeitsfläche oder in einen 
Schrank.

	• Bitte beachten Sie die speziellen Installations-
anweisungen.

	• Das Gerät kann in einem 60 cm breiten, an der 
Wand montierten Schrank (mindestens 55 cm 
tief und 85 cm über dem Boden) installiert wer-
den.

	• Das Gerät verfügt über einen Stecker und darf 
nur an eine ordnungsgemäß installierte, geer-
dete Steckdose angeschlossen werden.

	• Die Netzspannung muss der am Typenschild an-
gegebenen Spannung entsprechen.

	• Die Steckdose muss installiert sein; das An-
schlusskabel darf nur durch autorisiertes Ser-
vicepersonal ersetzt werden. Falls der Stecker 
nach der Installation nicht mehr zugänglich ist, 
muss eine allpolige Trennvorrichtung mit einem 
Kontaktabstand von mindestens 3 mm vorhan-
den sein.

	• Adapter, Mehrfachsteckdosen und Verlänge-
rungskabel dürfen nicht verwendet werden. Bei 
einer Überlastung besteht Brandgefahr.

Zugängliche Flächen können wäh-
rend des Betriebs heiß werden.

B Achten Sie darauf, das Netzkabel 
nicht einzuklemmen oder zu biegen.
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3.2 Integrierte Installation

3.2.1 Möbelabmessungen für die 
integrierte Installation

380+2

3	 Installation und Anschluss

3.2.2 Schrank vorbereiten
1.	 Lesen Sie die Anweisungen aufn der Schablone 

(Schrank/unten) und legen Sie die Schablone 
auf die untere Innenseite des Schranks.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH
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3	 Installation und Anschluss

2.	Kennzeichnen Sie die Stellen an der unteren 
Innenseite des Schranks entsprechend den 
Markierungen „a“ der Schablone.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Schraube A

Mittellinie

Halterung

3.	Entfernen Sie die Schablone (Schrank/unten) 
und befestigen Sie die Halterung mit Schraube 
A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Schraube A

Halterung

3.2.3 Mikrowellenherd 
befestigen
1.	 Installieren Sie den Mikrowellenherd im Schrank.

A
Stellen Sie sicher, dass die Rückseite 
des Mikrowellenherds in der 
Halterung eingerastet ist.

B �Achten Sie darauf, das Netzkabel 
nicht einzuklemmen oder zu biegen.

 

braket
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	• Schließen Sie den Mikrowellenherd an eine an-
dere Steckdose an, damit Mikrowellenherd und 
Receiver unterschiedliche Leitungen nutzen.

3.4 Grundsätzliches zur 
Mikrowellenzubereitung

	• Bereiten Sie die Lebensmittel sorgfältig vor. Be-
wahren Sie den Rest gesondert auf.

	• Beachten Sie die Garzeit. Verwenden Sie die 
kürzeste angegebene Garzeit; verlängern Sie 
das Garen, falls erforderlich. Übergarte Lebens-
mittel können Rauch verursachen und verbren-
nen.

	• Decken Sie die Lebensmittel während des Ga-
rens ab. Durch Abdecken der Lebensmittel wer-
den Spritzer verhindert und die Lebensmittel 
gleichmäßig gegart.

	• Wenden Sie Lebensmittel, wie Geflügel und 
Hamburger, während des Garens; dadurch las-
sen sich solche Lebensmittel schneller zuberei-
ten. Größere Lebensmittel, wie Braten, müssen 
mindestens einmal gewendet werden.

	• Wenden Sie Lebensmittel, wie Frikadellen, nach 
der Hälfte der Garzeit; wechseln Sie ihre Posi-
tion von der Mitte des Tellers an den Rand. 

3.5 Erdung
Dieses Gerät muss geerdet sein. 
Der Mikrowellenherd besitzt ein Erdungskabel mit 
geerdetem Stecker. Das Gerät muss an eine ord-
nungsgemäß installierte und geerdete Steckdose 
angeschlossen werden. Ein Erdungssystem er-
laubt einen Schutzleiter für elektrischen Strom 
im Falle eines Kurzschlusses und reduziert damit 
die Stromschlaggefahr. Wir empfehlen, einen 
Stromkreis speziell für den Mikrowellenherd zu 
verwenden. Der Betrieb mit hoher Spannung ist 
gefährlich und kann Brände und andere Unfälle 
verursachen, die den Mikrowellenherd beschädi-
gen.

2.	Öffnen Sie die Tür, befestigen Sie das Gerät 
mit Schraube B durch die Installationsöffnung 
am Schrank. Befestigen Sie dann die 
Einbaurahmen-Kunststoffabdeckung an der 
Installationsöffnung.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BSchraube B

Installationsöffnung

3.3 Funkstörungen

C
Der Betrieb des Mikrowellenherds 
kann Störungen bei Radios, 
Fernsehern und ähnlichen Geräten 
verursachen.

	• Stellen Sie den Mikrowellenherd so weit wie 
möglich von Radios und Fernsehern entfernt 
auf. Durch Inbetriebnahme des Mikrowellenher-
des können Störungen Ihres Radio- oder Fern-
sehempfangs verursacht werden. 2. Schließen 
Sie Ihr Gerät an eine haushaltsübliche Steck-
dose an. Achten Sie darauf, dass Spannung und 
Frequenz den Angaben am Typenschild ent-
sprechen.

	• Störungen lassen sich durch folgende Maßnah-
men reduzieren oder beseitigen:

	• Reinigen Sie Tür und Dichtfläche des Gerätes.
	• Richten Sie die Antenne des Radios oder Fern-

sehers neu aus.
	• Stellen Sie das Gerät basierend auf der Position 

des Receivers neu auf.
	• Entfernen Sie den Mikrowellenherd vom Receiver.

3	 Installation und Anschluss
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A WARNUNG: Ein Missbrauch des geerdeten Steckers kann Stromschläge verursachen.

C Falls Sie Fragen zu Erdung und Anschluss haben, wenden Sie sich bitte an einen qualifi-
zierten Elektriker oder das Kundendienstpersonal.

C Hersteller und/oder Händler haften nicht für Verletzungen oder Geräteschäden aufgrund 
von Nichteinhaltung der Anweisungen zum elektrischen Anschluss.

3.6 Utensilientest
Betreiben Sie den Mikrowellenherd niemals im Leerzustand. Die einzige Ausnahme stellt der im folgen-
den Abschnitt beschriebene Utensilientest dar. Einige nicht metallische Utensilien sind möglicherweise 
nicht zur Benutzung in einem Mikrowellenherd geeignet. Falls Sie nicht sicher sind, ob ein Utensil mikro-
wellengeeignet ist, können Sie folgenden Test durchführen.
1.	 Geben Sie das betreffende leere Utensil gemeinsam mit einem mikrowellengeeigneten Glas mit 250 

ml Wasser in den Mikrowellenherd. 
2.	Betreiben Sie den Mikrowellenherd 1 Minute lang bei maximaler Leistung.
3.	Prüfen Sie vorsichtig die Temperatur des getesteten Utensils. Falls es sich erwärmt hat, ist es nicht 

zum Einsatz in der Mikrowelle geeignet.
4.	Übersteigen Sie niemals die maximale Betriebszeit von 1 Minute. Stoppen Sie den Betrieb des 

Mikrowellenherdes, falls Sie während der Testminute einen Lichtbogen beobachten. Utensilien, die 
Lichtbögen verursachen, sind nicht zum Einsatz in der Mikrowelle geeignet.

Folgende Auflistung ist eine allgemeine Anleitung, die Ihnen bei der Auswahl des richtigen Utensils hel-
fen soll.

Küchenutensilien Mikrowelle Grill Kombination
Hitzebeständiges Glas Ja Ja Ja
Nicht hitzebeständiges Glas Nein Nein Nein
Hitzebeständige Keramik Ja Ja Ja
Mikrowellengeeignetes Kunststoffgeschirr Ja Nein Nein
Pappgeschirr Ja Nein Nein
Metallschale Nein Ja Nein
Metallgestell Nein Ja Nein
Alufolie und Folienabdeckungen Nein Ja Nein
Schaumstoffmaterial Nein Nein Nein

3	 Installation und Anschluss
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4.2 Bedienungsanweisungen

4.2.1 Zeit einstellen
Wenn der Mikrowellenherd mit Strom versorgt 
wird, erscheint „0:00“ am Bildschirm und der 
Summer gibt einen Signalton aus.
1.	 Drücken Sie zweimal “ ” und die 

Stundenanzeige beginnt zu blinken.
2.	Passen Sie durch Drehen von “ ” den 

Stundenwert an; der eingegebene Wert sollte 
zwischen 0 und 23 liegen.

3.	Drücken Sie “ ” und die Minutenanzeige be-
ginnt zu blinken.

4.	Passen Sie durch Drehen von “ ” den 
Minutenwert an; der eingegebene Wert sollte 
zwischen 0 und 59 liegen.

5.	Drücken Sie zum Abschließen der 
Zeiteinstellung “ ” das Symbol „:“ blinkt und 
die Zeit leuchtet.

C
Wenn Sie “ ” während der 
Zeiteinstellung drücken, kehrt das 
Gerät automatisch in den vorheri-
gen Modus zurück.

4.2.2 Mit dem Mikrowellenherd 
garen
1.	 Drücken Sie “ ” und „P100“ wird am LCD-

Bildschirm angezeigt.
2.	Wählen Sie die gewünschte Leistung, indem 

Sie erneut “ ” drücken oder “ ” drehen. Mit 
jeder Betätigung der Taste wird der Reihe nach 
„P100“, „P80“, „P50“, „P30“ oder „P10“ ange-
zeigt.

3.	Bestätigen Sie die Einstellung mit “ ” und dre-
hen Sie zum Einstellen der Garzeit auf einen 
Wert zwischen 0:05 bis 95:00 “ ”.

4.	Drücken Sie zum Starten des Garens  
erneut “ ”.

4	 Bedienung

4.1 Bedienfeld

Mikrowelle

Grill/Kombination

Auftauen nach Zeit

Auftauen nach Gewicht

Küchentimer/Uhr

Start/+30 Sek./
Bestätigung

Stopp/Abbruch

Türöffner-Taste
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C
Beispiel: Wenn Sie 20 Minuten 
lang bei 80 % Mikrowellenleistung 
garen möchten, können Sie das 
Gerät wie folgt bedienen.

5.	Drücken Sie einmal “ ” und „P100“ wird am 
Bildschirm angezeigt.

6.	Drücken Sie zum Einstellen von 80 % 
Mikrowellenleistung noch einmal “ ” oder 
drehen Sie “ ”.

7.	Drücken Sie zum Bestätigen “ ” und „P80“ wird 
am Bildschirm angezeigt.

8.	Passen Sie durch Drehen von “ ” die Garzeit an, 
bis „20:00“ angezeigt wird.

9.	Drücken Sie zum Starten des Garens “ ”.
Die Schritte zur Anpassung der Zeit 
in der Kodiertaste sind wie folgt:

Dauer einstellen Wert je schritt
0 – 1 Minute 5 Sekunden
1 – 5 Minuten 10 Sekunden
5 – 10 Minuten 30 Sekunden
10 – 30 Minuten 1 Minute
30 – 95 Minuten 5 Minuten

Anweisungen zum Tastenfeld 
(Mikrowelle)

Bestellung Bildschirm Mikrowellen-
leistung

1 P100 100 %
2 P80 80 %
3 P50 50 %
4 P30 30 %
5 P10 10 %

4. 3 Mit Grill- oder 
Kombimodus garen
1.	 Drücken Sie “ ” und „G“ wird am LCD-

Bildschirm angezeigt. Wählen Sie die ge-
wünschte Leistung, indem Sie wiederholt “ ” 
drücken oder “ ” drehen. Mit jeder Betätigung 
der Taste wird der Reihe nach „G“, „C-1“ oder „C-
2“ angezeigt.

2.	Bestätigen Sie die Einstellung mit “ ” und dre-
hen Sie zum Einstellen der Garzeit auf einen 
Wert zwischen 0:05 bis 95:00 “ ”.

3.	Drücken Sie zum Starten des Garens  
erneut “ ”.

C
Beispiel: Wenn Sie 10 Minuten 
lang bei 55 % Mikrowellenleistung 
und 45 % Grillleistung (C-1) garen 
möchten, können Sie das Gerät wie 
folgt bedienen.

1.	 Drücken Sie einmal “ ” und „G“ wird am 
Bildschirm angezeigt.

2.	Wählen Sie Kombimodus 1, indem Sie erneut “
” drücken oder “ ” drehen.

3.	Drücken Sie zum Bestätigen “ ” und „C-1“ wird 
am Bildschirm angezeigt.

4.	Passen Sie durch Drehen von “ ” die Garzeit an, 
bis „10:00“ angezeigt wird.

5.	Drücken Sie zum Starten des Garens “ ”.
Anweisungen zum Tastenfeld (Grill/
Kombination)

Bestel-
lung

Bild-
schirm

Mik-
rowellen-
leistung

Grill
Leis-
tung

1 G 0 % 100 %
2 C-1 55 % 45 %
3 C-2 36 % 64 %

4	 Bedienung



Mikrowellenherd / Bedienungsanleitung 39 / DE

C

Nach Ablauf der Hälfte der Grillzeit 
gibt das Gerät zwei Signaltöne aus; 
dies ist normal. Zur Verbesserung 
des Grilleffekts sollten Sie die 
Lebensmittel wenden, die Tür 
schließen und das Garen mit der 
Taste “ ” fortsetzen. Falls keine 
Bedienung erfolgt, setzt das Gerät 
das Garen fort.

4.4 Schnellstart 
Drücken Sie im Bereitschaftsmodus zum Starten 
des Garens mit 100 % Mikrowellenleistung “

”. Mit jeder Betätigung der Taste erhöht sich 
die Garzeit in Schritten von 30 Sekunden bis 95 
Minuten.
6.	In den Modi Mikrowellengaren, Grill und 

Kombigaren oder Auftauen wird die Garzeit 
mit jeder Betätigung der Taste “ ” um 30 
Sekunden erhöht.

7.	Drehen Sie “ ” im Bereitschaftsmodus zum 
Einstellen der Garzeit beim Garen mit 100 % 
Mikrowellenleistung gegen den Uhrzeigersinn; 
drücken Sie zum Starten des Garens “ ”. 

C
In den Modi Automatische 
Zubereitung und Auftauen nach 
Gewicht wird die Garzeit bei 
Betätigung der Taste “ ” nicht er-
höht.

4.5 Auftauen nach Zeit
1.	 Drücken Sie einmal “ ”.
2.	Wählen Sie durch Drehen von “ ” die ge-

wünschte Auftauzeit. Die maximale Zeit be-
trägt 95 Minuten.

3.	Drücken Sie zum Starten des Auftauens “ ”. 
Die Leistung beim Auftauen entspricht P30 und 
kann nicht geändert werden.

4.6 Auftauen nach Gewicht
1.	 Drücken Sie einmal “ ”.
2.	Wählen Sie durch Drehen von “ ” das Gewicht 

des Lebensmittels von 100 bis 2000 g.
3.	Drücken Sie zum Starten des Auftauens “ ”.

4.7 Küchentimer (Countdown)
Ihr Mikrowellenherd ist mit einem automati-
schen Timer ausgestattet, der nicht mit den 
Gerätefunktionen verknüpft ist und separat ge-
nutzt werden kann (er kann auf bis zu 95 Minuten 
eingestellt werden).
1.	 Drücken Sie einmal “ ” und 00:00 wird am 

LCD-Bildschirm angezeigt.
2.	Drehen Sie “ ” zur Eingabe der richtigen Zeit. 
3.	Drücken Sie zum Bestätigen der  

Einstellung “ ”.
4.	Wenn ab der eingegebenen Zeit auf 00:00 

heruntergezählt wurde, gibt der Summer fünf 
Signaltöne aus. Falls die Zeit eingestellt ist 
(24-Stunden-System), wird die aktuelle Uhrzeit 
am LCD-Bildschirm angezeigt.

Sie können den Timer jederzeit mit “ ” abbrechen.

C
Der Küchentimer funktioniert an-
ders als das 24-Stunden-System. 
Der Küchentimer ist nur ein Timer.

4.8 Automatische 
Zubereitung
1.	 Drehen Sie “ ” zur Auswahl des gewünschten 

Gerichts im Uhrzeigersinn. Die Gerichte zwi-
schen „A-1“ und „A-8“ werden angezeigt und 
zwar Pizza, Fleisch, Gemüse, Nudeln, Kartoffeln, 
Fisch, Getränke und Popcorn.

2.	Drücken Sie zum Bestätigen “ ”.

4	 Bedienung
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3.	Drehen Sie “ ” zur Auswahl des 
Standardgewichts entsprechend der 
Lebensmitteltabelle.

4.	Drücken Sie zum Starten des Garens “ ”.

C
Beispiel: Wenn Sie 
„Automatische Zubereitung“ zum 
Garen von 350 g Fisch verwenden 
möchten:

1.	 Drehen Sie “ ” im Uhrzeigersinn, bis „A-6“ am 
Bildschirm angezeigt wird.

2.	Drücken Sie zum Bestätigen “ ”.
3.	Drehen Sie “ ” zur Auswahl des Gewichts vom 

Fisch, bis „350“ angezeigt wird.
4.	Drücken Sie zum Starten des Garens “ ”.
Gericht automatisch garen

Gericht Gewicht Bildschirm

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Fleisch

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Gemüse

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Nudeln

50 g (mit 
450 ml 
kaltem 
Wasser)

50

100 g (mit 
800 ml 
kaltem 
Wasser)

100

A-5 Kartoffeln

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Fisch

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Getränke

1 Glas (120 
ml)

1

2 Gläser 
(240 ml)

2

3 Gläser 
(360 ml)

3

A-8 Popcorn

50 g 50
100 g 100

4.9 Mehrstufiges Garen
Es können maximal 2 Schritte zum Garen einge-
stellt werden. Falls beim mehrstufigen Garen den 
Vorgang Auftauen beinhaltet, muss das Auftauen 
der erste Schritt sein.

C
Befolgen Sie die nachstehenden 
Schritte, wenn Sie Lebensmittel 
5 Minuten lang auftauen und 
dann 7 Minuten lang bei 80 % 
Mikrowellenleistung garen möch-
ten:

1.	 Einmal “ ” drücken.
2.	Wählen Sie durch Drehen von “ ” die ge�-

wünschte Auftauzeit, bis „5:00“ am Bildschirm 
angezeigt wird.

3.	Drücken Sie einmal “ ” und „P100“ wird am 
Bildschirm angezeigt.

4.	Drücken Sie zum Einstellen von 80 % 
Mikrowellenleistung noch einmal “ ” oder 
drehen Sie “ ”.

5.	Drücken Sie zum Bestätigen “ ” und „P80“ wird 
am Bildschirm angezeigt.

6.	Passen Sie durch Drehen von “ ” die Garzeit an, 
bis „7:00“ angezeigt wird.

4	 Bedienung
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7.	Drücken Sie zum Starten des Garens “ ”. 
Der Summer gibt beim ersten Schritt einen 
Signalton aus und die Auftauzeit beginnt her-
unterzuzählen. Der Summer gibt einen weite-
ren Signalton aus, sobald der zweite Garschritt 
beginnt. Am Ende des Garens gibt der Summer 
5 Signaltöne aus.

4.10 Abfragefunktion
1.	 Drücken Sie in den Modi Mikrowelle, Grill und 

Kombination “ ” oder “ ” und die aktuelle 
Leistungsstufe wird 3 Sekunden lang angezeigt. 
Nach 3 Sekunden kehrt der Mikrowellenherd 
zum vorherigen Modus zurück.

2.	Drücken Sie während des Garens “ ” und die 
aktuelle Uhrzeit wird 3 Sekunden lang einge-
blendet.

4.11 Kindersicherung
1.	 Sperren: Halten Sie im Bereitschaftsmodus 

3 Sekunden lang “ ” gedrückt und der Summer 
zeigt durch einen Signalton an, dass die 
Kindersicherung aktiviert ist. Falls die Zeit be-
reits eingestellt ist, wird zudem die aktuelle 
Uhrzeit angezeigt; andernfalls erscheint “ ” am 
LCD-Bildschirm.

1.	 Freigeben: Zum Deaktivieren 
der Kindersicherung halten Sie im 
Bereitschaftsmodus 3 Sekunden lang “ ” ge-
drückt und ein langer Signalton zeigt an, dass 
die Kindersicherung deaktiviert ist.

4.12 Gerätetür öffnen
Drücken Sie “ ” und die Gerätetür öffnet sich.

C
Falls sich die Tür bei nicht mit der  
“ ” öffnen lässt (z. B. aufgrund 
eines Stromausfalls), können Sie sie 
mit einem Vakuumheber manuell 
öffnen.

    

4	 Bedienung

5.1 Reinigung und Pflege

A
WARNUNG: Verwenden Sie 
zur Reinigung des Geräts nie-
mals Benzin, Lösungsmittel, 
abrasive Reinigungsmittel, 
Metallgegenstände oder harte 
Bürsten.

B
WARNUNG: Tauchen Sie das Gerät 
oder sein Netzkabel niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.

1.	 Schalten Sie die Mikrowelle aus und ziehen Sie 
den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie das 
Gerät reinigen.

5	 Reinigung und Wartung

2.	Warten, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist.
3.	Halten Sie das Innere des Geräts sauber. Wenn 

Speisen spritzen oder Flüssigkeiten überlau-
fen und an den Gerätewänden kleben, wischen 
Sie diese mit einem feuchten Tuch trocken. Es 
kann ein mildes Reinigungsmittel verwendet 
werden, wenn die Mikrowelle sehr verschmutzt 
sein sollte. Vermeiden Sie den Gebrauch 
von Reinigungssprays oder aggressiven 
Reinigungsmittel, da diese Oberfläche der Tür 
beschädigen oder abstumpfen lassen können.

4.	Die äußeren Geräteoberflächen können mit 
einem feuchten Tuch gereinigt werden Um 
Schäden der Funktionsteile im Inneren der 
Mikrowelle zu verhindern, muss das Eindringen 
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von Wasser durch die Belüftungsöffnungen 
vermieden werden.

5.	Wischen Sie die Tür- und Fensterseiten, 
die Türdichtungen und angrenzende Teile 
häufig mit einem feuchten Tuch ab, um 
Verschüttungen oder Spritzer zu entfernen. 
Verwenden Sie keine Scheuermittel.

6.	A Dampfreiniger sollte nicht verwendet werden.
7.	Achten Sie darauf, dass Bedienfeld nicht nass 

wird. Reinigen Sie dieses mit einem feuchten 
Tuch Lassen Sie die Gerätetür offen, wenn Sie 
die Mikrowelle reinigen, um ein versehentliches 
Einschalten zu verhindern.

8.	Wenn sich im Inneren bzw. um die Mikrowellentür 
herum Dampf ansammelt, wischen Sie diesen 
mit einem weichen Tuch ab. Das kann passie-
ren, wenn die Mikrowelle in einer Umgebung 
mit hoher Luftfeuchtigkeit eingesetzt wird. Das 
ist völlig normal.

9.	Von Zeit zu Zeit muss auch der Drehteller 
aus Glas zum Reinigen herausgenom-
men werden. Waschen Sie den Glasteller 
mit warmem Seifenwasser oder in einer 
Geschirrspülmaschine.

10.	Der Drehring und der Geräteinnenboden 
müssen regelmäßig gereinigt werden, um 
störende Geräusche zu vermeiden. Wischen 
Sie dazu einfach den Geräteinnenboden 
unter Verwendung eines milden 
Reinigungsmittels aus. Der Drehring 
kann mit warmem Seifenwasser oder in 
einer Geschirrspülmaschine gesäubert 
werden. Wenn Sie den Drehring vom 
Geräteinnenboden abnehmen, achten Sie bei 
Wiedereinsetzen auf dir richtige Position.

11.	 Um schlechte Gerüche im Inneren zu 
beseitigen, stellen Sie eine tiefe Schale mit 
einer Mischung aus Wasser, Zitronensaft 
sowie etwas Zitronenschale in die Mikrowelle 
und schalten Sie diese für 5 Minuten ein. 
Wischen Sie dann alles mit einem weichen 

5	 Reinigung und Wartung

Tuch gründlich ab.
12.	 Sollte der Austausch der Mikrowellenlampe 

notwendig werden, wenden Sie sich bitte an 
einen Händler.

13.	 Das Gerät darf nicht mit normalen Hausmüll 
entsorgt werden; sondern muss in den dafür 
vorgesehenen Sammelstellen der Kommunen 
abgegeben werden.

14.	Bei der ersten Inbetriebnahme des 
Mikrowellengeräts mit Grillfunktion kann es 
zu leichter Rauch- und Geruchsentwicklung 
kommen. Dies ist ein normales Phänomen, 
da der Ofen aus einer mit Schmieröl 
beschichteten Stahlplatte besteht und der 
neue Ofen Rauch und Gerüche erzeugt, 
die durch das Verbrennen des Schmieröls 
entstehen. Dieses Phänomen verschwindet 
nach einer gewissen Nutzungsdauer.

5.2 Lagerung
	• Wenn Sie beabsichtigen, das Gerät für längere 

Zeit nicht zu benutzen, bewahren Sie es bitte 
sorgfältig auf.

	• Bitte stellen Sie sicher, dass das Gerät ausge-
steckt, abgekühlt und vollständig trocken ist.

	• Lagern Sie das Gerät an einem kühlen und troc-
kenen Ort.

	• Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf

5.3 Handhabung und 
Transport

	• Tragen Sie das Gerät während der Handhabung 
und des Transports in der Originalverpackung. 
Die Verpackung des Geräts schützt es vor phy-
sischen Schäden.

	• Legen Sie keine schweren Lasten auf das Gerät 
oder auf die Verpackung. Das Gerät kann be-
schädigt werden.

	• Das Herunterfallen des Geräts macht es funkti-
onsunfähig oder verursacht bleibende Schäden.
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Normal
Mikrowellenherd verursacht Störungen des 
Fernsehempfangs 

Der Radio- und Fernsehempfang kann durch den Betrieb 
des Mikrowellenherdes gestört werden. Dies ähnelt den 
Störungen, die durch kleine Elektrogeräte, wie Mixer, 
Staubsauger und Ventilatoren, verursacht werden. Dies ist 
normal.

Die Beleuchtung verdunkelt sich Arbeitet der Mikrowellenherd mit geringer Leistung, kann sich 
die Beleuchtung verdunkeln. Dies ist normal.

Dampf sammelt sich an der Tür, heiße Luft kommt aus den 
Belüftungsöffnungen. 

Während des Garens kann Dampf von den Lebensmitteln 
aufsteigen. Ein Großteil dieses Dampfs tritt aus den 
Belüftungsöffnungen aus. Etwas Dampf kann sich jedoch 
auch an einer kühlen Stelle, wie z. B. der Tür, ansammeln. Dies 
ist normal.

Gerät versehentlich im Leerzustand gestartet. Das Gerät darf nicht im Leerzustand (ohne Lebensmittel) 
betrieben werden. Das ist sehr gefährlich.

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Gerät kann nicht gestartet werden. 1) �Das Netzkabel ist nicht richtig 

angeschlossen.
Netzstecker ziehen. Nach 10 Sekunden 
wieder anschließen.

2) �Sicherung ist durchgebrannt oder 
Schutzschalter hat ausgelöst.

Sicherung ersetzen oder Schutzschalter 
rücksetzen (durch professionelles 
Personal unseres Unternehmens 
ersetzen lassen).

3) Problem mit der Steckdose. Steckdose mit anderen Elektrogeräten 
testen.

Das Gerät erhitzt sich nicht. 4) Die Tür ist nicht richtig geschlossen. Tür richtig schließen.
Glasdrehteller macht Geräusche, wenn 
der Mikrowellenherd in Betrieb ist

5) �Drehteller und Boden des Gerätes 
sind verschmutzt.

Verschmutzte Teile entsprechend 
dem Abschnitt „Reinigung und Pflege“ 
reinigen.

Gerät zeigt den Fehler E-3 und 
funktioniert nicht 

6) �Gerätetür öffnet sich nicht 
(aufgrund einer Blockade vor der 
Tür, geringer Spannung etc.)

Netzstecker ziehen. Nach 10 Sekunden 
wieder anschließen.

6	 Fehlerbehebung
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7	 Informationen

Service und Ersatzteile
Unsere Geräte werden nach den neuesten technischen Erkenntnissen entwickelt, produziert und 
geprüft. Sollte trotzdem eine Störung auftreten, so bitten wir Sie, sich mit Ihrem Fachhändler bzw. mit 
der Verkaufsstelle in Verbindung zu setzen. Sollte dies nicht möglich sein, wenden Sie sich bitte an das 
BEKO GRUNDIG-Service-Center unter folgenden Kontaktdaten:

Telefon: 0911 / 590 597 29
(Montag bis Freitag von 08.00 bis 18.00 Uhr)
Telefax: 0911 / 590 597 31
E-Mail: service@grundig.com
https://www.grundig.com/de-de/support

Unter den obengenannten Kontaktdaten erhalten Sie ebenfalls Auskunft über den Bezug möglicher 
Ersatz- und Zubehörteile.

BEKO GRUNDIG Kundenberatungszentrum

Montag bis Freitag von 8.00 bis 18.00 Uhr
Deutschland: 0911 / 590 597 30
Österreich : 0820 / 220 33 22 *
* �gebührenpflichtig (0,145 €/Min. aus dem Festnetz, Mobilfunk: max. 

0,20 €/Min.)

Haben Sie Fragen?
Unser Kundenberatungszentrum steht Ihnen werktags stets von 18.00 – 8.00 Uhr zur Verfügung.



 

 

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
als Käufer eines Haushaltskleingerätes der Marke Beko stehen Ihnen die gesetzlichen Ge-

währleistungsrechte (Nachbesserung und Nacherfüllung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Ge-

währleistung erfolgt für die Fehlerfreiheit bei Geräteübergabe entsprechend dem jeweiligen 

Stand der Technik. Über die Gewährleistung hinaus räumt Ihnen der Hersteller eine Garan-

tie ein, diese schränkt die gesetzliche Gewährleistung – die für 24 Monate ab dem Kaufda-

tum gilt - nicht ein. Garantiert wird die Mängelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch 

nach Wahl des Herstellers.  

Sollte eine Störung an Ihrem Gerät auftreten, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler 

bzw. den Verkäufer. Dieser wird vor Ort das Gerät prüfen und den Kundenservice durch-

führen. Auch soweit Ansprüche aus der Herstellergarantie bestehen, werden diese nur 

durch den Verkäufer abgewickelt. 

Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 
1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor. 
2. Das Gerät ist nur mit Original-Zubehör und Original-Ersatzteilen betrieben worden. 
3. Die in der Gebrauchsanweisung erwähnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind 

entsprechend ausgeführt worden. 
4. Das Gerät wurde nicht geöffnet/zerlegt. 
5. Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleiß unterliegen, fallen nicht unter die 

Garantie 
6. Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers. 
7. Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mängel, die durch unsachgemäße Installa-

tion, z.B. Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemäße Aufstellung, z.B. 
Nichtbeachtung der Einbau- oder Installationsvorschriften; äußere Einwirkung, z.B. 
Transportschäden, Beschädigung durch Stoß oder Schlag, Schäden durch Witte-
rungseinflüsse, unsachgemäße Bedienung oder Beanspruchung, z.B. Nichtbeachtung 
der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden.  

8. Eine gewerbliche oder gleichzustellende Nutzung, z.B. in Hotels, Pensionen, Gaststät-
ten, Arztpraxen oder Gemeinschaftsanlagen, gilt als eine nicht bestimmungsgemäße 
Benutzung, die die Garantie ausschließt.  

9. Die Mängelbeseitigung verlängert die ursprüngliche Garantiezeit nicht.  
10. Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf 

Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 
11. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkäufer zu und erlischt bei Wei-

terverkauf des Produktes durch den Erstkunden.  
12. Die Garantie gilt für neue Produkte und nicht für Produkte, die als Gebrauchtgeräte 

verkauft worden sind und nicht für B-Ware.  
13. Die Garantie ist nicht übertragbar.  

 
Diese Garantiezusage ist nur gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  

Garantiebedingungen - Beko – Version Februar 2021 



Avant toute chose, veuillez lire ce manuel 
d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Merci d’avoir choisi cet appareil Beko. Nous espérons que cet appareil, fabriqué 
dans des installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité 
rigoureux, vous offre les meilleures performances possible. C’est pourquoi nous vous 
recommandons, avant d’utiliser l’appareil, de lire attentivement et complètement ce 
manuel d’utilisation ainsi que tous les autres documents fournis et de les conserver 
soigneusement pour une utilisation future. Si vous cédez l’appareil à quelqu’un d’autre, 
remettez-lui également le manuel d’utilisation. Suivez les instructions en accordant 
une attention particulière à toutes les informations et les avertissements contenus 
dans le manuel d’utilisation.
Notez que ce manuel d’utilisation peut également s’appliquer à d’autres modèles. Les 
différences entre les modèles sont clairement décrites dans le manuel.

Signification des symboles
Les pictogrammes suivants sont repris tout au long de ce manuel :

C Informations importantes et conseils utiles concernant 
l’utilisation de l’appareil.

A
AVERTISSEMENT: Avertissement sur les situations 
dangereuses concernant la sécurité des biens et des 
personnes.

AVERTISSEMENT: Avertissement en cas de contact 
avec une surface brûlante.

B AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque 
d’électrocution.
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Consignes de sécu-
rité importantes à lire 
attentivement et à 
conserver pour réfé-
rence ultérieure

1.1 Avertissements de 
sécurité
Cette section comprend les instruc-
tions de sécurité qui vous mettent 
à l’abri de tout risque d’incendie, 
de choc électrique, d’exposition à 
une fuite d’énergie micro-ondes, de 
toute blessure physique ou de tout 
dommage matériel. Le non-respect 
de ces instructions annule toute 
garantie.

	• Les fours à micro-ondes Beko sont 
conformes aux normes de sécu-
rité applicables ; par conséquent, 
en cas de dommage sur l’appareil 
ou le câble d’alimentation, celui-ci 
doit être réparé ou remplacé par le 
revendeur, le centre de service ou 
un service spécialisé et autorisé 
afin d’éviter tout danger. Lorsque 
les réparations sont mauvaises ou 
effectuées par un personnel non 
qualifié, elles peuvent être dan-
gereuses et entraîner des risques 
pour l’utilisateur.

	• Cet appareil est conçu pour être 

utilisé dans les maisons et les en-
droits similaires tels que :

	– les cuisines du personnel des 
boutiques, des bureaux et 
autres environnements profes-
sionnels ;

	– les maisons de campagne ;
	– les cuisines pour clients dans 

les hôtels et autres lieux d’habi-
tation ; et

	– les chambres d’hôtes.
	• Il n’a pas été conçu à des fins indus-

trielles ou pour les laboratoires.
	• N’essayez pas de démarrer le four 

lorsque sa porte est ouverte, sinon 
vous risquez d’être exposé à l’éner-
gie nocive des micro-ondes. Les 
verrous de sécurité ne doivent pas 
être levés ou altérés.

	• Le four sert à réchauffer les ali-
ments et les boissons. Le séchage 
des aliments et des chiffons 
humides, et le chauffage des 
coussins, pantoufles et éponges 
chauffantes, et autres dispositifs 
pourraient causer des dommages 
corporels, ou un incendie.

	• Ne placez aucun objet entre la face 
avant et la porte du four. Ne laissez 
pas la saleté ou les restes de pro-
duits de nettoyage s’accumuler sur 
les surfaces de fermeture.

1	� Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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	• Tout travail de réparation impli-
quant le retrait du couvercle qui 
assure la protection contre l’expo-
sition à l’énergie micro-ondes doit 
être effectué par des personnes/
services autorisés. Toute autre 
approche est dangereuse.

	• Votre appareil est destiné à la cuis-
son, au chauffage et à la décongé-
lation des aliments à domicile. Il ne 
doit pas être utilisé à des fins com-
merciales.

	• Votre four n’est pas conçu pour 
sécher un être vivant.

	• N’utilisez pas votre appareil pour 
sécher les vêtements ou les tor-
chons de cuisine.

	• N’utilisez pas cet appareil à l’exté-
rieur, dans les salles de bain, dans 
des environnements humides ou 
dans des endroits où il peut être 
mouillé.

	• Aucune responsabilité ou garantie 
n’est assumée pour les dommages 
résultant d’une mauvaise utilisa-
tion ou d’une manipulation incor-
recte de l’appareil.

	• N’essayez jamais de démonter 
l’appareil. Aucune réclamation de 
garantie n’est acceptée pour les 
dommages causés par une mau-
vaise manipulation.

	• Utilisez uniquement les pièces ou 
pièces d‘origine recommandées par 
le fabricant.

	• Ne laissez pas l’appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est utilisé.

	• Utilisez toujours l’appareil sur une 
surface stable, plane, propre, sèche 
et antidérapante.

	• L’appareil ne doit pas être utilisé 
avec une horloge externe ou un 
système de commande à distance 
séparé.

	• Nettoyez toutes les pièces de 
l’appareil avant de l’utiliser pour la 
première fois. Veuillez consulter 
les détails donnés dans la section 
« Nettoyage et entretien ».

	• N’utilisez l’appareil que pour l’usage 
auquel il est destiné, tel que décrit 
dans ce manuel. 

	• L’appareil devient brûlant lorsqu’il 
est utilisé. Faites attention à ne 
pas toucher les parties chaudes à 
l’intérieur du four.

	• Ne faites pas fonctionner le four 
lorsqu’il est vide.

	• La chaleur produite par les ali-
ments peut être transmise aux 
ustensiles de cuisson et les faire 
chauffer. Vous aurez peut-être be-
soin de gants de cuisine pour tenir 
l’ustensile.

1	� Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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	• Assurez-vous que les ustensiles 
sont adaptés à l’utilisation dans un 
four à micro-ondes.

	• Ne placez pas le four sur des cui-
sinières ou d’autres appareils gé-
nérant de la chaleur. Dans le cas 
contraire, il peut être endommagé, 
annulant ainsi la garantie.

	• De la vapeur peut s’échapper 
lorsque vous ouvrez les couvercles 
ou le papier d’aluminium après la 
cuisson des aliments.

	• L’appareil et ses surfaces acces-
sibles peuvent être très chauds 
lorsque l’appareil fonctionne.

	• La porte et le verre extérieurs 
peuvent être très chauds lorsque 
l’appareil fonctionne.

	• Assurez-vous que votre alimenta-
tion électrique est conforme aux 
informations fournies sur la plaque 
signalétique de l’appareil.

	• L’unique façon de déconnecter 
l’appareil de l’alimentation élec-
trique est de retirer la fiche de la 
prise de courant.

	• Utilisez l’appareil uniquement avec 
une prise mise à la terre.

	• N’utilisez jamais l’appareil si le câble 
d’alimentation ou l’appareil lui-
même est endommagé.

	• N’utilisez pas cet appareil avec une 
rallonge.

	• Ne touchez jamais l‘appareil ou sa 
prise avec des mains humides.

	• Placez l‘appareil de manière à ce 
que la fiche soit toujours acces-
sible.

	• Évitez d‘endommager le câble 
d‘alimentation en ne pas le serrer, 
le plier ou le frotter sur des bords 
tranchants. Éloignez le câble d‘ali-
mentation de toute surface brû-
lante et des flammes.

	• Assurez-vous qu’il n’y ait aucun 
danger de tension accidentelle sur 
le câble d’alimentation et que per-
sonne ne risque de trébucher sur 
le câble, lorsque l’appareil est en 
marche.

	• Débranchez l’appareil avant chaque 
nettoyage et lorsque l’appareil 
n’est pas utilisé.

	• Ne tirez pas le câble d’alimentation 
de l’appareil pour le débrancher 
de son alimentation électrique et 
n’enroulez jamais son câble d’ali-
mentation autour de l’appareil.

	• Ne plongez pas l’appareil, le câble 
d’alimentation ou la fiche dans de 
l’eau ou dans tout autre liquide. Ne 
le maintenez pas sous l’eau cou-
rante. 

1	� Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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	• Si vous chauffez les aliments dans 
un récipient en plastique ou en pa-
pier, gardez un œil sur le four pour 
éviter tout risque d’inflammation. 

	• Retirez les attaches et poignées 
métalliques des récipients/sacs en 
papier ou en plastiques avant de la 
monter sur le four.

	• Si vous remarquez de la fumée, 
débranchez l’appareil si cela peut 
se faire sans danger et maintenez 
la porte fermée pour étouffer les 
flammes.

	• N’utilisez pas le four à micro-onde 
comme espace de rangement. Ne 
laissez pas des produits en papier, 
des ustensiles de cuisson ou des 
aliments dans la cavité du four 
lorsque vous ne l’utilisez pas.

	• Le contenu des biberons et ali-
ments pour bébé doit être remué 
ou agité et vérifiez la température 
avant de les consommer pour évi-
ter tout risque de brûlure.

	• Ce produit est un appareil ISM du 
groupe 2 et de classe B. Le groupe 
2 comprend tous les appareils ISM 
(à usage industriel, scientifique et 
médical) dans lesquels une énergie 
à fréquence radio est produite de 
façon intentionnelle et/ou utilisée 
sous la forme de radiations élec-

tromagnétiques pour le traitement 
de matériau, ainsi que les appareils 
dont les pièces sont usinées par 
électroérosion.

	• Les appareils de la classe B sont 
conçus pour être utilisés dans un 
environnement domestique et 
dans des établissements directe-
ment reliés à un réseau d’alimenta-
tion basse tension.

	• N’utilisez pas des huiles de cuisine 
dans le four. L’huile chaude peut 
endommager les composants et 
les matériaux du four. Elle peut 
également provoquer des brûlures 
de la peau.

	• Percez les aliments à la croûte 
épaisse comme les pommes de 
terre, les courgettes, les pommes 
et les châtaignes.

	• Disposez l’appareil de sorte que la 
face arrière soit tournée vers le mur.

	• Avant de déplacer l’appareil, veuil-
lez sécuriser le plateau tournant 
pour éviter tout dommage. 

	• Ne chauffez pas les œufs en co-
quille et les œufs durs entiers dans 
les fours à micro-ondes, ils peuvent 
exploser même après que le four 
ait terminé de chauffer.

AVERTISSEMENT : Si la porte ou 
les joints de la porte sont endom-

1	� Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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magés, faites-les réparer par une 
personne qualifiée avant de conti-
nuer à utiliser le four.
AVERTISSEMENT : Il est dan-
gereux pour toute personne non 
qualifiée d’effectuer les travaux 
d’entretien et de réparation néces-
sitant le démontage du couvercle 
servant à protéger contre l’énergie 
des ondes du four.
AVERTISSEMENT : Les liquides et 
autres aliments ne doivent pas être 
chauffés dans les récipients fermés, 
parce qu‘ils peuvent exploser.

	• Nettoyez le four régulièrement et 
enlevez tous les dépôts d‘aliments 
dans le four.

	• Vous devez laisser un espace de 
30 cm au-dessus de la surface su-
périeure du four.

	• Ne faites pas trop cuire les ali-
ments, sinon vous risquez de pro-
voquer un incendie.

	• N’utilisez pas de nettoyeur à la va-
peur pour nettoyer l’appareil.

	• Des conditions de sécurité maxi-
males sont requises lorsque l’appa-
reil est utilisé près des enfants ou 
des personnes présentant des dé-
ficiences physiques, sensorielles 
ou mentales.

	• Cet appareil peut être utilisé par 

des enfants âgés d’au moins 8 ans 
et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, 
s’ils (si elles) sont correctement 
surveillé(es) ou si des instructions 
relatives à l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité leur ont été don-
nées et si les risques encourus ont 
été appréhendés. Le nettoyage et 
l’entretien par les utilisateurs ne 
doivent pas être effectués par des 
enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans 
et s’ils sont surveillés.

	• Risque de suffocation ! Gardez 
tous les matériaux d’emballage 
hors de portée des enfants.

	• En raison de l’excès de chaleur qui 
se produit en modes gril et com-
biné, les enfants ne doivent être 
autorisés à utiliser ces modes que 
sous la surveillance d’un adulte.

	• Tenez l’appareil et son câble d’ali-
mentation hors de la portée des 
enfants de moins de 8 ans.

	• Ne faites pas cuire les aliments di-
rectement sur le plateau en verre. 
Mettez les aliments dans/sur les 
ustensiles de cuisine appropriés 
avant de les placer dans le four.

	• Les récipients métalliques pour les 

1	� Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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aliments et les boissons ne sont 
pas autorisés pendant la cuisson 
au micro-ondes. Sinon, cela pour-
rait produire une formation d’étin-
celles.

	•  Le four à micro-ondes ne doit pas 
être placé dans un placard qui n’est 
pas conforme aux instructions 
d’installation.Le four à micro-ondes 
ne doit pas être rangé dans une 
armoire non conforme aux instruc-
tions d’installation.

	• Il est conçu uniquement pour être 
encastré.

	• Si les appareils encastrés sont uti-
lisés à une hauteur égale ou supé-
rieure à 900 mm au-dessus du sol, 
il faut veiller à ne pas déplacer le 
plateau tournant lorsque vous reti-
rez les récipients de l’appareil. 

	• Si l’appareil encastré se trouve 
dans une armoire ayant une porte, 
il doit être utilisé avec la porte de 
l’armoire ouverte.

	• Le fait de ne pas maintenir le four 
dans un état de propreté pourrait 
entraîner une détérioration de 
la surface qui pourrait nuire à la 
durée de vie de l’appareil et éven-
tuellement entraîner une situation 
dangereuse.

	• L’appareil ne doit pas être nettoyé 

avec un nettoyeur à vapeur.
	• Le chauffage des boissons par 

micro-ondes peut provoquer un 
jaillissement brusque et différé de 
liquide en ébullition. Pour cette rai-
son, des précautions doivent être 
prises lors de la manipulation des 
récipients.

	• AVERTISSEMENT : Lorsque l’ap-
pareil fonctionne en mode com-
biné, les enfants ne doivent utiliser 
le four que sous la surveillance d’un 
adulte en raison des températures 
générées.

	• Nettoyage : Ne mettez pas l’ap-
pareil dans l’eau ou dans d’autres 
liquides. Nettoyez le boîtier uni-
quement à l’aide d’une éponge ou 
d’un chiffon imbibé d’eau chaude 
savonneuse. N’utilisez pas de 
nettoyants agressifs ou abra-
sifs. Consultez les instructions de 
nettoyage détaillées aux points 
Nettoyage et entretien et Ran-
gement.

1.2 Conformité avec la 
directive DEEE et mise au 
rebut des déchets :
Ce produit est conforme à la directive DEEE 
(2012/19/UE) de l’Union européenne. Ce produit 
porte un symbole de classification pour la mise 
au rebut des équipements électriques et électro-
niques (DEEE). 

1	� Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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Ce symbole indique que ce produit ne 
doit pas être jeté avec les déchets mé-
nagers à la fin de sa vie utile. Les appa-
reils usagés doivent être retournés au 
point de collecte officiel destiné au 

recyclage des appareils électriques et électro-
niques. Pour trouver ces systèmes de collecte, 
veuillez contacter les autorités locales ou le détail-
lant auprès duquel vous avez acheté le produit. 
Chaque ménage joue un rôle important dans la 
récupération et le recyclage des appareils ména-
gers usagés. L’élimination appropriée des appa-
reils usagés aide à prévenir les conséquences né-
gatives potentielles pour l’environnement et la 
santé humaine.

1.3 Conformité avec la 
directive LdSD : 
L’appareil que vous avez acheté est conforme à 
la directive LdSD (2011/65/UE) de l’Union euro-
péenne. Il ne comporte pas les matériels dange-
reux et interdits mentionnés dans la directive.

1.4 Information sur 
l’emballage

L’emballage du produit est composé de 
matériaux recyclables, conformément à 
notre réglementation nationale. Ne je-
tez pas les éléments d’emballage avec 

les déchets domestiques et autres déchets. 
Déposez-les dans un des points de collecte d’élé-
ments d’emballage que vous indiquera l’autorité 
locale dont vous dépendez.

1	� Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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Les inscriptions sur le produit ou les valeurs indiquées sur la documentation fournie avec le produit sont des valeurs obtenues 
dans des conditions de laboratoire conformément aux normes en vigueur. Ces valeurs peuvent varier selon l’utilisation de 
l’appareil et les conditions environnantes. Les valeurs d'alimentation électrique sont testées à 230V.

2	 Votre four à micro-ondes

2.1 Aperçu

Légende
1.	 Bandeau de commande
2.	 Entraîneur du plateau tournant
3.	 Support du plateau tournant
4.	 Plateau en verre
5.	 Vitre du four 
6.	 Cadre de porte
7.	 �Dispositif de verrouillage de la porte
8.	 �Grille (à utiliser uniquement avec la fonction 

gril et placer sur le plateau en verre)
9.	 �Poussoir à vide pour ouverture manuelle de la 

porte

2.2 Données techniques
Norme électrique 230 V~50 Hz, 

1 450 W (Micro-ondes) 
1 000 W (Gril)

Puissance 900 W
Ampérage 6.4 A
Fréquence  
de fonctionnement

2 450 MHz

Dimensions externes 
(H*W*D)

388*595 *400 mm

Capacité du four 25 litres
Poids net 18.5 kg

Modifications relatives à la technique et à la 
conception réservées.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Installation du plateau 
tournant

	• �Ne placez jamais le plateau en verre à l'envers. Il 
ne doit en aucun cas être bloqué.

	• �Utilisez toujours le plateau en verre et le support 
du plateau tournant pendant la préparation.

	• Placez toujours les aliments et les récipients sur 
le plateau en verre pour la cuisson.

	• En cas de fissure ou de cassure du plateau 
en verre ou du support du plateau tournant, 
contactez votre centre de services autorisé le 
plus proche.

2	 Votre four à micro-ondes
Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Plateau tournant (dessous)

Plateau en verre

Entraîneur du plateau 
tournant

Support à roulettes du plateau tournant

3	 Installation et raccordement

3.1 Installation et 
raccordement

	• Retirez tous les matériaux d'emballage et les 
accessoires. Examinez tout signe de dommage 
tels que des creux ou des signes de porte cas-
sée. N'installez pas le four s'il est endommagé.

	• Retirez le film de protection sur la surface de la 
carrosserie du four à micro-ondes.

	• Ne retirez pas le couvercle de mica marron clair 
fixé à la cavité du four pour protéger le magné-
tron.

	• Le présent appareil a été conçu à des fins do-
mestiques uniquement.

	• Ce four a été conçu uniquement pour une uti-
lisation encastrée. Il ne doit pas être posé ou 
utilisé à l'intérieur d'une armoire.

	• Veuillez respecter les instructions d'installation.
	• L'appareil peut être installé dans une armoire 

murale de 60 cm de largeur (55 cm de profon-
deur minimum et 85 cm au-dessus du sol).

	• L'appareil est équipé d'une fiche et doit unique-
ment être branché à une prise de terre correc-
tement installée.

	• La tension du secteur doit correspondre aux 
valeurs spécifiées sur la plaque signalétique.

	• Si le cable d’alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par une personne ou un 
service après-vente agréé. Si la fiche n'est plus 
accessible après l'installation, un dispositif 
coupe-circuit agissant sur tous les pôles doit 
être disponible sur le site d'installation, avec un 
espace de contact de 3 mm minimum.

	• N'utilisez pas d'adaptateurs, de multiprises ou 
de rallonges. Toute surcharge expose à des 
risques d'incendie.

Les surfaces accessibles peuvent 
être chaudes pendant l'utilisation.

B Évitez de coincer ou de plier le cor-
don d'alimentation.
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3.2 Installation du  
micro-ondes
Le four à micro-ondes est livré avec son kit d’en-
castrement monté en usine afin de simplifier son 
installation. Vous devez simplement fixer l’en-
semble à votre meuble.

3.2.1 Niche d’encastrement

380+2

3	 Installation et raccordement

3.2.2 Fixation du support 
d’encastrement 
1.	 Lisez les instructions sur le gabarit inférieur de 

l'armoire et placez le gabarit sur le plan inférieur 
de l'armoire.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH
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3	 Installation et raccordement

2.	Faites des marques sur le plan inférieur de l'ar-
moire selon les marques « a » sur le gabarit.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Vis A

Ligne du centre

Support

3.	Retirez le gabarit et fixez le support à l'aide des 
vis A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Vis A

Support

3.2.3 Fixation du four
1.	 Installez le four dans la niche.

A Assurez-vous que l’arrière du four 
est bloqué par le support.

B
Évitez de coincer ou de plier le cor-
don d’alimentation. Branchez votre 
four à la prise murale.

 

braketSupport
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3	 Installation et raccordement

3.4 Raccordement électrique
L'appareil doit être mis à la terre. Ce four possède 
un câble de mise à la terre avec une fiche de terre. 
Branchez l'appareil à une prise murale correcte-
ment installée et mise à la terre. Le système de 
mise à la terre permet un fil de fuite électrique en 
cas de court-circuit et réduit les risques d'électro-
cution. Nous vous recommandons l'utilisation d'un 
circuit électrique dédié exclusivement au four. 
L'utilisation du four à haute tension est dange-
reuse et peut entraîner un incendie ou d'autres 
accidents susceptibles d'endommager le four.

A
AVERTISSEMENT : Toute 
mauvaise utilisation de la prise de 
terre peut provoquer un choc élec-
trique.

C
Si vous avez des questions rela-
tives à la mise à la terre et aux ins-
tructions en matière d'électricité, 
consultez un technicien électrique 
qualifié ou le personnel de service.

C
Le fabricant et/ou le revendeur n'as-
sument aucune responsabilité pour 
les blessures ou les dommages sur 
le four qui peuvent résulter du non 
respect des procédures de raccorde-
ment électrique.

3.5 Test des ustensiles
Ne faites jamais fonctionner le four à vide. La 
seule exception concerne le test des ustensiles, 
décrit dans la section suivante. Certains ustensiles 
non métalliques peuvent ne pas convenir à une 
utilisation dans un micro-ondes. En cas de doute 
sur la convenance de vos ustensiles par rapport au 
micro-ondes, effectuez le test suivant.
1.	 Placez l'ustensile vide à tester dans le micro-

ondes en même temps qu'un verre utilisable au 
micro-ondes, rempli avec 250 ml d'eau.

2.	Ouvrez la porte, fixez le four à l'armoire à l'aide 
de la vis B à travers l'orifice situé au bas du cadre 
d’encastrement. Recouvrez la vis avec le cache 
en plastique fourni.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BVis B

Orifice de montage

3.3 Principes du 
fonctionnement au micro-
ondes

	• Préparez soigneusement vos aliments. Placez 
les parties restantes à l'extérieur de la boîte.

	• Prêtez attention au temps de cuisson. Cuisinez 
dans le mode de temps le plus court spécifié 
et ajoutez plus de temps, le cas échéant. Les 
aliments cuits en excès peuvent produire de la 
fumée ou brûler.

	• Couvrez les aliments pendant la cuisson. Couvrir 
les aliments prévient toute éclaboussure et per-
met d'en garantir la cuisson uniforme.

	• Retournez les aliments tels que la volaille et les 
hamburgers lorsque vous les cuisinez dans un 
four à micro-ondes, afin d'accélérer la cuisson de 
ce type d'aliment. Tournez au minimum une fois, 
les aliments plus larges tels que les rôtis.

	• Retournez les aliments tels que les boulettes 
de viande au milieu de la cuisson et remplacez 
celles du centre par celles de l'extérieur du réci-
pient. 
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2.	Faites fonctionner le four à la puissance maximale pendant 1 minute.
3.	Vérifiez soigneusement la température de l'ustensile testé. S'il chauffe, il n'est pas approprié pour une 

utilisation au four à micro-ondes.
4.	Ne dépassez jamais la limite de temps de fonctionnement de 1 minute. Si vous remarquez la formation 

d'un arc après 1 minute de fonctionnement, arrêtez le micro-ondes. Les ustensiles formant un arc ne 
sont pas appropriés pour une utilisation au micro-ondes.

La liste suivante est un guide général qui pourrait vous aider à choisir le bon ustensile.

Ustensile de cuisson Micro-ondes Gril Mixte
Verre thermorésistant Oui Oui Oui
Verre non thermorésistant Non Non Non
Céramiques thermorésistantes Oui Oui Oui
Plat en plastique approprié pour le four à micro-ondes Oui Non Non
Ustensiles de cuisine en papier Oui Non Non
Plateau métallique Non Oui Non
Rack métallique Non Oui Non
Papier en aluminium et couvercles en forme de feuille Non Oui Non
Porcelaines Oui Oui Oui

3	 Installation et raccordement
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4.2 Réglage de l'heure
Lorsque le four à micro-ondes est sous tension, 
« 0:00 » s'affiche sur l'écran et un signal sonore 
retentit une fois.
1.	 Appuyez deux fois sur “ ” et les heures com-

mencent à clignoter.
2.	Tournez le bouton “ ” pour régler l'heure ; de 0 

à 23 heures.
3.	Appuyez sur “ ” et les minutes commencent à 

clignoter.
4.	Tournez le bouton “ ” pour régler les minutes ; 

de 0 à 59 minutes.
5.	Appuyez sur “ ” pour terminer le réglage de 

l'heure. Le symbole « : » clignote et l'heure s'af-
fiche.

C
Si vous appuyez sur “ ” pendant le 
réglage du temps, le four retourne 
automatiquement au mode précé-
dent.

4.3 Préparation d’une cuisson 
au micro-ondes
1.	 Appuyez sur “ ” et « P100 » s'affiche à l'écran.
2.	Appuyez à nouveau sur “ ” ou tournez  

“ ” pour sélectionner la puissance désirée. 
À chaque pression de ce bouton, « P100 », 
« P80 », « P50 », « P30 » ou « P10 » s'affichent 
respectivement.

3.	Appuyez sur “ ” pour confirmer et tournez  
“ ” pour régler le temps de cuisson de 5 se-
condes à 95 minutes.

4.	Appuyez à nouveau sur “ ” pour démarrer la 
cuisson.

C
Exemple: Si vous souhaitez 
réchauffer un plat pendant 20 mi-
nutes. 20 minutes, voici comment 
faire:

4	 Fonctionnement

4.1 Bandeau de commande

Selecteur de temps, 
puissance ou cuis-
son automatique 

Micro-ondes

Gril/Mixte

Décongélation par le 
temps

Décongélation par le 
poids

Minuterie

Démarrer/+30 Sec./
Confirmer

Arrêt/Annulation

Ouverture de porte
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1.	 Appuyez une fois sur “ ” et « P100 » s'affiche à l'écran.
2.	Appuyez une fois de plus sur “ ” ou tournez “ ” pour définir réchauffer votre plat.
3.	Appuyez sur “ ” pour confirmer et « P 80 » s'affiche à l'écran.
4.	Tournez “ ” pour ajuster le temps de cuisson jusqu'à ce que le four affiche « 20:00 ».
5.	Appuyez sur “ ” pour démarrer la cuisson.
Les étapes de réglage de l'heure en bouton codes sont les suivantes :

Réglage de la durée Montant de l’augmentation
0-1 minute 5 seconds
1-5 minutes 10 seconds
5-10 minutes 30 seconds
10-30 minutes 1 minute
30-95 minutes 5 minutes

4.4 Programmes de cuisson au micro-ondes
Commande Écran Puissance du micro-ondes Mode de cuisson
1 P100 900 W Cuisson des liquides et des soupes
2 P80 700 W Réchauffage des plats
3 P50 450 W Cuisson douce
4 P30 300 W Décongélation forte

5 P10 100 W Décongélation douce

4. 5 Préparation d’une cuisson au gril ou mixte
1.	 Appuyez sur “ ” et « G » s'affiche à l'écran. Appuyez de manière répétée sur “ ” ou tournez  

“ ” pour sélectionner la puissance désirée. À chaque pression de ce bouton, « G », « C-1 » ou « C-2 » 
s'affichent respectivement.

2.	Appuyez sur “ ” pour confirmer et tournez “ ” pour régler le temps de cuisson entre 0:05 et 95:00.
3.	Appuyez à nouveau sur “ ” pour démarrer la cuisson.

C Exemple :Si vous souhaitez réchauffer au micro-ondes et griller en même temps pen-
dant 10 minutes, voici comment faire:

1.	 Appuyez une fois sur “ ” et « G » s'affiche à l'écran.
2.	Appuyez une fois de plus sur “ ” ou tournez “ ” pour sélectionner le mode Réchauffage + grill.
3.	Appuyez sur “ ” pour confirmer et « C-1 » s'affiche à l'écran.
4.	Tournez “ ” pour régler le temps de cuisson jusqu'à ce que le four affiche « 10:00 ».

4	 Fonctionnement
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5.	Appuyez sur “ ” pour démarrer la cuisson.

4.6 Programme de cuisson au gril ou mixte
Programme Affichage à l’écran Puissance micro-ondes Puissance du gril

1 - Gril G 0 Forte
2 - Réchauffage + Gril C-1 450 W Douce
3 - Mijotage + Gril C-2 300 W Moyen

C Lorsque la moitié du temps du gril s'est écoulée, le four émet deux signaux sonores. Pour 
mieux griller, Nous vous conseillons de retourner les aliments, au milieu de la cuisson.

4.7 Démarrage rapide
1.	 En mode veille, appuyez sur “ ” pour cuire des liquides au micro-ondes. À chaque pression du bouton, 

le temps de cuisson augmente jusqu'à 95 minutes.
2.	Pendant la cuisson en mode micro-ondes, gril, mixte ou décongélation par le temps, le temps de cuis-

son augmente de 30 secondes à chaque pression du bouton “ ”.
3.	En mode veille, tournez “ ” dans le sens contraire des aiguilles d’une montre pour cuire des liquides 

et appuyez sur “ ” pour démarrer la cuisson. 

C Dans les modes cuisson automatique et décongélation par le poids, l’appui sur la touche  
“ ” n'augmentera pas le temps de cuisson.

4.9 Décongélation par le temps
1.	 Appuyez une fois sur “ ”.
2.	Tournez “ ” pour sélectionner le temps de décongélation. La durée maximale est de 95 minutes.
3.	Appuyez sur “ ” pour démarrer le dégel. 

4.8 Décongélation par le poids
1.	 Appuyez une fois sur “ ”.
2.	Tournez “ ” pour sélectionner le poids des aliments de 100 à 2 000 g.
3.	Appuyez sur “ ” pour démarrer la décongélation .

4.10 Minuterie
Votre four est équipé d’une minuterie indépendante qui n'est pas reliée aux fonctions du four et peut 
être utilisé séparément (elle peut être réglée sur 95 minutes au maximum.)

4	 Fonctionnement



Four à micro-ondes / Manuel d’instructions 63 / FR

1.	 Appuyez une fois sur “ ” et 00:00 s'affiche à 
l'écran.

2.	Tournez “ ” pour saisir l'heure exacte. 
3.	Appuyez sur “ ” pour confirmer le réglage.
4.	Lorsque le décompte du temps atteint 00:00, 

un signal retentit 5 fois. Si l'heure est réglée, 
l'heure actuelle s'affiche à l'écran.

Appuyez sur “ ” pour arrêter la minuterie à tout 
moment.

4.11 Cuisson automatique
1.	 Tournez “ ” dans le sens des aiguilles d’une 

montre pour sélectionner le menu désiré. Les 
Menus de « A-1 » et « A-8 », notamment pizza, 
viande, légumes, pâtes alimentaires, pommes 
de terre, poisson, boisson et popcorn, s'af-
fichent.

2.	Appuyez sur “ ” pour confirmer.
3.	Tournez “ ” pour choisir le poids par défaut 

selon le tableau du menu.
4.	Appuyez sur “ ” pour démarrer la cuisson.

C
Exemple :Si vous souhaitez cui-
siner automatiquement 350 g de 
poisson :

1.	 Tournez “ ” dans le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu'à ce que « A-6 » s'affiche à l'écran.

2.	Appuyez sur “ ” pour confirmer.
3.	Tournez “ ” pour sélectionner le poids du pois-

son jusqu'à ce que « 350 » s'affiche à l'écran.
4.	Appuyez sur “ ” pour démarrer la cuisson.

4	 Fonctionnement

Liste des cuissons automatiques 
Cuissons automa-
tiques

Poids Affichage 
à l’écran 

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Viande

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Légumes

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Pâtes alimentaires

50 g (avec 
450 ml d'eau 
froide)

50

100 g (avec 
800 ml d'eau 
froide)

100

A-5 Pommes de terre

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Poisson

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Boissons

1 verre 
(120 ml)

1

2 verres 
(240 ml)

2

3 verres 
(360 ml)

3

A-8 Popcorn

50 g 50
100 g 100

4.12 Cuissons enchaînées
Il est possible de programmer 2 cuissons enchaî-
nées, si l’une d’elle est une décongélation, elle doit 
être sélectionnée en premier.
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C
Si vous souhaitez décongeler les 
aliments pendant 5 minutes, puis 
les réchauffer pendant 7 minutes, 
procédez de la manière suivante :

1.	 Appuyez une fois sur “ ”.
2.	Tournez “ ” pour sélectionner le temps de 

dégel jusqu'à ce que « 5:00 » s'affiche à l'écran.
3.	Appuyez une fois sur “ ” et « P100 » s'affiche 

à l'écran.
4.	Appuyez une fois de plus sur “ ” ou tournez 

“ ” pour sélectionner la fonction réchauffage.
5.	Appuyez sur “ ” pour confirmer et « P 80 » 

s'affiche à l'écran.
6.	Tournez “ ” pour ajuster le temps de cuisson 

jusqu'à ce que le four affiche « 07:00 ».
7.	Appuyez sur “ ” pour démarrer la cuisson. Un 

signal sonore retentit une fois pour la première 
phase et le décompte du temps de décongé-
lation démarre. Le signal retentit à nouveau 
pour indiquer l'entrée dans la deuxième phase 
de cuisson. Le signal retentit 5 fois à la fin de la 
cuisson.

4.13 Information sur le 
programme en cours
1.	 Lors d’une cuisson, appuyez sur “ ” ou  

“ ” pour afficher pendant 3 secondes la fonc-
tion de cuisson sélectionnée. Après 3 secondes, 
l’afficheur retourne au mode précédent.

2.	Pendant la préparation, appuyez sur “ ” et 
l'heure actuelle s'affiche pendant 3 secondes.

4.14 Sécurité enfants
1.	 Verrouillage : En mode Veille, appuyez sur 

“ ” pendant 3 secondes et un signal sonore 
retentit ensuite pour indiquer que la sécurité 
enfants est activée.  s'affiche à l'écran.

2.	Déverrouillage : Pour désactiver la sécu-
rité enfants, appuyez sur “ ” pendant 3 se-
condes et un long signal sonore retentit pour 
indiquer que la sécurité est désactivée.

4.15 Ouverture de la porte du 
four
Appuyez sur “ ” pour ouvrir la porte du four 
micro-ondes.

    

4	 Fonctionnement
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5	 Nettoyage et entretien

5.1 Nettoyage et entretien

A
AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais 
d'essence, de solvants ou de net-
toyants abrasifs, d'objets métalliques 
ou de brosses dures pour nettoyer 
l'appareil.

B
AVERTISSEMENT : Ne trempez jamais 
l'appareil ou son cordon d'alimenta-
tion dans de l'eau ou dans tout autre 
liquide.

1.	 Éteignez le four et débranchez la fiche d’alimen-
tation de la prise murale avant le nettoyage.

2.	Patientez jusqu’au refroidissement complet de 
l’appareil.

3.	Maintenez l’intérieur du four propre. Lorsque 
des éclaboussures d’aliments ou des liquides 
renversés se déposent sur les parois du four, 
essuyez-les à l’aide d’un chiffon humide. Utilisez 
un détergent doux si le four est très sale. Évitez 
l’utilisation d’aérosol et d’autres nettoyants 
abrasifs, car ils peuvent tacher, rayer ou ternir 
la surface de la porte.

4.	Nettoyez les surfaces extérieures avec un 
chiffon humide Pour éviter d’endommager les 
pièces fonctionnelles à l’intérieur du four, ne 
laissez pas l’eau s’infiltrer par les orifices de 
ventilation.

5.	Essuyez régulièrement les deux côtés de la 
porte et de la fenêtre, les joints d’étanchéité de 
la porte et les pièces adjacentes avec un chif-
fon humide pour nettoyer tout déversement 
ou toute éclaboussure. N’utilisez pas de net-
toyants abrasifs.

6.	Utilisez un nettoyant à la vapeur.
7.	Ne laissez pas le panneau de commande se 

mouiller. Nettoyez avec un chiffon humide et 
doux. Lorsque vous nettoyez le panneau de 
commande, laissez la porte du four ouverte 
pour éviter que le four ne s’allume accidentel-

lement.
8.	Si de la vapeur s’accumule à l’intérieur ou au-

tour de la porte du four, essuyez-la à l’aide d’un 
chiffon doux. Cela se produit lorsque le four à 
micro-ondes fonctionne dans des conditions 
d’extrême humidité. Ce phénomène est normal.

9.	Il est parfois nécessaire de retirer le plateau en 
verre pour le nettoyer. Lavez le plateau dans de 
l’eau tiède savonneuse ou au lave-vaisselle.

10.	Nettoyez régulièrement l’anneau de rouleau 
et le plancher du four pour éviter des bruits 
excessifs. Essuyez simplement la surface 
inférieure du four à l’aide d’un détergent 
doux. Vous pouvez laver l’anneau de rouleau 
dans de l’eau tiède savonneuse ou au lave-
vaisselle. Lorsque vous retirez l’anneau de 
rouleau du fond de la cavité pour le nettoyer, 
veillez à le replacer dans la bonne position.

11.	 Pour éliminer les odeurs de votre four, 
mélangez une tasse d’eau avec le jus et 
le zeste d’un citron dans un bol profond 
utilisable au micro-ondes et placez le bol 
dans le four pendant 5 minutes. Nettoyez 
soigneusement et séchez ensuite en vous 
servant d’un chiffon doux.

12.	 Lorsqu’il est nécessaire de remplacer la lampe 
du four, veuillez consulter un vendeur pour la 
faire remplacer.

13.	 Le four doit être régulièrement nettoyé et 
tous les dépôts d’aliments doivent être retirés. 
Tout défaut de conservation du four dans un 
état propre peut entraîner la détérioration de 
sa surface, ce qui en retour pourrait affecter 
la durée de vie de l’appareil et éventuellement 
des situations dangereuses.

14.	Lorsque vous utilisez le four à micro-ondes 
avec fonction gril pour la première fois, il 
peut produire de légères fumées et odeurs. 
Ce phénomène est normal, car le four 
comporte une plaque d’acier recouverte 
d’huile de lubrification, et lorsqu’il est neuf, il 
produit des fumées et des odeurs générées 
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6	 Dépannage

Problème Raison éventuelle Solution
Le four ne démarre pas. 1) �Le cordon d'alimentation n'est pas 

correctement enfiché.
Débranchez. Branchez ensuite après 10 
secondes.

2) Fusible grillé ou disjoncteur activé. Remplacez le fusible ou le disjoncteur 
(réparé par un professionnel de notre 
entreprise).

3) Problème avec la sortie. Testez la sortie avec d'autres appareils 
électriques.

Le four ne chauffe pas. 4) �La porte n'est pas correctement 
fermée.

Fermez correctement la porte.

Le plateau tournant en verre fait du 
bruit lorsque le four est en marche

5) �Le plateau tournant et le bas du four 
sont sales.

Reportez-vous à la section « Nettoyage 
et Entretien » pour le nettoyage des 
pièces sales.

Le four affiche l'erreur E-3 et ne 
fonctionne pas 

6) �La porte du four ne s'ouvre pas (en 
raison d'une obstruction devant la 
porte, d'une baisse de tension, etc.)

Débranchez. Branchez ensuite après 10 
secondes.

5	 Nettoyage et entretien

par la combustion de l’huile lubrification. 
Ce phénomène disparaît après une période 
d’utilisation.

5.2 Rangement
	• Si vous ne comptez pas utiliser votre appareil 

pendant un certain temps, veuillez le ranger 
soigneusement.

	• Veillez également à ce que l’appareil soit débran-
ché, complètement refroidi et entièrement sec.

	• Conservez l’appareil dans un endroit frais et sec.
	• Tenez l’appareil hors de la portée des enfants.

5.3 Manipulation et transport
	• Pendant la manipulation et le transport, portez 

toujours l’appareil dans son emballage d’origine. 
L’emballage de l’appareil le protège des dom-
mages physiques.

	• Ne placez pas de charges lourdes sur l’appareil 
ou sur l’emballage. Cela pourrait l’endommager.

	• Toute chute de l’appareil peut le rendre non 
opérationnel ou l’endommager de façon perma-
nente.



Si prega di leggere questo manuale prima dell’uso!
Gentile e stimato Cliente,
grazie per aver scelto questo apparecchio Beko. Ci auguriamo che riesca ad ottenere i 
risultati migliori da questo prodotto, realizzato con tecnologia all’avanguardia e di alta 
qualità. Pertanto, prima di utilizzare il prodotto, La preghiamo di leggere con attenzione 
e per intero il presente manuale e ogni altro documento allegato, conservandoli come 
riferimento per impieghi futuri. Nel caso cedesse il prodotto ad altre persone, consegni 
loro anche queste istruzioni. Segua tutte le avvertenze e le informazioni riportate nel 
manuale utente.
Consideri che questo manuale utente può risultare valido anche per altri modelli. Il 
contenuto ne descrive chiaramente le eventuali differenze.

Significato dei simboli
I seguenti simboli sono utilizzati in diverse sezioni del presente manuale utente:

C Informazioni importanti e suggeri-
menti utili sull'utilizzo.

A
Avvertenze di situazioni pericolose 
relative alla sicurezza della vita e 
della proprietà.

Avvertenza di superfici calde.

B Avvertenza per shock elettrico.
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Importanti istruzioni 
di sicurezza Leg-
gere attentamente e 
conservare per riferi-
menti futuri

1.1 Istruzioni di sicu-
rezza
Questa sezione contiene istruzioni 
di sicurezza che aiutano a protegge-
re da rischi di incendio, scosse elet-
triche, esposizione a perdite di ener-
gia a microonde, lesioni personali o 
danni alle cose. Il mancato rispetto di 
queste istruzioni invaliderà qualsiasi 
garanzia.

	• I prodotti Beko sono conformi agli 
standard di sicurezza applicabili; 
quindi - in caso di danni al disposi-
tivo o al cavo di alimentazione - la 
riparazione o la sostituzione do-
vrebbero essere a cura del riven-
ditore, del centro assistenza o di 
un servizio specializzato e autoriz-
zato al fine di evitare di incorrere in 
eventuali pericoli. Lavori di ripara-
zione svolti male o da persone non 
qualificate possono rivelarsi peri-
colosi e rischiosi per l’utente.

	• L’apparecchiatura è destinata 
all’uso domestico e applicazioni si-
mili, tra cui:

	– Cucine per il personale in ne-
gozi, uffici e altri ambienti di 
lavoro;

	– Fattorie
	– Clienti in hotel e altri ambienti 

di tipo residenziale;
	– Ambienti tipo bed and break-

fast.
	• Non è stato pensato per uso indu-

striale o di laboratorio.
	• Non tentare di avviare il forno 

quando il suo sportello è aperto, al-
trimenti si potrebbe essere esposti 
all’energia nociva delle microonde. 
Le serrature di sicurezza non de-
vono essere disabilitate o mano-
messe.

	• Il forno a microonde è destinato a 
riscaldare cibi e bevande. L’asciu-
gatura di cibo o indumenti e il ri-
scaldamento di cuscini riscaldanti, 
pantofole, spugne, panni umidi e 
simili potrebbe comportare il ri-
schio di lesioni, combustione e in-
cendi.

	• Non mettere alcun oggetto tra 
il lato anteriore e lo sportello del 
forno. Non lasciare accumulare 
sporco o residui di detergente sulle 
superfici di chiusura.

	• Qualsiasi lavoro di manutenzione 
che comporti la rimozione del co-

1	� Istruzioni importanti sulla sicurezza e 
l’ambiente
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perchio che fornisce la protezione 
contro l’esposizione alle microonde 
deve essere eseguito da persone/
centri assistenza autorizzati. Qual-
siasi altro approccio è pericoloso.

	• Il prodotto è utilizzabile per cuci-
nare, riscaldare e scongelare il cibo 
in ambiente domestico. Non deve 
essere utilizzato per scopi com-
merciali.

	• Il forno non è progettato per asciu-
gare materia vivente.

	• Non utilizzare l’apparecchio per 
asciugare vestiti o asciugamani da 
cucina.

	• Non usare questo apparecchio 
all’aperto, nei bagni, in ambienti 
umidi o in luoghi dove potrebbe 
bagnarsi.

	• Non ci assumiamo alcuna respon-
sabilità né risponderemo ad alcuna 
richiesta di garanzia per danni de-
rivanti da un uso improprio o scor-
retto dell’apparecchio.

	• Non tentare di smontare l’apparec-
chio. Non si accettano richieste di 
garanzia per danni derivanti da uso 
improprio.

	• Servirsi unicamente di ricambi ori-
ginali o consigliati dal produttore.

	• Non lasciare l’apparecchio in fun-
zione se non è sorvegliato.

	• Utilizzare sempre l’apparecchio su 
una superficie stabile, piana, pulita, 
asciutta e non scivolosa.

	• Questo apparecchio non è proget-
tato per funzionare con un timer 
esterno o con un sistema di co-
mando a distanza.

	• Prima di usare l’apparecchio per 
la prima volta, pulire tutte le parti. 
Vedere altri dettagli nella sezione 
“Pulizia e Manutenzione”.

	• Servirsi dell’apparecchio unica-
mente per lo scopo per cui è stato 
previsto, secondo quanto descritto 
nel presente manuale. 

	• L’apparecchio diventa molto caldo 
quando in funzione. Fare atten-
zione a non toccare le parti calde 
all’interno del forno.

	• Non far funzionare il forno se 
vuoto.

	• L’utensile da cucina potrebbe di-
ventare caldo a causa del calore 
trasferito dal cibo riscaldato all’u-
tensile stesso. Si potrebbe aver bi-
sogno di guanti da forno per tenere 
l’utensile.

	• Per assicurarsi che siano adatti 
all’uso nei forni a microonde, gli 
utensili dovranno essere control-
lati.

	• Non posizionare il forno su stufe 

1	� Istruzioni importanti sulla sicurezza e 
l’ambiente
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o altri apparecchi che generano 
calore. In caso contrario, potrebbe 
danneggiarsi e ciò invaliderà la ga-
ranzia.

	• Mentre si aprono i coperchi o la 
pellicola dopo la cottura del cibo 
potrebbe uscire del vapore.

	• L’apparecchio e le sue superfici ac-
cessibili potrebbero essere molto 
caldi quando l’apparecchio è in uso.

	• Lo sportello e il vetro esterno po-
trebbero essere molto caldi quando 
l’apparecchio è in uso.

	• Assicurarsi che l’alimentazione di 
rete sia conforme alle indicazioni 
riportate sulla targhetta dell’appa-
recchio.

	• L’unico modo per scollegare l’appa-
recchio dall’alimentazione è rimuo-
vere la spina dalla presa di corrente.

	• Servirsi dell’apparecchio unica-
mente solo con una presa dotata di 
messa a terra.

	• Non utilizzare l’apparecchio se il 
cavo di alimentazione o l’apparec-
chio stesso sono danneggiati.

	• Non usare l’apparecchio con una 
prolunga.

	• Non toccare mai l’apparecchio o 
la sua spina con mani umide o ba-
gnate.

	• Posizionare l’apparecchio in modo 
che la spina sia sempre accessibile.

	• Evitare di danneggiare il cavo di 
alimentazione non schiacciandolo, 
piegandolo o strofinandolo su spi-
goli vivi. Tenere il cavo di alimenta-
zione lontano da superfici calde e 
da fiamme libere.

	• Assicurarsi che non ci sia pericolo 
che il cavo di alimentazione possa 
essere tirato accidentalmente o 
che qualcuno possa inciampare 
quando l’apparecchio è in uso.

	• Scollegare l’apparecchio prima di 
ogni pulizia e quando non è in uso.

	• Non tirare il cavo di alimentazione 
dell’apparecchio per scollegarlo 
dalla sua alimentazione e non av-
volgere mai il cavo di alimentazione 
intorno all’apparecchio.

	• Non immergere l’apparecchio, il 
cavo di alimentazione o la spina in 
acqua o altri liquidi. Non tenerlo 
sotto l’acqua corrente. 

	• Quando si scalda il cibo in conteni-
tori di plastica o carta, controllare 
sempre il forno in quanto sussiste 
la possibilità di combustione. 

	• Prima di mettere i sacchetti nel 
forno, rimuovere i lacci metallici e/o 
i manici di metallo dei sacchetti di 
carta o di plastica.
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	• Se si osserva del fumo, spegnere 
l’apparecchio o disinserire la spina 
del cavo di alimentazione e tenere 
lo sportello chiuso per soffocare le 
eventuali fiamme.

	• Non usare il forno a microonde 
come spazio di conservazione. Non 
lasciare oggetti di carta, materiale 
di cottura o cibo all’interno del 
forno quando non utilizzato.

	• Per evitare scottature, agitare o 
scuotere il contenuto dei biberon e 
dei vasetti di alimenti per bambini e 
controllarne la temperatura prima 
del consumo.

	• Questo apparecchio è un dispo-
sitivo ISM di gruppo 2, classe B. Il 
gruppo 2 contiene tutte le apparec-
chiature ISM (Industrial, Scientific 
and Medical) in cui l’energia a ra-
diofrequenza è intenzionalmente 
generata e/o utilizzata sotto forma 
di radiazione elettromagnetica per 
il trattamento di materiale, e le 
apparecchiature di erosione delle 
scintille. 

	• Le apparecchiature di classe B sono 
adatte all’uso in stabilimenti dome-
stici e stabilimenti direttamente 
collegati a una rete di alimenta-
zione a bassa tensione.

	• Non usare olio da cottura nel forno. 

L’olio caldo potrebbe danneggiare i 
componenti e i materiali del forno, 
e potrebbe anche causare ustioni 
alla pelle.

	• Praticare un taglio sugli alimenti 
con crosta spessa come le patate, 
le zucchine, le mele e le castagne.

	• L’apparecchio deve essere posizio-
nato in modo che il lato posteriore 
sia rivolto verso il muro.

	• Prima di spostare l’apparecchio, 
fissare il piatto girevole per evitare 
danni. 

	• Le uova alla coque e quelle sode 
non devono essere riscaldate nel 
microonde in quanto potrebbero 
esplodere, anche al termine del 
tempo di riscaldamento.

AVVERTENZA: Se la sportello o le 
guarnizioni della sportello sono dan-
neggiate, il forno non deve essere 
messo in funzione finché non sia 
stato riparato da un tecnico autoriz-
zato.
AVVERTENZA: È pericoloso esegui-
re qualsiasi operazione di manuten-
zione o riparazione che riguardi la 
rimozione di un coperchio che evita 
l’esposizione all’energia delle micro-
onde a meno che non venga esegui-
ta da personale competente.
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AVVERTENZA: Non si devono riscal-
dare liquidi o altri alimenti in con-
tenitori sigillati perché potrebbero 
esplodere.

	• Il forno deve essere pulito rego-
larmente ed ogni deposito di cibo 
deve essere rimosso.

	• Ci dovrebbero essere almeno 30 
cm di spazio libero sopra la super-
ficie superiore del forno.

	• Non cuocere troppo i cibi, altrimenti 
si potrebbe causare un incendio.

	• Non usare prodotti chimici e pulitori 
a vapore per pulire l’apparecchio.

	• Si consiglia estrema cautela 
nell’uso in prossimità di bambini e 
di persone limitate nelle loro capa-
cità fisiche, sensoriali o mentali.

	• Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di età pari o 
superiore a 8 anni e da persone 
con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali limitate o che non hanno 
conoscenze ed esperienza, pur-
ché siano sorvegliati nell’uso sicuro 
del prodotto o siano istruiti di con-
seguenza o comprendano i rischi 
dell’uso del prodotto. I bambini non 
devono giocare con l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione non 
devono essere effettuate da bam-
bini, a meno che non abbiano più di 

8 anni e non siano sorvegliati.
	• Pericolo di soffocamento! Te-

nere tutti i materiali di imballaggio 
lontano dalla portata dei bambini.

	• A causa del calore eccessivo che si 
genera nelle modalità grill e combi-
nata, i bambini dovrebbero essere 
autorizzati a utilizzare queste mo-
dalità solo sotto la supervisione di 
un adulto.

	• Conservare il prodotto e il suo cavo 
di alimentazione in modo che siano 
inaccessibili ai bambini di età infe-
riore agli 8 anni.

	• Non cucinare il cibo direttamente 
sul vassoio di vetro. Posizionare gli 
alimenti in/su utensili da cucina ap-
propriati prima di metterli in forno.

	• Durante la cottura a microonde i 
contenitori metallici per alimenti 
e bevande non sono ammessi. In 
caso contrario, potrebbero verifi-
carsi delle scintille.

	• Il forno a microonde non deve es-
sere collocato in un mobile non 
conforme alle istruzioni di installa-
zione.

	• Il forno a microonde è destinato 
esclusivamente all’uso da incasso.

	• Se si utilizzano apparecchi da in-
casso ad un’altezza pari o superiore 
a 900 mm dal pavimento, prestare 
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attenzione a non spostare il piatto 
rotante durante la rimozione dei 
contenitori dall’apparecchio.

	• Se il prodotto da incasso si trova 
in un mobile con porta, il prodotto 
deve essere utilizzato con la porta 
del mobile aperta.

	• Non tenere il forno pulito potrebbe 
portare al deterioramento della su-
perficie con conseguenze negative 
sulla durata dell’apparecchio e pos-
sibili situazioni di pericolo.

	• L’apparecchio non deve essere pu-
lito con un pulitore a vapore.

	• Il riscaldamento a microonde delle 
bevande può provocare un’ebolli-
zione eruttiva ritardata, pertanto 
è necessario prestare attenzione 
quando si maneggia il contenitore.

	• AVVERTENZA: quando l’apparec-
chio funziona in modalità combi-
nata, a causa delle temperature 
generate, i bambini devono utiliz-
zare il forno solo sotto la supervi-
sione di un adulto.

	• Pulizia: non mettere l’apparecchio 
in acqua o in altri liquidi. Pulire l’in-
volucro solo con una spugna o un 
panno inumidito con acqua calda e 
sapone. Non utilizzare detergenti 
aggressivi e abrasivi. Vedere le 
istruzioni dettagliate per la pulizia 

ai punti Pulizia e cura e Conser-
vazione.

1.2 Conformità alla direttiva 
WEEE e allo smaltimento dei 
rifiuti: 
Questo apparecchio è conforme alla Direttiva UE 
WEEE (2012/19/EU). Questo apparecchio riporta il 
simbolo di classificazione per i rifiuti delle apparec-
chiature elettriche ed elettroniche (WEEE).

Questo simbolo indica che questo pro-
dotto non deve essere smaltito con altri 
rifiuti domestici al termine della sua 
vita utile. Il dispositivo usato deve esse-
re portato a un punto di raccolta ufficia-

le per il riciclaggio di dispositivi elettrici ed elettroni-
ci. Per individuare questi punti di raccolta, contatta-
re le proprie autorità locali oppure il rivenditore 
presso cui è stato acquistato il prodotto. Ciascuna 
famiglia ha un ruolo importante nel recupero e rici-
claggio di vecchi apparecchi. Lo smaltimento appro-
priato degli apparecchi usati aiuta a prevenire po-
tenziali conseguenze negative per l’ambiente e la 
salute umana.

1.3 Conformità alla Direttiva 
RoHS:
L‘apparecchio acquistato è conforme alla Direttiva 
UE RoHS (2011/65/EU). Non contiene materiali pe-
ricolosi o proibiti specificati nella Direttiva.

1.4 Informazioni di 
imballaggio

L’imballaggio del prodotto è fatto di ma-
teriali riciclabili in conformità con la nor-
mativa nazionale. Non smaltire i mate-
riali di imballaggio con i rifiuti domestici o 

altri rifiuti. Portarli ai punti di raccolta per materiali 
di imballaggio previsti dalle autorità locali.
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I contrassegni sul prodotto o i valori dichiarati in altri documenti in dotazione con il prodotto sono valori ottenuti in condizioni 
di laboratorio secondo gli standard pertinenti. Questi valori possono variare secondo l'utilizzo dell’apparecchio e le condizioni 
ambientali. I valori di potenza sono testati a 230V.

2	 Il forno a microonde

2.1 Panoramica

Comandi e parti 
1.	 Pannello di controllo
2.	 Asta piatto girevole
3.	 Supporto piatto girevole
4.	 Vassoio di vetro
5.	 Vetro sportello forno 
6.	 Gruppo sportello
7.	 Sistema di interblocco di sicurezza sportello
8.	 �Rastrelliera grill (da usare solo con la funzione 

grill e posizionata sul vassoio di vetro)
9.	 �Dispositivo di sollevamento a vuoto per l'aper-

tura manuale dello sportello

2.2 Dati tecnici
Consumo energetico 230 V~50 Hz, 

1450 W (microonde) 
1000 W (grill)

Uscita 900 W
Frequenza operativa 2450 MHz
Dimensioni esterne 
(H*W*D)

388*595 *400 mm

Capacità forno 25 litri
Peso netto 18.5 kg

I diritti per le modifiche agli aspetti tecnici e proget-
tuali sono riservati.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Installazione del piatto 
girevole

	• Non posizionare mai il piatto in vetro capovolto. 
Il piatto in vetro non deve mai essere limitato nel 
movimento.

	• Durante la cottura devono essere sempre uti-
lizzati il vassoio di vetro e il supporto del piatto 
girevole

	• Non cuocere direttamente gli alimenti sul vas-
soio di vetro. Mettere gli alimenti in/su utensili 
appropriati per la cucina prima di metterli nel 
forno

	• Se il vassoio di vetro o il supporto del piatto gi-
revole si lesionano o si rompono, contattare il 

2	 Il forno a microonde

3	 Installazione e collegamento

3.1 Installazione e 
collegamento

	• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio e gli ac-
cessori. Esaminare il forno per eventuali danni, 
come rientranze o sportello rotto. Non installare 
se il forno è danneggiato.

	• Rimuovere la pellicola protettiva che si trova 
sulla superficie dell'alloggiamento del forno a 
microonde.

	• Non rimuovere la copertura marrone chiaro 
montata nella cavità del forno per proteggere il 
magnetron.

	• Questo apparecchio è destinato solo ad uso do-
mestico.

	• Questo forno a microonde è concepito solo per 
uso a incasso. Non è concepito per essere utiliz-
zato su piano di lavoro o all'interno di un allog-
giamento.

	• Osservare le speciali istruzioni per la installa-
zione.

	• L'apparecchio può essere installato in un allog-
giamento montato a parete largo 60 cm (almeno 
55 cm di profondità e 85 cm di distanza dal pa-
vimento).

	• L'apparecchio è dotato di una spina e deve es-
sere collegato solo a una presa messa a terra 
correttamente installata.

	• La tensione di rete deve corrispondere a quella 
specificata sulla targhetta di classificazione.

	• La presa deve essere installata e il cavo di colle-
gamento deve essere sostituito solo da perso-
nale autorizzato per l'assistenza. Se la spina non 
è più accessibile dopo l'installazione, bisogna 
prevedere un dispositivo di scollegamento om-
nipolare al lato di installazione con una distanza 
di contatto di almeno 3 mm.

	• Non bisogna utilizzare adattatori, prese multiple 
e prolunghe. Il sovraccarico può provocare un ri-
schio di incendio.

La superficie accessibile potrebbe es-
sere calda durante il funzionamento.

B Non intrappolare né piegare il cavo di 
alimentazione.

centro assistenza autorizzato più vicino.Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Mozzo (lato inferiore)

Vassoio di vetro

Asta piatto girevole

Supporto piatto girevole
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3.2 Installazione a incasso

3.2.1 Dimensione alloggiamento 
per l'installazione a incasso

380+2

3	 Installazione e collegamento

3.2.2 Preparazione 
dell'alloggiamento
1.	 Leggere le istruzioni sul modello nella parte 

bassa dell'alloggiamento e mettere il modello 
sul ripiano inferiore dell'alloggiamento.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH
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3	 Installazione e collegamento

3.2.3 Fissaggio del forno
1.	 Installare il forno nell'alloggiamento.

A Assicurarsi che il retro del forno sia 
bloccato dalla staffa.

B Non intrappolare né piegare il cavo di 
alimentazione.

 

braketStaffa

2.	Eseguire i contrassegni sul ripiano inferiore 
dell'alloggiamento secondo i contrassegni "a" 
del modello.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Vite A

Linea centrale

Staffa

3.	Rimuovere il modello nella parte bassa dell'al-
loggiamento e fissare la staffa con la vite A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Vite A

Staffa
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3	 Installazione e collegamento

2.	Aprire lo sportello, fissare il forno all'alloggia-
mento con la vite B attraverso il foro di instal-
lazione. Poi fissare la copertura in plastica di 
limitazione al foro di installazione.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BVite B

Foro di installazione

3.3 Interferenze radio

C
Il funzionamento del forno a micro-
onde può provocare interferenze a 
radio, TV e apparecchi simili.

	• Installare il microonde quanto più distante pos-
sibile da radio e TV. Il funzionamento del forno 
a microonde può provocare interferenze con la 
ricezione di radio o TV. 2. Collegare il forno in 
una presa elettrica standard. Assicurarsi che la 
tensione e la frequenza siano le stesse di quelle 
presenti sulla targhetta di classificazione.

	• In caso di interferenza, potrebbe essere ridotta 
o eliminata prendendo le precauzioni che se-
guono:

	• Pulire lo sportello e la superficie delle guarni-
zioni del forno.

	• Impostare la direzione dell'antenna della radio o 
della TV.

	• Riposizionare il forno sulla base della colloca-
zione del ricevitore.

	• Mettere il forno a microonde lontano dal ricevi-
tore.

	• Collegare il forno a microonde a un'altra presa, 
così il forno a microonde e il ricevitore saranno 
su linee diverse.

3.4 Principi della cottura con 
le microonde

	• Preparare gli alimenti con attenzione. Mettere le 
parti rimanenti sull'esterno del piatto.

	• Prestare attenzione al tempo di cottura. Cuocere 
nel tempo più breve specificato e aggiungere 
altri minuti, se necessario. Gli alimenti troppo 
cotti possono provocare fumo o bruciarsi.

	• Coprire gli alimenti durante la cottura. La coper-
tura degli alimenti previene gli schizzi e aiuta ad 
assicurare che siano cotti in modo uniforme.

	• Girare gli alimenti come pollame e hamburger 
durante la cottura nel forno a microonde per 
accelerare la cottura di questo tipo di alimenti. 
Alimenti più grandi, come gli arrosti, devono es-
sere girati almeno una volta.

	• Girare al contrario alimenti come polpette a 
metà della cottura e cambiarne la posizione, dal 
centro del piatto verso l'esterno e viceversa. 

3.5 Istruzioni di messa a terra
Questo apparecchio deve essere messo a terra. 
Questo forno ha un cavo di messa a terra con una 
spina messa a terra. L'apparecchio deve essere 
collegato a una presa elettrica installata e messa a 
terra nel modo corretto. Il sistema di messa a terra 
consente di evitare perdite dal collegamento della 
corrente elettrica in caso di cortocircuito e riduce il 
rischio di scosse elettriche. Raccomandiamo l'uso di 
un circuito elettrico dedicato al forno. Il funziona-
mento ad alta tensione è pericoloso e può provoca-
re incendio o altri incidenti che danneggerebbero il 
forno.

A
AVVERTENZA: L'errato utilizzo 
della spina di messa a terra può 
provocare scossa elettrica
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C In caso di domande sulla messa a terra e sulle istruzioni elettriche, consultare un tecnico 
elettricista qualificato o il personale di assistenza.

C Il fabbricante e/o il rivenditore non accettano alcuna responsabilità per lesioni o danni al for-
no che potrebbero verificarsi quando non si rispettano le procedure di collegamento.

3.6 Test utensili
Non azionare mai il forno vuoto. L'unica eccezione è il test utensili descritto nella sezione che segue. Alcuni 
utensili non di metallo potrebbero non essere idonei per l'uso nel microonde. Se non si è sicuri dell'eventua-
le idoneità di un utensile al microonde, è possibile eseguire questo test.
1.	 Mettere l'utensile vuoto da testare nel forno a microonde assieme a un bicchiere compatibile per le 

microonde riempito con 250 ml di acqua.
2.	Azionare il forno a microonde alla potenza massima per 1 minuto.
3.	Controllare attentamente la temperatura dell'utensile in corso di test. Se si è riscaldato, non è idoneo 

all'uso nel microonde.
4.	Non superare mai il limite di funzionamento massimo di 1 minuto. Se si notano archi elettrici durante il 

funzionamento di 1 minuto, spegnere il microonde. Gli utensili che provocano archi elettrici non sono 
idonei all'uso nel microonde.

L'elenco che segue è una guida generale che aiuta l'utente a selezionare l'utensile giusto.

Utensile per la cottura Microonde Grill Modalità combinata
Vetro resistente al calore Sì Sì Sì
Vetro non resistente al calore No No No
Ceramica resistente al calore Sì Sì Sì
Piatto di plastica idoneo al forno a microonde Sì No No
Articoli da cucina in carta Sì No No
Vassoio di metallo No Sì No
Rastrelliera metallica No Sì No
Fogli di alluminio e coperture di alluminio No Sì No
Materiali in schiuma No No No

3	 Installazione e collegamento
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4.1 Pannello di controllo

Microonde

Grill/Modalità combinata

Scongelamento a tempo

Scongelamento a peso

Timer da cucina/Orologio

Avvio/+30 sec./Conferma

Stop/Annulla

Pulsante sportello aperto

4.2 Istruzioni operative

4.2.1 Impostazione dell'orario
Quando il forno a microonde viene collegato, si vi-
sualizza "0:00” sullo schermo LED e un cicalino suo-
na una volta.
1.	 Premere “ ” due volte e le cifre delle ore co-

minciano a lampeggiare.
2.	Ruotare “ ” per regolare l'ora; il valore immesso 

deve essere compreso tra 0 e 23.
3.	Premere “ ” e le cifre dei minuti cominciano a 

lampeggiare.
4.	Ruotare “ ” per regolare i minuti; il valore im-

messo deve essere compreso tra 0 e 59.
5.	Premere “ ” per terminare l'impostazione 

dell'orario. ":" lampeggia e l'orario si illumina.

C
Se si preme “ ” durante l'impostazio-
ne del tempo, il forno torna automa-
ticamente alla modalità precedente.

4.2.2 Cucinare con il forno a 
microonde
1.	 Premere “ ” e “P100” si visualizza sullo scher-

mo LED.
2.	Premere di nuovo “ ” o ruotare “ ” per sele-

zionare la potenza desiderata. Ogni volta che 
si preme il pulsante, si visualizzano rispettiva-
mente “P100”, “P80”, ”P50”, “P30” o “P10”.

3.	Premere “ ” per confermare e ruotare “ ” per 
impostare il tempo di cottura su un valore com-
preso tra 0:05 e 95:00.

4.	Premere “ ” di nuovo per avviare la cottura.

C
Esempio: Se si desidera utilizza-
re 80% di potenza microonde per 
una cottura di 20 minuti, è possibile 
utilizzare il forno secondo i punti che 
seguono.

4	 Funzionamento
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5.	Premere “ ” una volta e “P100” si visualizza 
sullo schermo.

6.	Premere di nuovo “ ” o ruotare “ ” per la po�-
tenza del forno all'80%.

7.	Premere “ ” per confermare e "P 80” si visualiz�-
za sullo schermo.

8.	Ruotare “ ” per regolare il tempo di cottura fin�-
ché il forno visualizza "20:00".

9.	Premere “ ” per avviare la cottura.
I passi per regolare il tempo con il pul-
sante sono i seguenti:

Impostazione della 
durata

Ammontare  
incremento

0-1 minuto 5 secondi
1-5 minuti 10 secondi
5-10 minuti 30 secondi
10-30 minuti 1 minuto
30-95 minuti 5 minuti

Istruzioni tastiera microonde
Ordine Schermo Potenza microonde
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4.3 Cottura con grill o 
modalità combinata
1.	 Premere “ ” e “G” si visualizza sullo schermo 

LED. Premere “ ” ripetutamente o ruotare  
“ ” per selezionare la potenza desiderata. Ogni 
volta che si preme il pulsante, si visualizzano ris-
pettivamente “G”, ”C-1” o “C-2”.

2.	Premere “ ” per confermare e ruotare “ ” per 
impostare il tempo di cottura su un valore com-
preso tra 0:05 e 95:00.

3.	Premere “ ” di nuovo per avviare la cottura.

C
Esempio: Se si desidera utilizzare 
55% di potenza microonde e 45% di 
potenza grill (C-1) per una cottura di 
10 minuti, è possibile utilizzare il for-
no secondo i punti che seguono.

1.	 Premere “ ” una volta e “G” si visualizza sullo 
schermo.

2.	Premere “ ” ancora una volta o ruotare “ ” 
per selezionare la modalità combinata 1.

3.	Premere “ ” per confermare e “C-1” si visualizza 
sullo schermo.

4.	Ruotare “ ” per regolare il tempo di cottura fin�-
ché il forno visualizza "10:00".

5.	Premere “ ” per avviare la cottura.
Istruzioni tastiera (grill/modalità 
combinata)

Ordine Schermo Potenza 
microonde

Grill
Potenza

1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

C

Quando metà del tempo del grill è 
trascorso, il forno suona due volte e 
ciò è normale. Per ottenere un effet-
to grill migliore, bisogna ruotare gli 
alimenti, chiudere lo sportello e poi 
premere (avvio/+30 sec./conferma) 
per continuare la cottura. Se non si 
esegue alcuna operazione, il forno 
continua la cottura.

4	 Funzionamento
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4.4 Avvio rapido
1.	 In modalità stand-by, premere “ ” per avviare la 

cottura con la potenza del forno al 100%. Ogni 
volta che si preme il pulsante, il tempo di cottura 
aumenta fino a 95 minuti a scatti di 30 secondi.

2.	Per la cottura nel forno a microonde, la cottu-
ra con grill e modalità combinata o le modalità 
di scongelamento a tempo, il tempo di cottura 
aumenta di 30 secondi ogni volta che si preme 
“ ”.

3.	In modalità stand-by, ruotare “ ” in senso an�-
tiorario per impostare il tempo di cottura in 
modo da avviare la cottura con il 100% di poten-
za e premere “ ” per avviare la cottura. 

C
Nel menu auto e nelle modalità di 
scongelamento a peso, la pressione 
di “ ” non fa aumentare il tempo di 
cottura.

4.5 Scongelamento a tempo
1.	 Premere “ ” una volta.
2.	Ruotare “ ” per selezionare il tempo di sconge�-

lamento. Il tempo massimo è 95 minuti.
3.	Premere “ ” per avviare lo scongelamento. La 

potenza di scongelamento è P30 e non può es-
sere modificata.

4.6 Scongelamento a peso
1.	 Premere “ ” una volta.
2.	Ruotare “ ” per selezionare il peso degli ali�-

menti da 100 a 2000 g.
3.	Premere “ ” per avviare lo scongelamento.

4.7 Timer da cucina 
(contatore)
Il forno è dotato di un contatore automatico che non 
è collegato alle funzioni del forno e può essere uti-
lizzato separatamente in cucina (può essere impo-
stato su un massimo di 95 minuti).
1.	 Premere “ ” e 00:00 si visualizza sullo scher�-

mo LED.
2.	Ruotare “ ” per immettere il tempo corretto. 
3.	Premere “ ” per confermare l'impostazione.
4.	Quando il conto alla rovescia del tempo immes-

so arriva a 00:00, il cicalino suona 5 volte. Se il 
tempo è impostato (sistema a 24 ore), l'ora cor-
rente viene visualizzata sullo schermo LED.

Premere “ ” per interrompere il timer in qualsiasi 
momento.

C
Le funzione del timer da cucina sono 
diverse dal sistema a 24 ore. Il timer 
da cucina è solo un timer.

4.8 Menu auto
1.	 Ruotare “ ” per selezionare il menu indesidera�-

to. Vengono visualizzati i menu tra “A-1” e “A-8”, 
cioè pizza, carne, verdure, pasta, patate, pesce, 
bevande e popcorn.

2.	Premere “ ” per confermare.
3.	Ruotare “ ” per scegliere il peso predefinito se�-

condo lo schema del menu.
4.	Premere “ ” per avviare la cottura.

C
Esempio: Se si desidera usare 
“Menu auto" per cucinare 350 g di 
pesce:

4	 Funzionamento
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1.	 Ruotare “ ” in senso orario finché viene visua�-
lizzato sullo schermo "A-6".

2.	Premere “ ” per confermare.
3.	Ruotare “ ” per selezionare il peso del pesce 

finché "350" viene visualizzato sullo schermo.
4.	Premere “ ” per avviare la cottura.
Menu cottura automatica

Menu Peso Schermo

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Carne

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Verdure

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Pasta

50 g (con 450 ml di 
acqua fredda)

50

100 g (con 800 ml di 
acqua fredda)

100

A-5 Patate

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Pesce

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Bevande

1 bicchiere (120 ml) 1
2 bicchieri (240 ml) 2
3 bicchieri (360 ml) 3

A-8 Popcorn

50 g 50
100 g 100

4.9 Cottura multi-fase
Possono essere impostate massimo 2 fasi per la 
cottura. Nella cottura multi-fase se una fase è sbri-
namento, bisogna mettere sbrinamento come pri-
ma fase.

C
Se si desidera scongelare gli alimenti 
per 5 minuti e poi cucinarli con l'80% 
di potenza del microonde per 7 minu-
ti, eseguire i punti sotto:

1.	 Premere “ ” una volta.
2.	Ruotare “ ” per selezionare il tempo di sconge�-

lamento finché "5:00" viene visualizzato sullo 
schermo.

3.	Premere “ ” una volta e “P100” si visualizza 
sullo schermo.

4.	Premere di nuovo “ ” o ruotare “ ” per la po�-
tenza del forno all'80%.

5.	Premere “ ” per confermare e "P 80” si visualiz�-
za sullo schermo.

6.	Ruotare “ ” per regolare il tempo di cottura fin�-
ché il forno visualizza "7:00".

7.	Premere “ ” per avviare la cottura. Il cicalino 
suona una volta per la prima fase e comincia il 
conto alla rovescia del tempo per lo scongela-
mento. Il cicalino suona ancora una volta quan-
do si immette la seconda fase di cottura. Il cicali-
no suona 5 volte alla fine della cottura.

4.10 Funzione richiesta
1.	 In modalità microonde, grill e modalità combi-

nata, premere “ ” o “ ” e il livello corrente di 
alimentazione sarà visualizzato per 3 secondi. 
Dopo 3 secondi, il forno torna alla modalità pre-
cedente.

2.	Durante la cottura, premere “ ” e l'ora corrente 
viene visualizzata per 3 secondi.

4	 Funzionamento
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4.11 Blocco bambini
1.	 Blocco: In modalità stand-by, premere “ ” per 

3 secondi e si sente un cicalino che indica che il 
blocco bambini è attivato. Se l'ora è già imposta-
ta, viene visualizzata anche l'ora corrente; altri-
menti “ ” viene visualizzato sullo schermo LED.

2.	Sblocco:Per disattivare il blocco bambini, pre-
mere “ ” per 3 secondi e si sente un lungo ”bip” 
che indica che il blocco bambini è disattivato.

4.12 Apertura sportello del 
forno
Premere “ ” e si apre lo sportello del forno.

C
Se lo sportello non può essere aper-
to con il pulsante “ ” nel (per es. a 
causa di un'interruzione elettrica), si 
può aprire lo sportello con il dispositi-
vo di sollevamento a vuoto per l'aper-
tura manuale dello sportello.

    

4	 Funzionamento
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5.1 Pulizia e cura

A
AVVERTENZA: Non utilizzare ben-
zina, solventi, detergenti abrasivi, 
oggetti metallici o spazzole dure per 
pulire l'apparecchio.

B
AVVERTENZA: Non immergere mai 
l'apparecchio o il suo cavo di alimen-
tazione in acqua o in qualsiasi altro 
liquido.

1.	 Spegnere il forno e togliere la spina dalla presa 
di corrente prima di pulire.

2.	Attendere il completo raffreddamento dell’ap-
parecchio.

3.	Tenere pulito l’interno del forno. In caso di ade-
renza di schizzi di cibo o liquidi versati alle pareti 
del forno, pulire con un panno umido. Se il for-
no è molto sporco, si può usare un detergente 
delicato. Evitare l’uso di spray e altri detergenti 
aggressivi perché potrebbero macchiare, striare 
o opacizzare la superficie dello sportello.

4.	Le superfici esterne dovrebbero essere 
pulite con un panno umido. Per evitare 
danni alle parti operative all’interno del 
forno, l’acqua non dovrebbe penetrare 
nelle bocchette di ventilazione.

5.	Pulire frequentemente i due lati dello sportello 
e del vetro, le guarnizioni dello sportello e le par-
ti adiacenti con un panno umido per rimuovere 
eventuali perdite o schizzi. Non usare detergen-
ti abrasivi.

6.	Non usare un pulitore a vapore.
7.	Non lasciare che il pannello di controllo si bagni. 

Pulire con un panno morbido e umido. Quando si 
pulisce il pannello di controllo, lasciare lo spor-
tello del forno aperto per evitare che il forno si 
accenda accidentalmente.

8.	In caso di accumulo di vapore all’interno o all’e-
sterno dello sportello del forno, pulirlo con un 

5	 Pulizia e manutenzione

panno morbido. Ciò potrebbe verificarsi quando 
il forno a microonde viene utilizzato in condizio-
ni di elevata umidità. Ed è normale.

9.	 Occasionalmente è necessario rimuovere il 
vassoio di vetro per la pulizia. Lavare il vassoio 
in acqua calda e umida o in lavastoviglie.

10.	L’anello del rullo e il pavimento del forno 
dovrebbero essere puliti regolarmente per 
evitare una rumorosità eccessiva. Basta 
pulire la superficie inferiore del forno con 
un detergente delicato. L’anello del rullo 
potrebbe essere lavato in acqua tiepida o in 
lavastoviglie. Quando si rimuove l’anello del 
rullo dal pavimento del forno per la pulizia, 
assicurarsi di rimetterlo nella posizione 
corretta.

11.	 Rimuovere gli odori dal forno mettendo 
insieme una tazza d’acqua con il succo e la 
buccia di un limone in una ciotola profonda per 
microonde, lasciandola nel microonde per 5 
minuti. Pulire accuratamente e asciugare con 
un panno morbido.

12.	 Quando diventa necessario sostituire la luce 
del forno, si prega di consultare un rivenditore 
per farla sostituire.

13.	 Si prega di non gettare questo apparecchio 
nella spazzatura domestica, ma di smaltirlo 
nel centro di smaltimento specifico previsto 
dai comuni.

14.	 Quando il forno a microonde con funzione 
grill viene usato per la prima volta, potrebbe 
produrre un leggero fumo e odore. Questo 
è un fenomeno normale perché il forno è 
costituito da una piastra d’acciaio rivestita 
di olio lubrificante, e il nuovo forno produrrà 
fumi e odori generati dalla combustione 
dell’olio lubrificante stesso. Questo fenomeno 
scomparirà dopo un certo periodo di utilizzo.

5.2 Conservazione
	• Se non si intende usare l’apparecchio per molto 

tempo, conservatelo con cura.
	• Assicurarsi che l’apparecchio sia scollegato, raf-

freddato e completamente asciutto.
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5	 Pulizia e manutenzione

6	 Ricerca e risoluzione dei problemi

Normale
Il forno a microonde interferisce con la ricezione TV. La ricezione radio e TV può essere influenzata dal 

funzionamento del forno a microonde. È simile all'interferenza 
provocata da piccoli apparecchi elettrici, come mixer, 
aspirapolvere e ventilatore elettrico. Ciò è normale.

La luce del forno è scura. Con la cottura a microonde a bassa potenza, la luce del forno 
potrebbe oscurarsi. Ciò è normale.

Accumulo di vapore sullo sportello, aria calda che fuoriesce 
dalle aperture 

Durante la cottura, può prodursi vapore dagli alimenti. La 
maggior parte di questo vapore fuoriesce dalle aperture. Ma 
potrebbe accumularsene un po' su una parte fredda, come lo 
sportello del forno. Ciò è normale.

Forno avviato in modo accidentale senza alimenti all'interno. Non è consentito utilizzare l'apparecchio senza alimenti 
dentro. È molto pericoloso.

Problema Possibile causa Soluzione
Il forno non si avvia. 1) �Il cavo di alimentazione non è 

collegato correttamente.
Scollegare. Poi ricollegare di nuovo dopo 
10 secondi.

2) �Il fusibile è bruciato o è attivato 
l'interruttore di circuito.

Sostituire il fusibile o reimpostare 
l'interruttore di circuito (farlo riparare da 
un professionista della nostra azienda).

3) Problemi con la presa elettrica. Testare la presa con altri apparecchi 
elettrici.

Il forno non si riscalda. 4) Lo sportello non è chiuso bene. Chiudere bene lo sportello.
Il piatto girevole fa rumore quando il 
forno a microonde è in funzione.

5) �Il piatto girevole e la parte bassa del 
forno sono sporchi.

Vedere la sezione "Pulizia e 
manutenzione" per pulire le parti sporche.

Il forno visualizza errore E-3 e non 
funziona 

6) �Lo sportello del forno non si apre 
(per un'ostruzione avanti allo 
sportello, bassa tensione, ecc.)

Scollegare. Poi ricollegare di nuovo dopo 
10 secondi.

	• Conservare l’apparecchio in un luogo fresco e 
asciutto.

	• Tenere l’apparecchio fuori dalla portata dei bam-
bini

5.3 Manipolazione e trasporto
	• Durante la manipolazione e il trasporto, traspor-

tare l’apparecchio nel suo imballo originale. L’im-

ballaggio dell’apparecchio lo protegge da danni 
fisici.

	• Non appoggiare carichi pesanti sull’apparecchio 
o sull’imballaggio. L’apparecchio potrebbe es-
sere danneggiato.

	• La caduta dell’apparecchio ne causerà il malfun-
zionamento o potrebbe essere causa di danni 
permanenti.



 

  

   

www.grundig.it



¡Lea el manual de usuario antes de utilizar el aparato!
Estimado cliente:
Gracias por elegir un aparato Beko. Esperamos que obtenga los mejores resultados 
de su aparato, ya que ha sido fabricado con gran calidad y con tecnología de última 
generación. Por esta razón, le aconsejamos que lea este manual de usuario y todos 
los demás documentos adjuntos con atención antes de utilizar el aparato y que los 
guarde para futuras consultas. Si entrega este aparato a otra persona, proporciónele 
también el manual de usuario. Siga las instrucciones prestando especial atención a 
toda la información y advertencias incluidas en el manual de usuario.
Recuerde que este manual de usuario también puede servir para otros modelos. En el 
manual se describen las diferencias entre los modelos explícitamente.

Significado de los símbolos
Los siguientes símbolos se usan en las diversas secciones del presente manual de 
usuario:

C Información importante y consejos 
útiles sobre el uso.

A
Advertencias de situaciones peligro-
sas sobre la seguridad de las personas 
y la propiedad.

Advertencia para las superficies ca-
lientes.

B Advertencia sobre posibles descargas 
eléctricas.
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Instrucciones de segu-
ridad importantes Lea 
atentamente y consér-
velas para consultarlas 
en el futuro

1.1 Advertencias de se-
guridad
Esta sección contiene instrucciones 
de seguridad que ayudarán a prote-
ger contra riesgos de incendio, des-
carga eléctrica, exposición a fugas 
de energía de microondas, lesiones 
personales o daños a la propiedad. El 
incumplimiento de estas instruccio-
nes anulará cualquier garantía.

	• Los hornos microondas Beko cum-
plen con las normas de seguridad 
aplicables; por lo tanto, en caso 
de cualquier daño en el aparato o 
cable de alimentación, éste debe 
ser reparado o reemplazado por el 
distribuidor, centro de servicio o un 
servicio especializado y autorizado 
para evitar cualquier peligro. Los 
trabajos de reparación defectuo-
sos o no calificados pueden ser pe-
ligrosos y causar riesgos al usuario.

	• Este electrodoméstico está di-
señado para usarse en aplicaciones 
domésticas y similares. Este elec-
trodoméstico está diseñado para 

usarse en aplicaciones domésticas 
y similares.

	– Zonas de cocina para el perso-
nal en tiendas, oficinas y otros 
entornos de trabajo;

	– Casas rurales
	– Para clientes en hoteles y otros 

entornos de tipo residencial;
	– Entornos tipo alojamiento y 

desayuno.
	• No está diseñado para uso indu-

strial o de laboratorio.
	• No intente encender el horno 

cuando la puerta esté abierta; De 
lo contrario, podría quedar expue-
sto a la dañina energía de microon-
das. Los bloqueos de seguridad no 
deben desactivarse ni manipularse.

	• El horno microondas está diseñado 
para calentar alimentos y bebidas. 
Secar alimentos o ropa y calentar 
almohadillas térmicas, zapatillas, 
esponjas, paños húmedos y simi-
lares puede provocar riesgos de 
lesiones, ignición o incendio.

	• No coloque ningún objeto entre 
el frente y la puerta del horno. No 
permita que se acumulen suciedad 
o restos de productos de limpieza 
en las superficies de cierre.

	• Cualquier trabajo de servicio que 
implique la retirada de la cubierta 

1	� Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente
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que proporciona protección con-
tra la exposición a la energía del 
microondas debe ser realizado por 
personas o servicios autorizados. 
Cualquier otro enfoque es peli-
groso.

	• Su producto está destinado a coci-
nar, calentar y descongelar alimen-
tos en casa. No debe utilizarse con 
fines comerciales.

	• Su horno no está diseñado para 
secar a ningún ser vivo.

	• No utilice su aparato para secar 
ropa o paños de cocina.

	• No utilice este aparato en exterio-
res, baños, ambientes húmedos o 
en lugares donde pueda mojarse.

	• No se asumirá ninguna responsa-
bilidad ni reclamación de garantía 
por daños derivados del mal uso o 
manejo inadecuado del aparato.

	• Nunca intente desmontar el apa-
rato. No se aceptan reclamaciones 
de garantía por daños causados 
por un manejo inadecuado.

	• Utilice únicamente piezas origina-
les o recomendadas por el fabri-
cante.

	• No deje este aparato desatendido 
mientras esté en uso.

	• Utilice siempre el aparato sobre 
una superficie estable, plana, lim-
pia, seca y antideslizante.

	• El aparato no debe funcionar con 
un reloj temporizador externo ni 
con un sistema de control remoto 
independiente.

	• Antes de utilizar el aparato por pri-
mera vez, limpie todas las piezas. 
Consulte los detalles que figuran 
en la sección “Limpieza y Manteni-
miento”.

	• Utilice el aparato para el fin previ-
sto únicamente como se describe 
en este manual. 

	• El aparato se calienta mucho mien-
tras está en uso. Tenga cuidado de 
no tocar las partes calientes del in-
terior del horno.

	• No opere el horno vacío.
	• El utensilio de cocina puede calen-

tarse debido al calor transferido del 
alimento calentado al utensilio. Es 
posible que necesites guantes de 
cocina para sujetar el utensilio.

	• Se comprobarán los utensilios para 
garantizar que sean aptos para su 
uso en hornos microondas.

	• No coloque el horno sobre estufas 
u otros aparatos que generen calor. 
De lo contrario, podría dañarse y la 
garantía quedará anulada.

	• Es posible que salga vapor al abrir 
las tapas o el papel de aluminio de-
spués de cocinar los alimentos.

	• El aparato y sus superficies acce-

1	� Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente
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sibles pueden estar muy calientes 
cuando está en uso.

	• La puerta y el cristal exterior pue-
den estar muy calientes cuando el 
aparato está en uso.

	• Asegúrese de que la red eléctrica 
cumpla con la información propor-
cionada en la placa de característi-
cas del aparato.

	• La única forma de desconectar el 
aparato de la fuente de alimenta-
ción es quitar el enchufe del toma-
corriente.

	• Utilice el aparato únicamente con 
un tomacorriente con conexión a 
tierra.

	• Nunca utilice el aparato si el cable 
de alimentación o el propio aparato 
están dañados.

	• No utilice este aparato con un cable 
de extensión.

	• Nunca toque el aparato ni su en-
chufe con las manos húmedas o 
mojadas.

	• Coloque el aparato de manera que 
el enchufe esté siempre accesible.

	• Evite daños al cable de alimen-
tación al no apretarlo, doblarlo ni 
frotarlo con bordes afilados. Man-
tenga el cable de alimentación 
alejado de superficies calientes y 
llamas abiertas.

	• Asegúrese de que no haya peligro 

de que el cable de alimentación 
pueda ser tirado accidentalmente 
o que alguien pueda tropezar con 
él cuando el aparato esté en uso.

	• Desenchufe el aparato antes de 
cada limpieza y cuando no esté en 
uso.

	• No tire del cable de alimentación 
del aparato para desconectarlo de 
su fuente de alimentación y nunca 
enrolle su cable de alimentación 
alrededor del aparato.

	• No sumerja el aparato, el cable de 
alimentación o el enchufe en agua 
ni en ningún otro líquido. No lo 
sujete bajo agua corriente.

	• Al calentar alimentos en recipien-
tes de plástico o papel, esté atento 
al horno debido a la posibilidad de 
incendio. 

	• Retire los hilos de alambre y/o las 
manijas metálicas de las bolsas de 
papel o plástico antes de colocar 
las bolsas en el horno.

	• Si se observa el humo, apague o 
desenchufe el aparato si es seguro 
y mantenga la puerta cerrada para 
sofocar las llamas.

	• No utilice el horno microondas 
para guardarlo. No deje objetos de 
papel, material de cocina o alimen-
tos dentro del horno cuando no 
esté en uso.

1	� Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente
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	• El contenido de los biberones y 
tarritos de comida para bebés se 
removerá o agitará y se compro-
bará la temperatura antes de su 
consumo, para evitar quemaduras.

	• Este aparato es un equipo ISM 
Grupo 2 Clase B. El grupo 2 con-
tiene todos los equipos ISM (Indu-
strial, Científico y Médico) en los 
que se genera intencionalmente 
y/o se utiliza energía de radiofre-
cuencia en forma de radiación elec-
tromagnética para el tratamiento 
de materiales, y los equipos de 
electroerosión. 

	• Los equipos Clase B son aptos 
para su uso en establecimientos 
domésticos y establecimientos 
conectados directamente a una 
red de suministro eléctrico de baja 
tensión.

	• No utilice aceite de cocina en el 
horno. El aceite caliente puede 
dañar los componentes y mate-
riales del horno e incluso provocar 
quemaduras en la piel.

	• Perforar alimentos con corteza 
gruesa como patatas, calabacines, 
manzanas y castañas.

	• El aparato debe colocarse de ma-
nera que la parte trasera mire hacia 
la pared.

	• Antes de mover el aparato, asegure 

el disco giratorio para evitar daños.
	• Los huevos con cáscara y los hue-

vos duros enteros no deben ca-
lentarse en hornos microondas, 
ya que pueden explotar, incluso 
después de haber finalizado el ca-
lentamiento en el microondas.

ADVERTENCIA: Si la puerta o las 
juntas de la puerta están dañadas, el 
horno no debe utilizarse hasta que 
haya sido reparado por una persona 
competente.
ADVERTENCIA: Es peligroso para 
cualquier persona que no sea una 
persona competente realizar cual-
quier operación de servicio o repara-
ción que implique retirar una cubier-
ta que brinda protección contra la 
exposición a la energía de microon-
das.
ADVERTENCIA: Los líquidos y otros 
alimentos no deben calentarse en 
recipientes sellados ya que pueden 
explotar.

	• El horno debe limpiarse periódica-
mente y eliminarse los restos de 
comida.

	• Debe haber un espacio libre mínimo 
de 30 cm por encima de la superfi-
cie superior del horno.

	• No cocine demasiado los alimen-
tos; de lo contrario, podría provocar 
un incendio.

1	� Instrucciones importantes para la 
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	• No utilice productos químicos ni 
limpiadores asistidos por vapor 
para limpiar el aparato.

	• Se recomienda extremar la pre-
caución cuando se utilice cerca de 
niños y personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales re-
stringidas.

	• Este aparato puede ser utilizado 
por niños mayores de 8 años y por 
personas que tengan capacidades 
físicas, sensoriales o mentales li-
mitadas o que no tengan conoci-
mientos ni experiencia, siempre 
que sean superpoderosos. están 
asesorados con respecto al uso 
seguro del producto o reciben in-
strucciones correspondientes o 
comprenden los riesgos del uso 
del producto. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y 
el mantenimiento del usuario no 
podrán ser realizados por niños 
a menos que sean mayores de 8 
años y estén bajo supervisión.

	• ¡Peligro de asfixia! Mantenga 
todos los materiales de embalaje 
fuera del alcance de los niños.

	• Debido al calor excesivo que se ge-
nera en  los modos parrilla y com-
binación, solo se debe permitir que 
los niños utilicen estos modos bajo 
la supervisión de un adulto.

	• Mantenga el producto y su cable de 
alimentación en un lugar inaccesi-
ble para niños menores de 8 años.

	• No cocine alimentos directamente 
sobre la bandeja de vidrio. Coloque 
los alimentos en utensilios de co-
cina adecuados antes de colocarlos 
en el horno.

	• No se permiten recipientes metáli-
cos para alimentos y bebidas du-
rante la cocción en microondas. 
De lo contrario, podrían producirse 
chispas.

	• El horno microondas no debe colo-
carse en un mueble que no cumpla 
con las instrucciones de instala-
ción.

	• El horno microondas está diseñado 
para uso empotrado únicamente.

	• Si se utilizan aparatos empotrados 
a una altura igual o superior a 900 
mm del suelo, se debe tener cui-
dado de no desplazar el plato gira-
torio al retirar los contenedores del 
aparato.

	• Si el producto incorporado está 
en un gabinete con puerta, el pro-
ducto debe operarse con la puerta 
del gabinete abierta.

	• Si el producto incorporado está 
en un gabinete con puerta, el pro-
ducto debe operarse con la puerta 
del gabinete abierta.

1	� Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente



Horno microondas / Manual del usuario94 / ES

	• No mantener el horno en condicio-
nes limpias podría provocar el dete-
rioro de la superficie, lo que podría 
afectar negativamente la vida útil 
del aparato y posiblemente provo-
car una situación peligrosa.

	• El aparato no se debe limpiar con 
un limpiador a vapor.

	• El calentamiento de bebidas con 
microondas puede provocar un re-
traso en la ebullición, por lo que se 
debe tener cuidado al manipular el 
recipiente.

	• Limpieza: No coloque el aparato 
en agua u otros líquidos. Limpie 
la carcasa únicamente con una 
esponja o un paño humedecido en 
agua tibia y jabón. No utilice lim-
piadores fuertes y abrasivos. Con-
sulte las instrucciones de limpieza 
detalladas Limpieza y cuidado y 
Almacenamiento.

1.2 Cumplimiento de la 
Directiva RAEE y eliminación 
de residuos. 
Este producto no incluye los materiales nocivos y 
prohibidos especificados en la normativa para la 
supervisión de los residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos de desecho (RAEE), promulgada por 
el Ministerio de Medio Ambiente y Planificación 
Urbanística. Cumple con la Directiva RAEE. 

Este símbolo indica que este producto 
no debe eliminarse con otros desechos 
domésticos al final de su vida útil. El dis-
positivo usado debe ser devuelto al 

1	� Instrucciones importantes para la 
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punto de recogida oficial para el reciclaje de los dis-
positivos eléctricos y electrónicos. Para encontrar 
estos sistemas de recogida, por favor, póngase en 
contacto con las autoridades locales o con el distri-
buidor donde se compró el producto. Cada hogar 
desempeña un papel importante en la recuperación 
y el reciclaje de los aparatos antiguos. La elimina-
ción adecuada de los aparatos usados ayuda a pre-
venir las posibles consecuencias negativas para el 
medio ambiente y la salud humana.

1.3 Cumplimiento de la 
directiva RoHS:
El producto que ha adquirido es conforme con la 
directiva de la UE sobre la restricción de sustancias 
peligrosas (RoHS) (2011/65/EU).  No contiene nin-
guno de los materiales nocivos o prohibidos especi-
ficados en la directiva.

1.4 Información de embalaje 
El embalaje del producto está fabricado 
con material reciclable de acuerdo con 
las normativas nacionales sobre medio 
ambiente. No se deshaga del material 

de embalaje ni de los desechos domésticos o de 
otro tipo. Llévelos a los puntos de recogida de mate-
rial de embalaje designados por las autoridades lo-
cales.
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Las evaluaciones del producto o los valores indicados en los demás documentos adjuntos son valores que se han obtenido en 
condiciones de laboratorio de acuerdo con las normas pertinentes. Estos valores pueden variar según el uso que se haga del 
aparato y de las condiciones ambientales. Los valores de potencia fueron testeados a 230V.

2	 Su horno microondas

2.1 Información general

Controles y piezas 
1.	 Panel de control
2.	 Eje del plato giratorio
3.	 Soporte del plato giratorio
4.	 Bandeja de cristal
5.	 Ventana del horno 
6.	 Grupo de puerta
7.	 �Sistema de bloqueo de seguridad para la puer-

ta
8.	 �Rejilla del grill (se utilizará únicamente en la 

función grill y se ubicará sobre la bandeja de 
cristal)

9.	 �Elevador por vacío para la apertura manual de 
la puerta)

2.2 Datos técnicos
Consumo de energía 230 V~50 Hz, 

1450 W (Microondas) 
1000 W (Grill)

Salida 900 W
Frecuencia de funciona-
miento:

2450 MHz

Dimensiones exteriores
(H*W*D)

388*595 *400 mm

Capacidad del horno 25 litros
Peso neto 18.5 kg

Queda reservado el derecho a modificaciones téc-
nicas y de diseño.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Instalación del plato giratorio
	• �Nunca coloque la bandeja de cristal con la cara 

hacia abajo. La bandeja de cristal nunca se debe 
bloquear.

	• �Tanto la bandeja de cristal como el soporte del 
plato giratorio deben usarse siempre durante la 
cocción.

	• Los alimentos y los recipientes de alimentos 
deben siempre colocarse sobre la bandeja de 
cristal para su cocción.

	• Si la bandeja de cristal o el plato giratorio se que-
braran o rompieran, contacte al centro de servi-
cio autorizado más cercano.

2	 Su horno microondas
Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Plataforma (lado inferior)

Bandeja de cristal

Eje del plato giratorio

Soporte del plato giratorio

3	 Instalación y conexión

3.1 Instalación y conexión
	• Quite todo el material de embalaje y accesorios. 

Examine el horno por eventuales daños como 
abolladuras o rotura de puerta. No instalar si el 
horno está dañado.

	• Quite la película protectora que se encuentra en 
la superficie de la carcasa del horno.

	• No quite la cubierta de Mica marrón claro que 
está adosa a la cavidad del horno para proteger 
los magnetrones.

	• Este aparato ha sido diseñado únicamente para 
uso doméstico.

	• Este horno microondas se ha diseñado única-
mente para su uso integrado. No está diseñado 
para usarlo sobre la encimera o dentro de un 
armario.

	• Observe las instrucciones especiales de insta-
lación.

	• Este aparato puede ser instalado en un armario 
empotrado de 60 cm de ancho (con una profun-
didad mínima de 55 cm y a 85 cm del piso).

	• Este aparato está equipado con un enchufe y 
debe ser únicamente conectado a un tomaco-
rriente con una correcta toma a tierra.

	• La tensión de la red eléctrica debe corresponder 
a la indicada en la placa de datos.

	• Únicamente el personal del servicio técnico au-
torizado deberán instalar el enchufe y sustituir 
el cable de conexión. Si el enchufe no resultara 
más accesible tras la instalación, deberá haber 
un interruptor en el lado de la instalación con 
una distancia de contacto de al menos 3 mm.

	• No se deben utilizar adaptadores, enchufes 
múltiples y cables alargadores. Una sobrecarga 
puede ocasionar un incendio.

La superficie accesible puede estar 
caliente durante el funcionamiento.

B No estrangule ni doble el cable de 
corriente.



Horno microondas / Manual del usuario 97 / ES

3.2 Instalación integrada

3.2.1 Dimensiones de los 
muebles para la instalación 
integrada

380+2

3	 Instalación y conexión

3.2.2 Preparación del armario
1.	 Lea las instrucciones en la plantilla para la parte 

inferior del armario y coloque la plantilla en el 
plano inferior del armario.

a a

CENTER LINE
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3	 Instalación y conexión

2.	Realice las marcas en el plano inferior del arma-
rio según las marcas "a" de la plantilla.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Tornillo A

Línea central

Soporte

3.	Saque la plantilla de la parte inferior del armario 
y fije el soporte con el tornillo A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Tornillo A

Soporte

3.2.3 Fijación del horno
1.	 Instale el horno dentro del armario.

A Asegúrese de que la parte trasera del 
horno esté bloqueada por el soporte.

B No estrangule ni doble el cable de 
corriente.

 

braketSoporte
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3	 Instalación y conexión

	• Enchufe el horno microondas en otro tomaco-
rriente, de modo tal que el horno y el receptor 
estén en líneas diferentes.

3.4 Principios de la cocina con 
microondas

	• Prepare los alimentos con cuidado. Vuelva a co-
locar las partes que no entren en el plato.

	• Preste atención al tiempo de cocción. Cocine en 
el período de tiempo más breve especificado y 
agregue más tiempo si fuera necesario. La co-
mida cocinada en exceso puede provocar humo 
o se puede quemar.

	• Cubra los alimentos durante su cocción. Cubrir 
los alimentos evita salpicaduras y ayuda a ga-
rantizar que la comida se cocinará de manera 
pareja.

	• Gire los alimentos como carne de ave y hambur-
guesas cuando los cocine en un horno microon-
das, para acelerar la cocción de este tipo de 
alimentos. A los platos más voluminosos, como 
el asado, hay que girarlos por lo menos una vez.

	• Durante la cocción, remueva los alimentos como 
las albóndigas de la parte superior a la inferior y 
del centro al exterior del plato. 

3.5 Instrucciones de conexión 
con toma a tierra.
Este aparato debe conectarse a una toma de tie-
rra. Este horno tiene un cable para toma a tierra 
con un enchufe con toma a tierra. El aparato debe 
estar enchufado a un tomacorriente de pared con 
una adecuada instalación de toma a tierra. El siste-
ma de toma a tierra permite una vía de fuga para la 
corriente eléctrica en caso de cortocircuito y reduce 
el riesgo de descarga eléctrica. Recomendamos la 
utilización de un circuito eléctrico exclusivo para el 
horno. El uso con alta tensión es peligroso y puede 
causar incendios u otros accidentes que dañen el 
horno.

2.	Abra la puerta, fije el horno en el armario con 
el tornillo B a través del orificio de instalación. 
Luego, coloque la tapa plástica para cubrir el ori-
ficio de instalación.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BTornillo B

Orificio de instalación

3.3 Interferencias de radio

C
El funcionamiento del horno mi-
croondas puede causar interferen-
cias con radios, televisores y elec-
trodomésticos similares.

	• Coloque el horno lo más lejos posible de radios y 
televisores. El horno microondas puede causar 
interferencias en su radio o televisor. 2. Enchufe 
el horno en un tomacorriente doméstico están-
dar. Asegúrese de que el voltaje y la frecuencia 
sean las mismas que el voltaje y la frecuencia 
que figuran en la placa de datos.

	• En caso de interferencias, puede reducirlas o 
eliminarlas tomando las siguientes medidas de-
talladas abajo:

	• Limpie la puerta y la superficie de las juntas del 
horno.

	• Cambie la posición de las antenas de la radio o el 
televisor nuevamente.

	• Cambie la posición del horno en función de la 
ubicación del receptor.

	• Coloque el horno microondas lejos del receptor.
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A ADVERTENCIA: Un mal uso del enchufe de toma a tierra puede causar una descarga 
eléctrica.

C Si tiene alguna duda sobre la conexión a tierra o las instrucciones eléctricas, consulte a un 
electricista o una persona cualificada.

C El fabricante y/o distribuidor no aceptará ninguna responsabilidad por lesiones o daños en 
el horno que pudieran ocurrir cuando no se siguen los procedimientos de conexión eléctrica.

3.6 Prueba de los utensilios
Nunca ponga en funcionamiento el horno si se encuentra vacío. La única excepción es la prueba de los 
utensilios descrita en la siguiente sección. Algunos utensilios no metálicos pueden no ser aptos para su 
utilización en microondas. Si no está seguro de que su utensilio sea apto para microondas, puede realizar 
la siguiente prueba.
1.	 Coloque el utensilio vacío para el que realice la prueba en el horno microondas junto con un vaso com-

patible con microondas lleno de 250 ml de agua.
2.	Ponga en funcionamiento el horno a temperatura máxima durante 1 minuto.
3.	Verifique cuidadosamente la temperatura del utensilio que está probando. Si se calentó, no es ade-

cuado para su utilización en microondas.
4.	Nunca exceda el tiempo límite de funcionamiento de 1 minuto. Si nota algún tipo de arqueo del ma-

terial durante el minuto de funcionamiento, detenga el microondas. Los utensilios que se arquean no 
son aptos para su utilización en microondas.

La siguiente lista es una guía general que le ayudará para seleccionar el utensilio correcto.

Utensilios de cocción Microondas Grill Combinado
Vidrio resistente al calor Sí Sí Sí
Vidrio no resistente al calor No No No
Cerámica resistente al calor Sí Sí Sí
Plato de plástico apto para horno microondas Sí No No
Vajilla de papel Sí No No
Bandeja de metal No Sí No
Escurridor de metal No Sí No
Papel de aluminio o tapas de aluminio No Sí No
Materiales de espuma No No No

3	 Instalación y conexión
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4.2 Instrucciones de 
funcionamiento

4.2.1 Ajuste del tiempo
Cuando el horno microondas está conectado a la 
corriente eléctrica, aparecerá "0:00” y el timbre so-
nará una vez.
1.	 Pulse “ ” dos veces y los números para las ho-

ras comenzarán a parpadear.
2.	Gire “ ” para ajustar la hora; el valor introducido 

deberá estar entre 0 y 23.
3.	Pulse “ ” dos veces y los números para los mi-

nutos comenzarán a parpadear.
4.	Gire “ ” para ajustar los minutos; el valor intro-

ducido deberá estar entre 0 y 59.
5.	Pulse “ ” para finalizar el ajuste de la hora. El 

símbolo ":" parpadeará y la hora se iluminará.

C
Si pulsa “ ” durante la configuración 
de la hora, el horno volverá automáti-
camente al modo anterior.

4.2.2 Cocinar con el horno 
microondas
1.	 Pulse “ ” y aparecerá “P100” en la pantalla 

LED.
2.	Pulse “ ” de nuevo o gire “ ” para seleccionar 

la potencia deseada. Cada vez que pulse la tecla, 
“P100”, “P80”, ”P50”, “P30” o “P10” aparecerán 
respectivamente.

3.	Pulse “ ” para confirmar y gire “ ” para con-
figurar un tiempo de cocción en un valor entre 
0:05 y 95:00.

4.	Pulse “ ” nuevamente para iniciar la cocción.

4	 Funcionamiento

4.1 Panel de control

Microondas

Grill/Combinado

Descongelación por 
tiempo

Descongelación por peso

Temporizador/Reloj de 
cocina

Inicio/+30 Seg./
Confirmar

Detener/Cancelar

Tecla Abrir puerta
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C
Ejemplo: Si desea utilizar el 80% 
de la potencia del microondas para 
cocinar durante 20 minutos, puede 
hacer funcionar el horno en los si-
guientes pasos.

5.	Pulse “ ” una vez y aparecerá “P100” en la 
pantalla.

6.	Pulse “ ” una vez más o gire “ ” para configu�-
rar la potencia del microondas en 80%.

7.	Pulse “ ” para confirmar y aparecerá “P80” en 
la pantalla.

8.	Gire “ ” para ajustar el tiempo de cocción hasta 
que el horno muestre "20:00".

9.	Pulse “ ” para iniciar la cocción.
Los pasos para el ajuste del tiempo 
en el botón de codificación son los 
siguientes:

Ajuste de duración Incrementar cantidad
0-1 minutos 5 segundos
1-5 minutos 10 segundos
5-10 minutos 30 segundos
10-30 minutos 1 minuto
30-95 minutos 5 minutos

Instrucciones del teclado del mi-
croondas

Pedido Pantalla Potencia de  
microondas

1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4. 3 Cocina con grill o en modo 
combinado
1.	 Pulse “ ” y "G” aparecerá en la pantalla LED. 

Pulse “ ” repetidamente o gire “ ” para selec��-
cionar la potencia deseada. Cada vez que pulse 
la tecla "G", "C-1" o "C-2" aparecerán respectiva-
mente.

2.	Pulse “ ” para confirmar y gire “ ” para con�-
figurar un tiempo de cocción en un valor entre 
0:05 y 95:00.

3.	Pulse “ ” nuevamente para iniciar la cocción.

C
Ejemplo: si desea utilizar el 55% 
de la potencia del microondas y el 
45% de la potencia de grill (C-1) para 
cocinar durante 10 minutos, puede 
hacer funcionar el horno en los si-
guientes pasos.

1.	 Pulse “ ” una vez y aparecerá “G” en la panta-
lla.

2.	Pulse “ ” una vez más o gire “ ” para seleccio�-
nar el modo Combinado 1.

3.	Pulse “ ” para confirmar y "C-1" se mostrará en 
la pantalla.

4.	Gire “ ” para ajustar el tiempo de cocción hasta 
que el horno muestre "10:00".

5.	Pulse “ ” para iniciar la cocción.
(Grill/Combinado) Instrucciones del 
teclado

Pedido Pantalla Potencia 
de mi-
croondas

Grill
Potencia

1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

4	 Funcionamiento
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C

Cuando haya transcurrido la mitad 
del tiempo de grill, el horno suena 
dos veces y esto es normal. Con el fin 
de lograr un mejor efecto grill, debe 
girar el alimento, cerrar la puerta y 
luego pulsar “ ” para continuar la 
cocción. Si no se lleva a cabo ningu-
na operación, el horno continuará la 
cocción.

4.4 Inicio rápido
1.	 En modo de espera, pulse “ ” para iniciar la coc�-

ción con una potencia de microondas del 100%. 
Cada vez que pulse la tecla, el tiempo de cocción 
aumentará 95 minutos en pasos de 30 segun-
dos.

2.	En la cocción del horno microondas, los modos 
de cocción grill y combinada o de descongela-
ción por tiempo, el tiempo de cocción aumenta-
rá 30 segundos cada vez que pulse “ ”.

3.	En modo de espera, gire “ ” en sentido antiho�-
rario para configurar el tiempo de cocción e ini-
ciar la cocción con una potencia de microondas 
del 100% y pulse “ ” para iniciar la cocción. 

C
El los modos menú automático y des-
congelación por peso “ ” no aumen-
tará el tiempo de cocción.

4.5 Descongelación por 
tiempo
1.	 Presione “ ”una vez.
2.	Gire “ ” para seleccionar el tiempo de descon-

gelación. El tiempo máximo es 95 minutos.
3.	Pulse “ ” para iniciar la descongelación. La 

potencia de descongelación es de P30 y no se 
puede cambiar.

4.6 Descongelación por peso
1.	 Presione “ ” una vez.

2.	Gire “ ” para seleccionar el peso del alimento 
de 100 a 2000 g.

3.	Pulse “ ” para iniciar la descongelación.

4.7 Temporizador de cocina 
(contador)
Su horno está equipado con un contador auto-
mático que no está relacionado con las funciones 
del horno y puede usarse de manera separada en 
la cocina (se puede configurar a un máximo de 95 
minutos).
1.	 Pulse “ ” una vez y aparecerá 00:00 en la pan�-

talla LED.
2.	Gire “ ” para introducir el tiempo correcto. 
3.	Pulse “ ” para confirmar el ajuste.
4.	Cuando la cuenta atrás a partir del tiempo intro-

ducido llegue a 00:00, el timbre sonará 5 veces. 
Si el tiempo está configurado (sistema de 24 
horas), la hora correspondiente se mostrará en 
la pantalla LED.

Pulse “ ” para anular el temporizador en cualquier 
momento.

C
El temporizador de cocina funciona 
diferente del sistema de 24 horas. 
El temporizador de cocina es simple-
mente un temporizador.

4	 Funcionamiento
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4.8 Menú automático
1.	 Gire “ ” en sentido antihorario para seleccionar 

el menú deseado. Se mostrarán los menús en-
tre “A-1” y “A-8”, es decir: pizza, carne, verduras, 
pasta, patatas, pescado, bebida y palomitas de 
maíz.

2.	Pulse “ ” para confirmar.
3.	Pulse “ ” para elegir el peso predeterminado 

según la tabla de menús.
4.	Pulse “ ” para iniciar la cocción.

C
Ejemplo: Si quiere utilizar el "Menú 
automático" para cocinar 350 g de 
pescado:

1.	 Gire “ ” en sentido horario hasta que "A-6" apa�-
rezca en la pantalla.

2.	Pulse “ ” para confirmar.
3.	Gire “ ” para seleccionar el peso del pescado 

hasta que aparezca "350" en la pantalla.
4.	Pulse “ ” para iniciar la cocción.
Menú de cocción automática

Menú Peso Pantalla

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Carne

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Verduras

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Pasta

50 g (con 450 ml 
de agua fría)

50

100 g (con 800 ml 
de agua fría)

100

A-5 Patata

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Pescado

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Bebidas

1 vaso (120 ml) 1
2 vasos (240 ml) 2
3 vasos (360 ml) 3

A-8 Palomitas de maíz

50 g 50
100 g 100

4.9 Cocción gradual
Se pueden configurar como máximo 2 pasos para 
cocinar. En una cocción gradual (de múltiples pasos) 
si uno de los pasos es la descongelación, entonces 
esta debe ubicarse en el primer paso.

C
Si desea descongelar alimentos por 
5 minutos y luego cocinar con una 
potencia de microondas de 80% du-
rante 7 minutos, siga los siguientes 
pasos:

1.	 Presione “ ” una vez.
2.	Gire “ ” para seleccionar el tiempo de descon�-

gelación hasta que "5:00" aparezca en la panta-
lla.

3.	Pulse “ ” una vez y aparecerá “P100” en la 
pantalla.

4.	Pulse “ ” una vez más o gire “ ” para configu�-
rar la potencia del microondas en 80%.

5.	Pulse “ ” para confirmar y aparecerá “P80” en 
la pantalla.

6.	Gire “ ” para ajustar el tiempo de cocción hasta 
que el horno muestre "7:00".

4	 Funcionamiento
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7.	Pulse “ ” para iniciar la cocción. El timbre sona�-
rá una vez para el primer paso y comenzará el 
tiempo de descongelación de la cuenta atrás. El 
timbre sonará una vez más cuando se introduz-
ca el segundo paso de cocción. El timbre sonará 
5 veces al final de la cocción.

4.10 Función de consulta
1.	 En los modos microondas, grill y combinado, 

pulse “ ” o “ ” y el nivel de potencia se mos��-
trará durante 3 segundos. Tras 3 segundos, el 
horno volverá al modo anterior.

2.	Durante la cocción, pulse “ ” y la hora se mos�-
trará durante 3 segundos.

4.11 Bloqueo para niños
1.	 Bloqueo: En el modo de espera, pulse “ ” 

por 3 segundos y sonará un timbre que indica 
que el bloqueo para niños está activado. Si ya 
está configurada la hora, también se mostrará 
la hora correspondiente; de lo contrario, se mos-
trará “ ” en la pantalla LED.

2.	Desbloqueo: Para desactivar el bloqueo 
para niños, pulse “ ” por 3 segundos y se escu��-
chará un pitido largo que indica que el bloqueo 
para niños está desactivado.

4.12 Apertura de la puerta del 
horno
Pulse “ ” y se abrirá la puerta del horno.

C
Si no se puede abrir la puerta con la 
tecla “ ” en (p. ej., debido a un cor��-
te de energía eléctrica), puede abrir 
la puerta con el elevador por vacío 
para abrir la puerta de manera ma-
nual.

    

4	 Funcionamiento
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5.1 Limpieza y cuidado

A
ADVERTENCIA Jamás utilice gaso-
lina, disolventes, limpiadores abra-
sivos, objetos metálicos o cepillos 
duros para limpiar el aparato.

B
ADVERTENCIA Nunca sumerja el 
aparato o su cable de alimentación 
en agua o en cualquier otro líquido.

1.	 Antes de hacer la limpieza apague el horno y 
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

2.	Espere que el aparato se enfríe completamente.
3.	Mantenga el interior del horno limpio. Cuando 

las manchas de comida o los líquidos derrama-
dos se adhieran a las paredes del horno, límpie-
las con un paño húmedo. Se puede utilizar un 
detergente suave si el horno se ensucia mucho. 
Evite el uso de pulverizadores y otros limpiado-
res agresivos, puesto que éstos pueden man-
char, rayar u opacar la superficie de la puerta.

4.	Se recomienda limpiar las superficies exterio-
res con un paño húmedo. Con el fin de prevenir 
daños en las piezas del interior del horno, no se 
debe permitir que el agua se filtre en las abertu-
ras de ventilación.

5.	Frote a menudo los dos lados de la puerta y el 
cristal, las juntas de la puerta y las partes cer-
canas mediante un paño húmedo para eliminar 
cualquier derrame o salpicadura. No utilice lim-
piador abrasivo.

6.	No se debe usar el limpiador de vapor.
7.	No permita que el panel de control se moje. 

Límpielo con un paño húmedo y suave. Para evi-
tar que el horno se encienda accidentalmente, 
al limpiar el panel de control, deje la puerta del 
horno abierta.

8.	Si se acumula vapor en el interior o alrededor 
de la puerta del horno, limpie la puerta con un 
paño suave. Esto puede ocurrir cuando el horno 
microondas funciona en condiciones de alta hu-
medad. Y es normal.

5	 Limpieza y mantenimiento

9.	 De vez en cuando es necesario retirar la 
bandeja de cristal para limpiarla. Lave el plato 
giratorio de cristal en agua jabonosa tibia o en 
un lavavajillas.

10.	El anillo de rotación del plato giratorio y la 
base inferior del horno deben limpiarse 
regularmente para evitar el ruido excesivo. 
Simplemente frote la superficie inferior del 
horno con un detergente suave. El anillo de 
rotación puede lavarse en agua jabonosa 
suave o en el lavavajillas. Tras retirar el anillo 
de rodillos del fondo de la cavidad para su 
limpieza, procure volver a colocarlo en la 
posición adecuada.

11.	 Quite los olores de su horno combinando 
una taza de agua con el jugo y la cáscara de 
un limón en un recipiente hondo apto para 
microondas, y caliéntelo durante 5 minutos. 
Límpiese bien y séquese con un paño suave.

12.	 En caso de que sea necesario sustituir la 
lampara del horno, consulte a un distribuidor 
para que la sustituya.

13.	 Por favor, no deseche este aparato en el 
cubo de la basura doméstica; éste tiene que 
ser desechado en el centro de eliminación 
específico previsto por los municipios.

14.	 Al utilizar por primera vez el horno microondas 
con función de parrilla, es posible que 
produzca un ligero humo y olor. Este es un 
fenómeno normal porque el horno está hecho 
de una placa de acero recubierta con aceite 
lubricante, y el horno nuevo producirá humos 
y olor generados por la combustión del aceite 
lubricante. Dicho fenómeno se desvanece 
después de un período de uso.

5.2 Almacenamiento
	• Si no tiene intención de usar el aparato durante 

mucho tiempo, por favor, guárdelo con cuidado.
	• Por favor, asegúrese de que el aparato esté des-

enchufado, enfriado y totalmente seco.
	• Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.
	• Mantenga el aparato fuera del alcance de los 

niños.
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5	 Limpieza y mantenimiento

5.3 Manipulación y transporte
	• Durante el manejo y el transporte, lleve el apa-

rato en su embalaje original. El embalaje del apa-
rato lo protege de daños físicos.

6	 Resolución de problemas

Normal
El horno microondas interfiere con la recepción de la señal 
de televisión. 

La recepción de las señales de radio y televisión pueden 
sufrir interferencias cuando el horno microondas está 
funcionando. Es similar a la interferencia producida por 
pequeños electrodomésticos, como la batidora, la aspiradora y 
el ventilador. Es algo normal.

La luz del horno baja su potencia. Durante la cocción microondas de baja potencia, es posible 
que la luz del horno también disminuya su potencia. Es algo 
normal.

El vapor se acumula en la puerta, el aire caliente sale por los 
orificios de salida de vapor 

Durante la cocción, puede emanar vapor de los alimentos. La 
mayor parte de este vapor saldrá por los orificios de salida de 
vapor. Pero algunos vapores podrán acumularse en un lugar 
frío como la puerta del horno. Es algo normal.

El horno se inicia accidentalmente sin alimentos en su 
interior.

No se puede hacer funcionar el aparato sin alimentos en su 
interior. Es muy peligroso.

Problema Motivo posible Solución
No se puede iniciar el horno. 1) �El cable de alimentación no está 

enchufado correctamente.
Desenchúfelo Luego, enchúfelo 
nuevamente por 10 segundos.

2) �El fusible está quemado o el 
disyuntor se ha activado.

Sustituya el fusible o restablezca el 
disyuntor (reparado por un operador 
profesional de nuestra empresa).

3) Problemas con el tomacorriente. Compruebe la toma eléctrica enchufando 
otros aparatos.

El horno no calienta. 4) �La puerta no está cerrada 
correctamente.

Cierre la puerta correctamente.

El plato giratorio de cristal hace ruido 
durante el funcionamiento del horno 
microondas.

5) �El plato giratorio y la parte inferior 
del horno están sucios.

Consulte la sección "Limpieza y 
mantenimiento" para limpiar las partes 
sucias.

El horno muestra el error E-3 y no 
funciona 

6) �La puerta del horno no se abre 
(debido a una obstrucción frente a la 
puerta, bajo voltaje, etc.)

Desenchúfelo Luego, enchúfelo 
nuevamente por 10 segundos.

	• No coloque cargas pesadas sobre el aparato o el 
embalaje. El aparato puede dañarse.

	• Si el aparato se cae, dejará de funcionar o cau-
sará daños permanentes.
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CONDICIONES DE GARANTIA - ESPAÑA 
 
El presente certificado cubre la garantía de reparación de su electrodoméstico de gama blanca y PAE (*) durante el periodo 
de garantía legal previsto en la ley, a partir de la fecha de venta, contra todo defecto de funcionamiento proveniente de 
fabricación o materiales; o de sustitución del aparato, salvo que una de estas opciones resulte imposible o desproporcionada 
respecto de la otra. Cuando usted detecte un defecto o anomalía en el aparato contacte de forma inmediata con nosotros 
para informarnos de la falta de conformidad. Los pequeños electrodomésticos (PAE) deberán ser entregados en el taller del 
servicio oficial de la marca para su revisión. 
 
La presente garantía sólo será válida si se presenta factura, ticket de compra o el albarán de entrega correspondiente a la 
adquisición del producto. La presente garantía es válida en el territorio español y portugués para los aparatos distribuidos por 
Beko Spain Electronics, S.L. La garantía sólo tendrá validez sobre el primer comprador o adquiriente del producto. La garantía 
será válida para aquellos aparatos cuya instalación sea correcta y estén ubicados en condiciones climáticas y 
medioambientales adecuadas para su correcto funcionamiento. 
 
EXCLUSIONES DE LA GARANTIA 
El coste de la reparación será a cargo del usuario en los siguientes casos: 
 

• Los aparatos utilizados para uso profesional o no exclusivamente doméstico. 
• Los aparatos desmontados o manipulados por personas ajenas a los servicios técnicos expresamente autorizados. 
• Las instalaciones, transporte, sustitución de aparatos, puestas en marcha, cambio de sentido de puertas. 
• Intervenciones de mantenimiento o de información sobre el uso de los aparatos. 
• Cambio de inyectores en aparatos de gas. 
• Las averías provocadas por falta de mantenimiento o limpieza o aquellas provocadas por un uso indebido, sobrecarga, 

abandono o de manera no conforme a las instrucciones de uso o de instalación de los aparatos. 
• Las averías producidas por causas fortuitas, siniestros de fuerza mayor o derivados de instalación incorrecta y en 

general, averías por causas ajenas al propio aparato. 
• Las averías provocadas por conexiones que puedan presentar fluctuaciones, irregularidades o falta de uniformidad 

en el suministro, por ejemplo: suministro de agua impulsado por grupos de presión, energía solar, energía eólica, 
generadores eléctricos, u otro tipo de suministro no normalizado. 

• La sustitución de materiales rotos o deteriorados por desgaste o uso no normal del aparato, o materiales consumibles 
tales como: juntas, plásticos, gomas, correas, cristales, escobillas, bombillas, asas, tiradores, tapas de quemadores, 
filtros, rejillas, ánodos de sacrificio (magnesio o similares) de calentadores o calderas, etc. 

• Los aparatos que presenten oxidación, o daños por corrosión en esmaltes o pinturas, que puedan ser provocados 
por efectos químicos o electroquímicos del agua o cualquier otra sustancia, o aceleradas por circunstancias 
ambientales o climáticas no propicias. 

• Defectos estéticos en serigrafía o pintura. 
• Los daños de transporte o manipulación, golpes, etc. 
• Los aparatos deben instalarse de forma accesible para su reparación, debiendo asumir el usuario los costes necesarios 

para el acceso al aparato para su reparación y sustitución. 
 
La presente garantía no afecta a los derechos de que dispone el consumidor conforme a lo previsto en la legislación vigente. 
El Servicio Oficial de Asistencia Técnica resolverá cualquier incidencia que pudiera precisar su electrodoméstico siempre que 
el aparato esté instalado de forma accesible. 
Para asegurarse que su electrodoméstico va a ser intervenido por un técnico oficial autorizado, rogamos solicite el carnet 
avalado por ANFEL (Asociación Nacional de Fabricantes de Electrodomésticos) a nuestros técnicos. 
 
Las marcas BEKO y GRUNDIG se distribuyen por Beko Spain Electronics, S.L. 

DATOS APARATO (a rellenar por el Distribuidor): 
Titular: Sello Establecimiento: 

Modelo: Núm. serie: 

Establecimiento: Fecha de compra: 

 

El garante e importador de su electrodoméstico es: BEKO SPAIN ELECTRONICS, S.L. Calle Provenza nº 388 3º 
Barcelona 08025, España. 

Conózcanos mejor en nuestra página: www.beko.com Conserve este documento, es importante para usted. 
 

(*) Se consideran electrodomésticos de gama blanca, los aparatos de gran tamaño de cocina, limpieza, refrigeración y ventilación y el pequeño aparato electrodoméstico (PAE) aquellos aparatos de 
higiene personal, mantenimiento del hogar y preparación de alimentos. 
  



Lees eerst deze gebruikershandleiding!
Zeer gewaardeerde klant,
Bedankt voor uw voorkeur voor dit Beko-toestel. Wij hopen dat u de beste 
resultaten haalt uit uw toestel dat met hoge kwaliteit en de modernste technologie 
is geproduceerd. Lees daarom deze gehele gebruikershandleiding en alle andere 
bijgeleverde documenten zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken 
en bewaar deze ter referentie in de toekomst. Als u het product aan iemand anders 
geeft, overhandig dan ook de gebruikershandleiding. Volg de instructies op door op 
alle informatie en waarschuwingen te letten in de gebruikershandleiding.
Vergeet niet dat deze gebruikershandleiding ook van toepassing kan zijn op andere 
modellen. Verschillen tussen de modellen worden expliciet beschreven in de 
handleiding.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden gebruikt in de verschillende delen van deze handleiding:

C Belangrijke informatie en nuttige aan-
wijzingen voor gebruik.

A
Waarschuwingen voor levensgevaar-
lijke situaties en schade aan eigen-
dom.

Waarschuwing voor hete oppervlakken.

B Waarschuwing voor elektrische schok-
ken.
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Belangrijke veilig-
heidsinstructies Lees 
aandachtig en bewaar 
ze voor een eventuele 
toekomstige raadple-
ging

1.1 Veiligheidsinformatie
Dit hoofdstuk bevat veiligheidsin-
structies die helpen beschermen te-
gen het risico van brand, elektrische 
schokken, blootstelling aan lekken 
van microgolfenergie, persoonlijk 
letsel of materiële schade. Het niet 
naleven van deze instructies resul-
teert in de nietigverklaring van de 
garantie.

	• De magnetrons van Beko zijn con-
form de geldige veiligheidsnor-
men; om die reden, in het geval 
van schade aan het apparaat of 
het netsnoer, moet het worden 
gerepareerd of vervangen door 
de verdeler, het servicecentrum of 
een specialist en geautoriseerde 
service om risico’s te voorkomen. 
Slechte reparatiewerken kunnen 
gevaar en risico’s veroorzaken voor 
de gebruiker.

	• Dit apparaat is bedoeld voor huis-
houdelijk gebruik en gelijkaardige 
toepassingen zoals:

	– Personeelskeukens in winkels, 

kantoren en andere professio-
nele omgevingen;

	– Boerderijen
	– Door klanten in hotels en an-

dere residentiële omgevingen;
	– Bed and breakfast type omge-

vingen.
	• Het is niet ontworpen voor indu-

strieel of laboratorium gebruik.
	• Probeer de magnetron niet te ge-

bruiken als de deur open is; zo niet 
kunt u worden blootgesteld aan 
schadelijke microgolfenergie. De 
veiligheidsvergrendelingen mogen 
niet worden uitgeschakeld of om-
zeild.

	• De magnetron is bedoeld om 
etenswaren en drank op te war-
men. Etenswaren of kleding 
drogen en verwarmingskussen, 
slippers, sponzen, vochtige doeken 
of iets gelijkaardig opwarmen, kan 
resulteren in het risico van letsels, 
ontsteking of brand.

	• Plaats geen voorwerp tussen de 
voorzijde en de deur van de mag-
netron. Laat geen vuil of resten van 
reinigingsmiddelen opbouwen op 
de sluitingsoppervlakken.

	• Alle onderhoudswerken, inclusief 
het verwijderen van de afscher-
ming die bescherming biedt tegen 
de blootstelling aan microgolfener-

1	� Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies
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1	� Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies
gie, moeten worden uitgevoerd 
door geautoriseerde personen/
diensten. Elke andere benadering 
is gevaarlijk.

	• Uw product is bedoeld om etens-
waren te koken, op te warmen en 
te ontdooien bij u thuis. Dit appa-
raat mag niet voor commerciële 
doeleinden worden gebruikt.

	• Uw magnetron is niet ontworpen 
om een levend wezen te drogen.

	• Gebruik uw apparaat niet om kleding 
of keukenhanddoeken te drogen.

	• Gebruik dit apparaat niet buiten, in 
badkamers, vochtige omgevingen 
of in plaatsen waar het nat kan 
worden.

	• Er mag geen verantwoordelijkheid 
of garantieclaim worden veronder-
steld voor schade als resultaat van 
misbruik of een incorrecte hante-
ring van het apparaat.

	• Probeer het apparaat nooit te ont-
mantelen. Er worden geen garan-
tieclaims aanvaard voor schade 
als het gevolg van een incorrecte 
hantering.

	• Gebruik uitsluitend originele on-
derdelen of onderdelen die door de 
fabrikant worden aanbevolen.

	• Laat het apparaat niet zonder toe-
zicht als het in werking is.

	• Gebruik het apparaat altijd op een 
stabiel, plat, schoon, droog en an-

tislip oppervlak.
	• Het apparaat mag niet worden be-

diend met een externe timer of af-
zonderlijke afstandsbediening.

	• U moet alle onderdelen reinigen 
voor u het apparaat de eerste maal 
in gebruik neemt. Raadpleeg de de-
tails vermeld in het hoofdstuk “Rei-
niging en onderhoud”.

	• Gebruik het apparaat uitsluitend 
voor de beoogde doeleinden zoals 
beschreven in deze handleiding. 

	• Het apparaat wordt zeer warm 
wanneer het in gebruik is. Let erop 
geen hete onderdelen van de mag-
netron aan te raken.

	• Bedien de oven niet als hij leeg is.
	• Keukengereedschap kan warm 

worden omwille van de warmte 
die wordt overgedragen van de 
opgewarmde etenswaren naar het 
gereedschap. Het is mogelijk dat u 
ovenwanten moet gebruiken om 
het gereedschap vast te houden.

	• Het gereedschap moet worden 
gecontroleerd om zeker te zijn dat 
ze geschikt zijn voor gebruik in een 
magnetron.

	• Plaats de magnetron niet op een 
fornuis of andere apparaten die 
warmte genereren. Zo niet kan hij 
worden beschadigd en wordt de 
garantie nietig verklaard.

	• Er kan stoom ontsnappen wan-
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neer de afdekking of de folie wordt 
geopend na de bereiding van de 
etenswaren.

	• Het apparaat en de toegankelijke 
oppervlakken kunnen heel warm 
zijn als het apparaat in gebruik is.

	• De deur en de glazen plaat kunnen 
heel warm zijn als het apparaat in 
gebruik is.

	• Zorg ervoor dat uw netspanning 
overeenstemt met de gegevens op 
het typeplaatje van het apparaat.

	• De enige manier om het apparaat 
los te koppelen van het elektrisch 
net is door de stekker te verwijde-
ren uit het stopcontact.

	• Gebruik het apparaat enkel met 
een gaard stopcontact.

	• Gebruik het apparaat niet als het 
netsnoer of het apparaat zelf be-
schadigd is.

	• Gebruik dit apparaat niet met een 
verlengsnoer.

	• Raak het apparaat of de stekker 
nooit aan met vochtige of natte 
handen.

	• Het apparaat moet zodanig wor-
den gepositioneerd dat de stekker 
toegankelijk blijft.

	• Voorkom schade aan het netsnoer 
door het niet plat te drukken, te 
buigen of over scherpe randen te 
schuren. Houd het netsnoer uit de 
buurt van hete oppervlakken en 

open vlammen.
	• Zorg ervoor dat er geen gevaar be-

staat dat iemand per ongeluk kan 
trekken aan het netsnoer of dat er 
iemand over kan struikelen wanneer 
het apparaat in gebruik is.

	• Verwijder de stekker uit het stop-
contact na elke reiniging en wan-
neer u het apparaat niet gebruikt

	• Trek niet aan het netsnoer van het 
apparaat om het los te koppelen 
van het elektrisch net en wikkel het 
netsnoer nooit rond het apparaat.

	• Dompel het apparaat, het netsnoer 
of de stekker nooit onder in water 
of in een andere vloeistof. Houd 
het niet onder stromend water. 

	• Als u etenswaren opwarmt in pa-
pieren of plastic containers moet 
u de ogen in het oog houden en 
opletten voor een mogelijke ont-
branding. 

	• Verwijder de draadstrips en/of me-
talen handvaten van papieren of 
plastic zakjes voor u ze in de mag-
netron plaatst.

	• Als u rook opmerkt, moet u het ap-
paraat uitschakelen of de stekker 
uit het stopcontact verwijderen, 
als dit veilig kan, en de deur geslo-
ten houden om eventuele vlam-
men te smoren.

	• Gebruik de magnetron niet voor 
opslag. Laat geen papieren items, 
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kookmateriaal of voedsel in de 
magnetron staan als u hem niet 
gebruikt.

	• De inhoud van zuigflessen en 
babyvoeding moeten worden 
geschud of gemengd en de tempe-
ratuur moet worden gecontroleerd 
voor verbruik om brandwonden te 
vermijden.

	• Dit apparaat is een Groep 2 klasse 
B ISM apparaat. Groep 2 bevat alle 
ISM (Industrieel, Wetenschappelijk 
en Medisch) apparaat waarin ra-
diofrequentie energie opzettelijk 
wordt gegenereerd en/of gebruikt 
in de vorm van elektromagnetische 
straling voor de behandeling van 
materiaal en vonkerosie apparaat. 

	• Klasse B apparatuur is geschikt 
voor huishoudelijk gebruik en voor 
gebruik in vestigingen die recht-
streeks zijn verbonden met een 
laagspanningsnetwerk.

	• Gebruik geen kookolie in de mag-
netron. Hete olie kan de onder-
delen en het materiaal van de 
magnetron beschadigen en het 
kan brandwonden veroorzaken op 
de huid.

	• Doorprik etenswaren met een dikke 
korst zoals aardappelen, courget-
tes, appelen en kastanjes.

	• Het apparaat moet zodanig wor-
den geplaatst dat de achterzijde 

naar de muur is gericht.
	• Voor u het apparaat verplaatst, 

moet u de draaitafel vastmaken om 
schade te voorkomen. 

	• Eieren in de schaal en volledige 
hardgekookte eieren mogen 
niet worden opgewarmd in de 
magnetron want ze kunnen  
ontploffen, zelfs na het opwarmen 
van de magnetron.

WAARSCHUWING: Als de deur of 
afdichtingen van de deur bescha-
digd zijn, mag u de magnetron niet 
gebruiken. U moet hem laten repare-
ren door een bevoegde persoon.
WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk 
voor iemand die niet bevoegd is om 
een onderhoud of reparatie uit te 
voeren waarbij een afdekking moet 
worden verwijderd die bescherming 
biedt tegen blootstelling aan mag-
netron energie.
WAARSCHUWING: Vloeistoffen en 
andere etenswaren mogen niet wor-
den opgewarmd in gesloten contai-
ners aangezien ze kunnen ontplof-
fen.

	• De magnetron moet regelmatig 
worden gereinigd en etensresten 
moeten worden verwijderd.

	• Er moet ten minste 30 cm vrije 
ruimte worden gelaten boven de 
magnetron.

	• U mag etenswaren niet te lang in 
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de magnetron bereiden: dit kan 
namelijk brand veroorzaken.

	• Gebruik geen chemicaliën en sto-
omreinigers om het apparaat te 
reinigen.

	• U moet uiterst voorzichtig zijn als 
u het apparaat gebruikt in de buurt 
van kinderen en personen met een 
beperkt fysiek, gevoelsmatig en 
mentaal vermogen.

	• Dit apparaat mag worden gebruikt 
door kinderen van 8 jaar of ouder 
en door personen met een beperkt 
fysiek, gevoelsmatig of mentaal 
vermogen of met een gebrek aan 
kennis en ervaring, op voorwaarde 
dat zij onder toezicht staan met be-
trekking tot het veilige gebruik van 
het product of dat ze de instructies 
hebben gekregen of de potenti-
ële gevaren van het gebruik van 
het product begrijpen. Kinderen 
mogen niet spelen met het appa-
raat. Reinigen en onderhoud door 
de gebruiker mag niet worden uit-
gevoerd door kinderen tenzij ze 
ouder zijn dan 8 jaar en onder toe-
zicht staan.

	• Verstikkingsgevaar! Houd alle 
verpakkingsmateriaal uit de buurt 
van kinderen.

	• Vanwege de overmatige hitte die 
wordt gegenereerd in de grill- en 
combinatiemodi mogen kinderen 

deze modi niet gebruiken tenzij ze 
onder toezicht staan van een vol-
wassene.

	• Houd het product en het netsnoer 
buiten handbereik van kinderen 
jonger dan 8 jaar.

	• Plaats de etenswaren die u wilt be-
reiden niet rechtstreeks op de gla-
zen schotel. Plaats de etenswaren 
in / op geschikte containers voor u 
ze in de magnetron plaatst.

	• Metalen containers voor etenswa-
ren en drank zijn niet toegelaten 
voor bereidingen in de magnetron. 
Deze kunnen vonken veroorzaken.

	• De magnetron mag niet in een kast 
worden geplaatst die niet conform 
is met de installatievoorschriften.

	• De magnetron is uitsluitend be-
doeld voor ingebouwd gebruik.

	• Indien er ingebouwde apparaten 
worden gebruikt die 900 mm of 
hoger boven de vloer komen, moet 
u er zorg voor dragen de draaitafel 
niet te verplaatsen wanneer u de 
containers uit het apparaat verwij-
dert. 

	• Als het ingebouwde product in een 
kast met een deur wordt gemon-
teerd, moet de deur altijd open 
worden gelaten wanneer het pro-
duct in gebruik is.

	• Als de magnetron niet schoon 
wordt gehouden, kan dit resulteren 
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in een aantasting van de opper-
vlaktelaag en dit kan de levensduur 
van het apparaat negatief beïn-
vloeden en mogelijk resulteren in 
een gevaarlijke situatie.

	• Het apparaat mag niet worden ge-
reinigd met een stoomreiniger.

	• Het opwarmen van dranken in de 
magnetron kan resulteren in het 
vertraagd koken van de vloeistof. 
U moet dus voorzichtig zijn met de 
container.

	• WAARSCHUWING: Als het appa-
raat wordt gebruikt in de combi-
natiemodus mogen kinderen de 
magnetron uitsluitend gebruiken 
onder toezicht van een volwas-
sene vanwege de temperaturen 
die worden gegenereerd.

	• Reiniging: dompel het apparaat 
niet onder in water of een ander 
vloeistof. Reinig de behuizing al-
leen met een vochtige spons/
doek en een warm zeepsopje. Ge-
bruik geen harde, schurende reini-
gingsmiddelen. Zie Reiniging en 
Opslag voor gedetailleerde reini-
gingsinstructies.

1.2 Conformiteit met de WEEE-
richtlijn en Verwijdering van 
afvalproducten: 
Dit product is conform met de EU WEEE-richtlijn 
(2012/19/EU). Dit product draagt een classifica-
tiesymbool voor afval elektrische en elektronische 

apparatuur (WEEE).
Dit symbool wijst erop dat dit product 
niet mag worden weggegooid met an-
der huishoudelijk afval aan het einde 
van de levensduur. Een gebruikt appa-
raat moet naar een officieel inzamel-

punt worden gebracht voor recycling van elektri-
sche en elektronische apparaten. Neem contact op 
met uw lokale autoriteiten of detailhandelaar war 
het product is gekocht om deze collectiesystemen 
te vinden. Elk gezin speelt een belangrijke rol in de 
recuperatie en recycling van oude apparaten. De 
correcte verwijdering van gebruikte apparatuur 
helpt potentiële negatieve gevolgen voor het mi-
lieu en de volksgezondheid te voorkomen.

1.3 Conformiteit met de RoHS-
richtlijn
Het product dat u hebt gekocht is conform met de 
Europese RoHS-richtlijn (2011/65/EU). Het bevat 
geen schadelijk en verboden materiaal zoals ge-
specificeerd in de Richtlijn.

1.4 Informatie op de 
verpakking

Het verpakkingsmateriaal van het pro-
duct is gefabriceerd van recyclebaar ma-
teriaal in overeenstemming met onze 
Nationale Milieuwetgeving. U mag het 

verpakkingsmateriaal niet samen met het huishou-
delijke of ander afval weggooien. Breng het naar de 
inzamelpunten voor verpakkingsmateriaal aange-
wezen door de lokale autoriteiten.
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Markeringen op het product of de waarden in andere documenten die bij het product worden geleverd, zijn waarden die zijn 
verkregen onder laboratoriumomstandigheden, volgens de relevante normen. Deze waarden kunnen variëren, afhankelijk van 
het gebruik van het apparaat en de omgevingstoestand. De vermogenswaarden worden getest op 230V.

2	 Uw magnetronoven

2.1 Overzicht

Bediening en onderdelen 
1.	 Bedieningspaneel
2.	 As van het draaiplateau
3.	 Steun van het draaiplateau
4.	 Glazen schaal
5.	 Ovenvenster 
6.	 Deurgroep
7.	 Vergrendelingssysteem deurbeveiliging
8.	 �Grillrooster (uitsluitend te gebruiken in de 

grillstand op de glazen schaal)
9.	 �Vacuüm heffer voor handmatig openen van de 

deur 

2.2 Technische gegevens
Stroomverbruik 230 V~50 Hz, 

1450 W (magnetron) 
1000 W (grill)

Uitvoer 900 W
Bedienings frequentie 2450 MHz
Buitenafmetingen 
(H*W*D)

388*595 *400 mm

Oven capaciteit 25 liter
Netto gewicht 18.5 kg

Technische en ontwerp wijzigingsrechten zijn 
voorbehouden.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Installeren van het 
draaiplateau

	• �Plaats de glazen schaal nooit ondersteboven. 
De glazen schaal mag nooit worden belemmerd.

	• �Zowel de glazen schaal als het draaiplateau 
moeten altijd tijdens het bereiden worden ge-
bruikt.

	• Al het voedsel, wel of niet in bakken, moet voor 
de bereiding altijd op de glazen schaal worden 
geplaatst.

	• Als de glazen schaal of de steun van het draai-
plateau scheurt of breekt, moet u contact 
opnemen met het dichtstbijzijnde erkende ser-
vicecentrum.

2	 Uw magnetronoven
Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Naaf (onderkant)

Glazen schaal

As van het draaiplateau

Steun van het draaiplateau

3	 Installatie en aansluiting

3.1 Installatie en aansluiting
	• Verwijder alle verpakkingsmateriaal en acces-

soires. Inspecteer de oven op schade zoals deu-
ken of een defecte deur. Installeer de oven niet 
als deze beschadigd is.

	• Verwijder enige beschermende folie die u aan-
treft op het oppervlak van het kastje voor de 
magnetron.

	• Verwijder niet de lichtbruine Mica-folie die zich 
op de binnenkant van de oven bevindt om de 
magnetron te beschermen.

	• Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huis-
houdelijk gebruik.

	• De magnetron is uitsluitend bedoeld voor ge-
bruik als inbouwapparaat. Het is niet bestemd 
voor gebruik op het aanrecht of in een kast.

	• Raadpleeg de speciale installatie-instructies.
	• Het apparaat kan worden geïnstalleerd in een 

aan de wand gemonteerde kast van 60 cm 
breed (van minstens 55 cm diep en 85 cm vanaf 
de vloer).

	• Het apparaat is uitgerust met een stekker en 
mag uitsluitend worden aangesloten op een 
correct geïnstalleerd geaard stopcontact.

	• De netspanning moet overeenkomen met het 
typeplaatje op het apparaat.

	• Het stopcontact moet zijn geïnstalleerd en de 
aansluitkabel mag uitsluitend worden vervan-
gen door erkend servicepersoneel. Als de stek-
ker niet lang genoeg is om de installatie uit te 
voeren, moet er een meerpolige schakelaar aan 
de installatiezijde worden geplaatst met een 
aansluitgat van minstens 3 mm.

	• Er mogen geen adapters, meervoudige stop-
contacten en verlengsnoeren worden gebruikt. 
Overbelasting kan brand tot gevolg hebben.

Het toegankelijke oppervlak kan tij-
dens de werking heet zijn.

B Het stroomsnoer niet knopen of bui-
gen.
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3.2 Inbouwinstallatie

3.2.1 Meubelafmetingen voor 
inbouwinstallatie

380+2

3	 Installatie en aansluiting

3.2.2 Voorbereiden van de kast
1.	 Lees de instructie op het sjabloon van het on-

derkastje en leg het sjabloon op de onderplaat 
van het kastje.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH
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2.	Maak de markeringen op de onderplaat van het 
kastje volgens de markeringen 'a' van het sja-
bloon.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Schroef A

Middenlijn

Beugel

3.	Verwijder het sjabloon van de onderkant van 
het kastje en bevestig de beugel met schroef A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Schroef A

Beugel

3.2.3 De oven vastzetten
1.	 Installeer de oven in de kast.

A Zorg dat de achterkant van de oven 
door de beugel wordt vergrendeld.

B Het stroomsnoer niet knopen of bui-
gen.

 

braketBeugel
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3.4 Basisregels van 
magnetronkoken

	• Bereid het voedsel met veel zorg. Plaats de res-
terende delen aan de buitenkant van de schotel.

	• Let op de bereidingstijd. Bereid in de kortst aan-
gegeven tijd en voeg indien nodig meer tijd toe. 
Overgaar voedsel kan rook veroorzaken of ver-
branden.

	• Dek het voedsel tijdens de bereiding af. Het af-
dekken van het voedsel voorkomt spatten en 
helpt het voedsel gelijkmatig te bereiden.

	• Draai voedsel zoals gevogelte en hamburgers 
om tijdens de bereiding in een magnetron om 
de bereiding van dit soort voedsel te versnellen. 
Grotere stukken voedsel, zoals een braadstuk, 
moet minstens eenmaal gedraaid worden.

	• Draai voedsel zoals gehaktballen halverwege de 
bereidingstijd om en verplaats de gehaktballen 
in het midden naar de zijkanten en andersom. 

3.5 Instructies voor aarding
Dit apparaat moet worden geaard. Deze oven heeft 
een geaarde kabel met een geaarde stekker. Het 
apparaat moet worden aangesloten op een geïn-
stalleerd en correct geaard stopcontact. Het aar-
dingssysteem heeft een lekdraad voor elektrische 
stroom in geval van een kortsluiting en vermindert 
het risico op een elektrische schok. We raden u aan 
een elektrisch circuit alleen voor de oven te gebrui-
ken. De werking met hoogspanning is gevaarlijk en 
kan brand of andere ongelukken veroorzaken die 
de oven kunnen beschadigen.

A
WAARSCHUWING: Verkeerd 
gebruik van de geaarde stekker kan 
een elektrische schok veroorzaken.

C
Raadpleeg voor vragen over aarding 
en elektrische instructies een be-
voegde elektricien of serviceperso-
neel.

2.	 Open de deur en bevestig de oven aan de kast met 
schroef B door het installatiegat. Bevestig dan het 
kunststof afdekdopje op het installatiegat.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BSchroef B

Installatiegat

3.3 Radiostoring

C
De werking van de magnetron kan 
storing veroorzaken op radio´s, tv´s 
en soortgelijke apparaten.

	• Plaats de oven zo ver mogelijk van radio´s en 
tv´s vandaan. De werking van magnetrons kan 
storing op uw radio- of tv-ontvangst veroorza-
ken. 2. Sluit uw oven aan op een standaard huis-
houdelijk stopcontact. Zorg dat de spanning en 
de frequentie gelijk zijn aan de spanning en de 
frequentie op het typeplaatje.

	• In geval van storing kan dit verminderd of weg-
genomen worden door de volgende voorzorgs-
maatregelen te nemen:

	• Reinig de deur en het afdichtingsoppervlak van 
de oven.

	• Stel de antennerichting van de radio of tv op-
nieuw in.

	• Verplaats de oven rekening houdend met de lo-
catie van de ontvanger.

	• Plaats de magnetron uit de buurt van de ont-
vanger.

	• Sluit de magnetron aan op een ander stopcon-
tact, zodat de magnetron en de ontvanger op 
verschillende lijnen zitten.
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C De fabrikant en/of handelaar zijn niet aansprakelijk voor letsel of schade aan de oven die is 
ontstaan door het niet nakomen van de procedures van de elektrische aansluiting.

3.6 Test voor gebruiksvoorwerpen
Zet de magnetron nooit aan als deze leeg is. De enige uitzondering hierop is tijdens de test voor gebruiks-
voorwerpen, zoals beschreven in het volgende gedeelte. Bepaalde niet-metalen gebruiksvoorwerpen zijn 
mogelijk niet geschikt voor gebruik in de magnetron. Als u niet zeker bent of uw gebruiksvoorwerp ge-
schikt is voor de magnetron, kunt u de volgende test uitvoeren.
1.	 Plaats het te testen lege gebruiksvoorwerp in de magnetron samen met een magnetronbestendig 

glas gevuld met 250 ml water.
2.	Laat de magnetron gedurende 1 minuut lang op maximaal vermogen werken.
3.	Controleer voorzichtig de temperatuur van het te testen gebruiksvoorwerp. Als het warm is gewor-

den, is het niet geschikt voor gebruik in de magnetron.
4.	Overschrijd nooit de werkingslimiet van 1 minuut. Als u tijdens deze minuut van werking vonken ziet, 

moet u de magnetron stoppen. Gebruiksvoorwerpen die vonken afgeven zijn niet geschikt voor ge-
bruik in de magnetron.

De volgende lijst is een algemene gids die u bijstaat het juiste gebruiksvoorwerp te kiezen.

Kookgerei Magnetron Grill Combinatie
Hittebestendig glas Ja Ja Ja
Niet-hittebestendig glas Nee Nee Nee
Hittebestendig keramiek Ja Ja Ja
Kunststof schaal geschikt voor magnetron Ja Nee Nee
Papieren keukengerei Ja Nee Nee
Metalen schaal Nee Ja Nee
Metalen rek Nee Ja Nee
Aluminium folie en deksels van folie Nee Ja Nee
Schuimmaterialen Nee Nee Nee

3	 Installatie en aansluiting
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4.2 Bedieningsinstructies

4.2.1 Instellen van de tijd
Als de magnetron op de stroom wordt aangeslo-
ten wordt '0:00' in het ledscherm weergegeven en 
klinkt er eenmaal een zoemer.
1.	 Druk tweemaal op “ ” en de cijfers voor de 

uren gaan knipperen.
2.	Draai “ ” om het uur aan te passen; u moet een 

waarde invoeren van tussen de 0 en 23.
3.	Druk op “ ” en de cijfers voor de minuten gaan 

knipperen.
4.	Draai “ ” om de minuten aan te passen; u moet 

een waarde invoeren van tussen de 0 en 59.
5.	Druk op “ ” om de tijdsinstelling te beëindi-

gen. Het ':'-symbool knippert en de tijd licht op.

C
Als u tijdens het instellen van de tijd 
op “ ” drukt, schakelt de oven auto-
matisch terug naar de vorige stand.

4.2.2 Koken met de 
magnetronoven
1.	 Druk op “ ” en 'P100' wordt op het ledscherm 

weergegeven.
2.	Druk nogmaals op “ ” of draai “ ” om het ge-

wenste vermogen te selecteren. Bij iedere druk 
op de toets zal respectievelijk 'P100', 'P80', 'P50', 
'P30' of 'P10' worden weergegeven.

3.	Druk op “ ” om te bevestigen en draai “ ” om 
de bereidingstijd in te stellen op een waarde 
tussen 0:05 en 95:00.

4.	Druk nogmaals op “ ” om de bereiding te star-
ten.

4	 Werking

4.1 Bedieningspaneel

Magnetron

Grill/Combinatie

Ontdooien op tijd

Ontdooien top gewicht

Keukenwekker/Klok

Start/+30 sec./
Bevestigen

Stoppen/Annuleren

Toets voor openen deur
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C
Voorbeeld: Als u gedurende 20 
minuten met een magnetronvermo-
gen van 80% wilt bereiden, kunt u 
de oven met behulp van de volgende 
stappen laten werken.

5.	Druk eenmaal op “ ” en 'P100' wordt op het 
scherm weergegeven.

6.	Druk nogmaals op “ ” of draai “ ” om het 
magnetronvermogen op 80% in te stellen.

7.	Druk op “ ” om te bevestigen en 'P80' wordt op 
het scherm weergegeven.

8.	Draai “ ” om de bereidingstijd aan te passen 
totdat de oven '20:00' weergeeft.

9.	Druk op “ ” om de bereiding te starten.
De stappen voor het aanpassen van 
de tijd in de codeknop zijn als volgt:

Instellen van de 
tijdsduur

Vermeerderen  
hoeveelheid

0-1 minuut 5 seconden
1-5 minuten 10 seconden
5-10 minuten 30 seconden
10-30 minuten 1 minuut
30-95 minuten 5 minuten

Instructies van de magnetrontoetsen
Opdracht Scherm Magnetronvermogen
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4	 Werking

4.3 Bereiding met de grill of 
combinatiestand
1.	 Druk op “ ” en 'G' wordt op het ledscherm 

weergegeven. Druk herhaaldelijk op “ ” of 
draai “ ” om het gewenste vermogen te selec-
teren. Bij iedere druk op de toets zal respectie-
velijk 'G', 'C-1' of 'C-2' worden weergegeven.

2.	Druk op “ ” om te bevestigen en draai “ ” om 
de bereidingstijd in te stellen op een waarde 
tussen 0:05 en 95:00.

3.	Druk nogmaals op “ ” om de bereiding te star-
ten.

C
Voorbeeld: Als u gedurende 10 
minuten een magnetronvermogen 
van 55% en een grillvermogen (C-1) 
van 45% wilt gebruiken, kunt u de 
oven met behulp van de volgende 
stappen laten werken.

1.	 Druk eenmaal op “ ” en 'G' wordt op het 
scherm weergegeven.

2.	Druk nogmaals op “ ” of draai “ ” om de com-
binatiestand 1 te selecteren.

3.	Druk op “ ” om te bevestigen en 'C-1' wordt op 
het scherm weergegeven.

4.	Draai “ ” om de bereidingstijd aan te passen 
totdat de oven '10:00' weergeeft.

5.	Druk op “ ” om de bereiding te starten.
Instructies van de toetsen (grill/com-
binatiestand)
Opdracht Scherm Magnetron-

vermogen
Grill
Stroom

1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%
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C

Als de helft van de grilltijd voorbij is, 
klinkt de oven tweemaal. Dit is nor-
maal. Voor een beter grilleffect moet 
u het voedsel omdraaien, de deur 
sluiten en dan “ ” indrukken om 
verder te gaan met de bereiding. Als 
er geen handeling wordt uitgevoerd, 
gaat de oven verder met de berei-
ding.

4.4 Snelle start
1.	 Druk in de stand-by-stand “ ” om de bereiding 

te starten op 100% van het magnetronvermo-
gen. Bij iedere druk op de toets wordt de berei-
dingstijd met 30 seconden per stap verlengd tot 
95 minuten.

2.	Bij de bereiding in de magnetron, grill en combi-
natiestand of ontdooien op tijd wordt de berei-
dingstijd met 30 seconden verlengd bij iedere 
druk op de knop “ ”.

3.	Draai in de stand-by-stand “ ” tegen de wijzers 
van de klok in om de bereidingstijd in te stellen 
voor bereiding met 100% magnetronvermogen 
en druk op “ ” om de bereiding te starten. 

C
In de standen automatisch menu 
en ontdooien op gewicht, heeft het 
drukken op “ ” geen invloed op de 
bereidingstijd.

4.5 Ontdooien op tijdsduur
1.	 Druk eenmaal op “ ”.
2.	Draai “ ” om de tijdsduur voor het ontdooien te 

selecteren. De maximale tijdsduur bedraagt 95 
minuten.

3.	Druk op “ ” om het ontdooien te starten. Het 
vermogen voor ontdooien is P30 en dit kan niet 
gewijzigd worden.

4	 Werking

4.6 Ontdooien op gewicht
1.	 Druk eenmaal op “ ”.
2.	Draai “ ” om het gewicht van het voedsel te se-

lecteren tussen 100 en 2.000 g.
3.	Druk op “ ” om het ontdooien te starten.

4.7 Keukenwekker (afteller)
Uw oven is uitgerust met een automatische keu-
kenwekker die niet gelinkt is met de ovenfuncties 
en afzonderlijk voor de keuken gebruikt kan wor-
den (hij kan maximaal tot 95 minuten worden in-
gesteld.)
1.	 Druk eenmaal op “ ” en 00:00 wordt op het 

ledscherm weergegeven.
2.	Draai “ ” om de juiste tijdsduur in te voeren. 
3.	Druk op “ ” om te instelling te bevestigen.
4.	Als het aftellen van de ingevoerde tijdsduur 

00:00 bereikt, klinkt de zoemer 5 keer. Als de 
tijd is ingesteld (24-uursysteem), wordt de ac-
tuele tijd in het ledscherm weergegeven.

Druk “ ” om de keukenwekker op elk willekeurig 
moment te laten stoppen.

C
De keukenwekker werkt anders dan 
het 24-uursysteem. De keukenwek-
ker is slechts een tijdklok.

4.8 Automatische kookmenu
1.	 Draai “ ” met de wijzers van de klok mee om 

het gewenste menu te selecteren. Menu´s van 
'A-1' tot 'A-8', namelijk pizza, vlees, groenten, 
pasta, aardappelen, vis, dranken en popcorn 
worden weergegeven.

2.	Druk op “ ” om te bevestigen.
3.	Draai “ ” om het standaard gewicht te kiezen in 

overeenstemming met het menuschema.
4.	Druk op “ ” om de bereiding te starten.
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C
Voorbeeld: Als u het 'automati-
sche menu' wilt gebruiken om 350 g 
vis te bereiden:

5.	Draai “ ” met de wijzers van de klok mee totdat 
'A-6' op het scherm wordt weergegeven.

6.	Druk op “ ” om te bevestigen.
7.	Draai “ ” om het gewicht van de vis te selec-

teren totdat '350' in het scherm wordt weerge-
geven.

8.	Druk op “ ” om de bereiding te starten.
Automatische kookmenu

Menu Gewicht Scherm

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Vlees

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Groenten

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Pasta

50 g (met 450 ml 
koud water)

50

100 g (met 800 ml 
koud water)

100

A-5 Aardappelen

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Vis

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Dranken

1 glas (120 ml) 1
2 glazen (240 ml) 2
3 glazen (360 ml) 3

4	 Werking

A-8 Popcorn

50 g 50
100 g 100

4.9 Bereiding in meervoudige 
stappen
Er kunnen voor bereiding maximaal 2 stappen wor-
den ingesteld. Indien bij bereiding in meervoudige 
stappen een van de stappen ontdooien is, dan 
moet ontdooien de eerste stap zijn.

C
Als u gedurende 5 minuten voedsel 
wilt ontdooien en daarna gedurende 
7 minuten wilt bereiden op een mag-
netronvermogen van 80%, voert u 
de volgende stappen uit:

1.	 Druk eenmaal op “ ”.
2.	Draai “ ” om de tijdsduur voor het ontdooien 

te selecteren totdat '5:00' in het scherm wordt 
weergegeven.

3.	Druk eenmaal op “ ” en 'P100' wordt op het 
scherm weergegeven.

4.	Druk nogmaals op “ ” of draai “ ” om het 
magnetronvermogen op 80% in te stellen.

5.	Druk op “ ” om te bevestigen en 'P80' wordt op 
het scherm weergegeven.

6.	Draai “ ” om de bereidingstijd aan te passen 
totdat de oven '7:00' weergeeft.

7.	Druk op “ ” om de bereiding te starten. De zoe-
mer klinkt eenmaal voor de eerste stap en het 
aftellen van de ontdooitijd begint. De zoemer 
klinkt nogmaals als aan de tweede bereidings-
stap wordt begonnen. De zoemer klinkt 5 keer 
aan het einde van de bereiding.
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4	 Werking

4.10 Zoekfunctie
1.	 Druk in de standen magnetron, grill en combina-

tie op “ ” of “ ” en gedurende 3 seconden 
wordt het huidige vermogen weergegeven. Na 
3 seconden schakelt de oven terug naar de vo-
rige stand.

2.	Druk tijdens de bereiding op “ ” en de huidige 
tijd wordt gedurende 3 seconden weergegeven.

4.11 Kinderslot
1.	 Vergrendelen: Druk in de stand-by-stand 

gedurende 3 seconden op “ ” en er klinkt een 
zoemer die aangeeft dat het kinderslot is geac-
tiveerd. Als de tijd al is ingesteld, wordt ook de 
huidige tijd weergegeven; anders wordt “ ” op 
het ledscherm weergegeven.

2.	Ontgrendelen: Druk om het kinderslot te 
ontgrendelen gedurende 3 seconden op  “ ” 
en er klinkt een lange 'piep' die aangeeft dat het 
kinderslot is gedeactiveerd.

4.12 Openen van de ovendeur
Druk op “ ” en de deur wordt geopend.

C
Indien in de deur niet kan worden ge-
opend met de toets “ ” (bijv. door 
een stroomstoring), kunt u de deur 
openen met de vacuüm heffer voor 
het handmatig openen van de deur.
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5.1 Reiniging

A
WAARSCHUWING: Gebruik nooit 
benzine, oplosmiddelen of schuur-
middelen, metalen voorwerpen 
of harde borstels om het apparaat 
schoon te maken.

B
WAARSCHUWING: Dompel het ap-
paraat nooit in water of een andere 
vloeistof.

1.	 Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit 
het stopcontact.

2.	Laat het apparaat volledig afkoelen.
3.	Houd de binnenkant van de oven schoon. Veeg 

gespat voedsel of gemorste vloeistof die aan de 
wanden van de oven plakken af met een vochti-
ge doek. Als de oven erg vuil wordt, kunt u een 
mild schoonmaakmiddel gebruiken. Voorkom 
het gebruik van sprays en andere bijtende 
schoonmaakmiddelen. Deze kunnen vlekken, 
sporen en matheid op het deuroppervlak ver-
oorzaken.

4.	De buitenkant van de oven moet worden gerei-
nigd met een vochtige doek. Laat geen water in 
de ventilatieopeningen lopen om te voorkomen 
dat de werkende delen van de oven beschadigd 
raken.

5.	Veeg beide zijden van de deur en het glas, deur-
rubbers en delen dichtbij de rubbers regelma-
tig met een vochtige doek om de gemorste en 
gespatte vlekken te verwijderen. Gebruik geen 
schurende schoonmaakmiddelen.

6.	Er wordt geen stoomreiniger gebruikt.
7.	Laat het bedieningspaneel niet nat worden. 

Reinig met een vochtige, zachte doek. Laat de 
deur van de oven open om te voorkomen dat de 
oven per ongeluk in werking treedt tijdens het 
schoonmaken van het bedieningspaneel.

8.	�Veeg eventueel ontstane stoom in en om de 
ovendeur af met een zachte doek. Dit kan voor-
komen als de magnetron wordt gebruikt onder 
omstandigheden met een hoge luchtvochtig-

5	 Reinigen en onderhoud

heid. Dit is normaal.
9.	 �In sommige gevallen moet u de glazen schaal 

verwijderen om deze te reinigen. Was de 
schaal met warm sop of in de vaatwasmachine.

10.	 �De rolring en bodem van de oven moeten 
regelmatig worden gereinigd om overmatig 
lawaai te voorkomen. Het is voldoende om de 
bodem van de oven te reinigen met een mild 
schoonmaakmiddel. De rolring kan worden 
gewassen met sop of in de vaatwasmachine. 
Als u de rolring uit de bodem van de oven 
verwijderd om deze te reinigen, zorg er 
dan voor dat u deze op de juiste positie 
terugplaatst.

11.	 Voor verwijdering van slechte geuren in 
uw oven zet u een glas water met het sap 
en de schil van een citroen in een diepe 
magnetronbestendige schaal en laat u de oven 
gedurende 5 minuten op de magnetronstand 
werken. Veeg grondig af en droog dan met 
een zachte doek.

12.	 Neem contact op met de erkende servicedienst 
als de ovenlamp vervangen dient te worden.

13.	 Gooi dit apparaat niet weg met het 
huishoudelijk afval; oude ovens moeten 
worden afgevoerd door speciale afvalcentra 
die door de gemeenten zijn aangesteld.

14.	 Als de magnetron wordt gebruikt met de 
grillfunctie kan er een kleine hoeveelheid 
rook en geur ontstaan, die na kort gebruik zal 
verdwijnen. Dit is een normaal verschijnsel 
omdat de oven is gemaakt van een stalen plaat 
bedekt met smeermiddel, en de nieuwe oven 
zal dampen en geur produceren die ontstaan 
door het verbranden van het smeermiddel. Dit 
verschijnsel zal verdwijnen na een periode van 
gebruik.

5.2 Opslag
	• Als u van plan bent het apparaat gedurende een 

lange periode niet te gebruiken, ruim het dan 
zorgvuldig op.

	• Zorg ervoor dat het apparaat los is van het stop-
contact, volledig is afgekoeld en compleet droog 
is.
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	• Bewaar het apparaat op een koele en droge 
plaats.

	• Bewaar het apparaat buiten het bereik van kin-
deren.

5.3 Manuseio e transporte
	• Durante o manuseamento e transporte, levar o 

aparelho na embalagem original. A embalagem 
do aparelho protege-o contra danos físicos.

6	 Probleemoplossing

Normaal
Magnetron stoort op de ontvangst van de tv Radio- en tv-ontvangst kunnen worden gestoord door de 

werkende magnetron. Het is een soortgelijke storing als die 
wordt veroorzaakt door kleine elektrische apparaten, zoals 
een mixer, stofzuiger en elektrische ventilator. Dit is normaal.

De ovenverlichting is gedimd Tijdens bereiding op laag magnetronvermogen kan de 
ovenverlichting gedimd zijn. Dit is normaal.

Ontstane stoom op de deur, hete lucht uit de 
ventilatiegaten 

Tijdens de bereiding kan er uit het voedsel stoom ontstaan. 
Het merendeel van deze stoom zal door de ventilatiegaten 
worden afgevoerd. Toch kan er wat stoom ontstaan op een 
koele plaats als de ovendeur. Dit is normaal.

De oven ging per ongeluk in werking zonder voedsel. Het apparaat mag niet worden gebruikt zonder voedsel te 
bevatten. Dit is heel gevaarlijk.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Oven kan niet worden gestart. 1) �Stroomkabel is niet goed 

aangesloten.
Trek de stekker uit het stopcontact. Steek 
de stekker na 10 seconden terug in het 
stopcontact.

2) �Zekering is gesprongen of de 
stroomonderbreker is geactiveerd.

Vervang de zekering of reset de 
stroomonderbreker (gerepareerd door 
professioneel personeel of ons bedrijf).

3) Problemen met het stopcontact. Test het stopcontact met andere 
elektrische apparaten.

De oven verwarmt niet. 4) De deur is niet goed gesloten. Sluit de deur goed af.
Het glazen draaiplateau maakt lawaai 
als de magnetron in werking is

5) �Het draaiplateau en de bodem van 
de oven zijn vuil.

Raadpleeg het deel 'Reinigen en 
onderhoud' om vuile delen te reinigen.

De oven geeft een E-3 foutcode weer 
en werkt niet 

6) �Ovendeur gaat niet open (door een 
belemmering aan de voorkant van 
de deur, lage spanning enz.)

Trek de stekker uit het stopcontact. Steek 
de stekker na 10 seconden terug in het 
stopcontact.

	• Não colocar cargas pesadas sobre o aparelho ou 
sobre a embalagem. O aparelho pode ficar da-
nificado.

	• Deixar cair o aparelho irá torná-lo inoperacional 
ou causar danos permanentes.



 

Slijtage door normaal gebruik 

U heeft een Beko of Grundig Groot huishoudelijk product gekocht waarvan u bij goed gebruik vele 
jaren plezier kunt hebben. Goed gebruik betekent dat u de instructies in de gebruiksaanwijzing 
toepast, vooral die over de wijze van gebruik en onderhoud. Dit is erg belangrijk voor een goede 
werking van het product, ook op de lange termijn. Daarnaast moet u er rekening mee houden dat elk 
product slijtagegevoelige onderdelen bevat. Sommige onderdelen slijten pas nadat de normale 
levensduur van het product voorbij is. Andere onderdelen slijten eerder, al voordat de normale 
levensduur van het product voorbij is. Het is met die onderdelen net als met een auto: ruitenwissers 
en banden moeten vaak al na enkele jaren worden vervangen, terwijl de auto zelf nog heel veel jaren 
mee kan. 

Bij elektrisch-huishoudelijke apparaten kan bijvoorbeeld worden gedacht aan de volgende 
slijtagegevoelige onderdelen: 

• bewegende delen (zoals motor, scharnier, wieltjes) 

• elektronica-modules (zoals printplaat, sensoren, verlichting) 

• kunststof- en rubberen delen (zoals deurrubber, reservoirs, geleiders) 

• afdichtingen (slangen) 

• verwarmingselementen 

• lagers 

Dit soort onderdelen slijt vaak eerder dan u van het totale product verwacht. Die eerdere slijtage is 
normaal, net als bij auto-onderdelen. De kwaliteit van het product is daardoor niet minder. De kosten 
van vervanging of reparatie van die onderdelen zijn daarom voor rekening van u als gebruiker van 
het product. Afhankelijk van de omstandigheden kan er voor de verkoper altijd reden zijn om de 
kosten niet of slechts gedeeltelijk aan u in rekening te brengen. Als sprake is van abnormale slijtage 
bij normaal gebruik zijn de kosten sowieso voor rekening van de verkoper. 

Houdt er rekening mee dat de levensduur van een product afhangt van hoe vaak u het gebruikt, hoe 
u het gebruikt en waar u het product gebruikt.  

 

  



Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Szanowny Kliencie,
dziękujemy za wybranie urządzenia marki Beko. Mamy nadzieję, że zakupione 
urządzenie, wyprodukowane z zapewnieniem wysokiej jakości przy użyciu 
najnowszych technologii, okaże się w pełni zadowalające. W tym celu przed użyciem 
urządzenia należy uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi oraz dołączone 
dokumenty i zachować je do wglądu na przyszłość. Przekazując urządzenie innemu 
użytkownikowi, należy dołączyć również niniejszą instrukcję. Należy postępować 
zgodnie z instrukcjami, zwracając uwagę na wszystkie informacje i ostrzeżenia 
zamieszczone w niniejszym dokumencie.
Należy pamiętać, że niniejsza instrukcja może odnosić się także do innych modeli. 
Różnice pomiędzy modelami są wyraźnie opisane w instrukcji.

Znaczenie symboli
W różnych częściach niniejszej instrukcji obsługi stosowane są następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne wska-
zówki dotyczące użytkowania.

A
Ostrzeżenia dotyczące sytuacji za-
grażających bezpieczeństwu, życiu i 
mieniu.

Ostrzeżenie przed gorącymi po-
wierzchniami.

B Ostrzeżenie przed porażeniem elek-
trycznym.
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Ważne informacje 
dotyczące bezpie-
czeństwa Przeczytaj 
uważnie i zachowaj na 
przyszłość

1.1 Ostrzeżenia doty-
czące bezpieczeństwa
Rozdział ten zawiera instrukcje bez-
pieczeństwa, które pomogą w unik-
nięciu pożaru, porażenia prądem, 
narażenia na wyciek energii mikrofa-
lowej, obrażeń ciała lub uszkodzenia 
mienia. Nieprzestrzeganie tych in-
strukcji unieważnia udzielone gwa-
rancje.

	• Kuchenka mikrofalowa firmy Beko 
spełnia wszystkie wymogi sto-
sownych norm bezpieczeństwa. W 
przypadku jakiegokolwiek uszko-
dzenia urządzenia lub przewodu 
zasilającego, aby uniknąć wszel-
kich zagrożeń należy oddać je do 
naprawy lub wymiany przez sprze-
dawcę, punkt serwisowy lub spe-
cjalistę albo autoryzowany serwis. 
Niewłaściwa lub niewykwalifiko-
wana naprawa może spowodować 
niebezpieczeństwo i zagrożenie 
dla użytkownika.

	• Urządzenie to jest przeznaczone 
do użytku domowego lub w podob-

nych miejscach, np.:
	– w kuchniach personelu sklepu, 

biur i innych środowisk pracy;
	– w zabudowaniach gospodar-

czych
	– hotelach i innych obiektach 

mieszkalnych;
	– w obiektach typu nocleg ze 

śniadaniem (B&B).
	• Nie nadaje się on do użytku 
przemysłowego lub labora-
toryjnego.

	• Nie uruchamiaj mikrofali, gdy 
drzwiczki są otwarte; w przeciw-
nym razie możesz być narażony na 
działanie szkodliwej energii mikro-
fal. Nie należy wyłączać ani mody-
fikować zamków bezpieczeństwa.

	• Kuchenka mikrofalowa jest prze-
znaczona do podgrzewania potraw 
i napojów. Suszenie żywności lub 
odzieży oraz ogrzewanie poduszek 
rozgrzewających, kapci, gąbek, wil-
gotnej szmatki itp. może prowadzić 
do obrażeń, zapalenia lub pożaru.

	• Nie umieszczaj żadnych przed-
miotów między przednią częścią 
a drzwiczkami. Nie dopuszczaj do 
gromadzenia się brudu lub resz-
tek środka czyszczącego na po-
wierzchniach zamknięcia.

	• Wszelkie prace serwisowe polega-
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jące na zdjęciu osłony chroniącej 
przed promieniowaniem mikrofal 
muszą być wykonywane przez 
upoważnione osoby/serwis. Każde 
inne prace są niebezpieczne.

	• Produkt jest przeznaczony do go-
towania, podgrzewania i rozmraża-
nia żywności w domu. Nie może być 
używany do celów handlowych.

	• Kuchenka mikrofalowa nie jest 
przeznaczona do suszenia jakich-
kolwiek żywych istot.

	• Nie używaj urządzenia do suszenia 
ubrań ani ręczników kuchennych.

	• Nie używaj urządzenia na ze-
wnątrz, w łazienkach, w wilgotnym 
środowisku lub w miejscach, w któ-
rych może ulec zamoczeniu.

	• Firma nie ponosi odpowiedzial-
ności ani nie zapewnia gwarancji 
za szkody wynikające z niewłaści-
wego użytkowania lub niewłaści-
wej obsługi urządzenia.

	• Nie należy próbować rozkładać 
tego urządzenia na części. Za 
szkody spowodowane nieprawi-
dłową obsługą nie przysługują 
żadne roszczenia gwarancyjne.

	• Należy stosować wyłącznie ory-
ginalne lub zalecane przez produ-
centa części zamienne.

	• Nie pozostawiaj urządzenia bez 
nadzoru, gdy jest podłączone.

	• Zawsze używaj urządzenia na sta-
bilnej, płaskiej, czystej, suchej i an-
typoślizgowej powierzchni.

	• Urządzenie nie powinno być uży-
wane w połączeniu z zewnętrznym 
wyłącznikiem czasowym lub osob-
nym urządzeniem sterującym.

	• Przed pierwszym użyciem wyczyść 
wszystkie części. Szczegółowe 
informacje można znaleźć w roz-
dziale „Czyszczenie i konserwacja”.

	• To urządzenie należy używać tylko 
zgodnie z jego przeznaczeniem, 
w sposób opisany w niniejszej in-
strukcji. 

	• Podczas pracy urządzenie bardzo 
się nagrzewa. Uważaj, aby nie do-
tknąć gorących części wewnątrz 
mikrofalówki.

	• Nie włączaj kuchenki, gdy jest 
pusta.

	• Naczynie do gotowania może się 
nagrzewać na skutek przenosze-
nia ciepła z podgrzanej żywności 
do naczynia. Możesz potrzebować 
rękawic kuchennych do przytrzy-
mania naczynia.

	• Naczynia należy sprawdzić, aby 
upewnić się, że nadają się do 
użytku w kuchenkach mikrofalo-
wych.

	• Nie umieszczaj mikrofali na ku-
chence ani innych urządzeniach 
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wytwarzających ciepło. W prze-
ciwnym razie urządzenie może ulec 
uszkodzeniu, a gwarancja straci 
ważność.

	• Podczas podnoszenia pokryw lub 
folii po gotowaniu może wydosta-
wać się para.

	• Urządzenie i jego powierzchnie 
mogą być bardzo gorące podczas 
pracy.

	• Drzwiczki i szyba zewnętrzna mogą 
być bardzo gorące podczas pracy.

	• Upewnij się, że zasilanie z domowej 
sieci elektrycznej jest zgodne z in-
formacjami podanymi na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

	• Jedynym sposobem odłączenia 
urządzenia od zasilania jest wyję-
cie wtyczki z gniazdka.

	• Używaj urządzenia tylko z uziemio-
nym gniazdem.

	• Nie używaj urządzenia, jeśli kabel 
zasilania lub wtyczka są uszko-
dzone.

	• Z urządzeniem nie należy używać 
przedłużaczy.

	• Nigdy nie dotykaj urządzenia ani 
wtyczki wilgotnymi lub mokrymi 
rękami.

	• Ustaw urządzenie w taki sposób, 
aby wtyczka była zawsze dostępna.

	• Aby zapobiec uszkodzeniu prze-
wodu zasilającego, nie wolno do-

puścić do jego ściskania, zginania 
lub ocierania o ostre krawędzie. 
Trzymaj kabel zasilania dala od 
gorących powierzchni i otwartego 
ognia.

	• Upewnij się, że nie ma niebezpie-
czeństwa przypadkowego pocią-
gnięcia przewodu zasilającego 
lub potknięcia się o niego podczas 
użytkowania urządzenia.

	• Przed każdym czyszczeniem oraz 
gdy urządzenie nie jest używane 
należy odłączyć je od zasilania.

	• Nie ciągnąć za kabel zasilający 
urządzenia w celu odłączenia go 
od źródła zasilania i nigdy nie owi-
jać go wokół urządzenia.

	• Nie zanurzaj urządzenia, przewodu 
zasilającego ani wtyczki w wodzie 
ani w innych cieczach. Nie myć pod 
bieżącą wodą. 

	• Podczas odgrzewania jedzenia w 
plastikowych lub papierowych po-
jemnikach, zwracaj na urządzenie 
szczególną uwagę ze względu na 
możliwy samozapłon.

	• Przed umieszczeniem pożywienia 
w kuchence usuń z niego druciki i/
lub metalowe uchwyty z papiero-
wych lub plastikowych torebek.

	• Jeśli z urządzenia wydostaje się 
dym, wyłącz je lub wyjmij wtyczkę 
z kontaktu, jeśli jest to bezpieczne, 
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i nie otwieraj drzwiczek, aby zdusić 
ewentualne płomienie.

	• Nie używaj wnętrza kuchenki do 
przechowywania rzeczy. Jeśli ku-
chenka nie jest używana nie na-
leży zostawiać w niej papierowych 
przedmiotów, materiałów do go-
towania ani żywności, gdy nie jest 
używana.

	• Aby uniknąć poparzeń, zawartość 
butelek do karmienia niemowląt 
i słoiczków z jedzeniem powinna 
zostać wymieszana lub wstrzą-
śnięta, a temperatura pożywienia 
sprawdzona przed jedzeniem.

	• Niniejsze urządzenie należy do 
grupy 2 klasy B ISM. Grupa 2 obej-
muje cały sprzęt ISM (przemysłowy, 
naukowy i medyczny), w którym 
energia o częstotliwości radiowej 
jest celowo generowana i/lub wy-
korzystywana w postaci promie-
niowania elektromagnetycznego 
do obróbki materiałów oraz sprzęt 
do erozji iskrowej. 

	• Sprzęt klasy B nadaje się do użytku 
w domach i zakładach podłączo-
nych bezpośrednio do sieci ni-
skiego napięcia.

	• Nie używaj oleju do gotowania 
w kuchence. Gorący olej może 
uszkodzić elementy i materiały 
piekarnika, a nawet spowodować 

oparzenia skóry.
	• Potrawy z grubą skórką, np. ziem-

niaki, cukinie, jabłka i kasztany na-
leży nakłuć.

	• Urządzenie należy ustawić tak, 
aby tylna strona była skierowana 
w stronę ściany.

	• Przed przenoszeniem urządzenia 
należy zabezpieczyć talerz obro-
towy, aby zapobiec uszkodzeniu. 

	• Jajka w skorupkach i jajka gotowane 
na twardo nie powinny być pod-
grzewane w mikrofalówkach, gdyż 
mogą one eksplodować, nawet po 
skończeniu podgrzewania.

OSTRZEŻENIE: Jeśli drzwiczki lub 
uszczelki są uszkodzone, kuchenka 
nie może być używana, aż do czasu 
jej naprawienia przez fachowca.
OSTRZEŻENIE: Serwisowanie i na-
prawy urządzenia, polegające na 
zdejmowaniu przez osoby niekom-
petentne osłony chroniącej przed 
energią mikrofalową, jest niebez-
pieczne.
OSTRZEŻENIE: Płyny i inne jedzenie 
nie mogą być podgrzewane w za-
mkniętych pojemnikach, gdyż mogą 
one eksplodować.

	• Wnętrze mikrofalówki powinno 
być regularnie czyszczone, a jakie-
kolwiek pozostałości jedzenia usu-
wane.
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	• Nad górną powierzchnią kuchenki 
powinno być co najmniej 30 cm 
wolnej przestrzeni.

	• Nie przegrzewaj potraw; w prze-
ciwnym razie możesz spowodować 
pożar.

	• Nie używaj środków chemicznych 
ani środków czyszczących wspo-
maganych parą do czyszczenia 
urządzenia .

	• Zaleca się szczególną ostrożność 
podczas używania urządzenia w 
pobliżu dzieci i osób o ograniczo-
nych zdolnościach fizycznych, sen-
sorycznych lub umysłowych.

	• Urządzenie może być używane 
przez dzieci w wieku 8 lat lub 
starsze oraz przez osoby o ogra-
niczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej lub 
nieposiadające wiedzy i doświad-
czenia, pod warunkiem, że są one 
nadzorowane w zakresie bezpiecz-
nego użytkowania produktu lub zo-
stały odpowiednio poinstruowani 
lub rozumieją ryzyko związane z 
używaniem produktu. Dzieci nie 
mogą bawić się tym urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja przez 
użytkownika nie powinny być wy-
konywane przez dzieci, chyba że są 
one starsze niż 8 lat i są nadzoro-
wane..

	• Niebezpieczeństwo zadławie-
nia! Wszystkie opakowania należy 
przechowywać poza zasięgiem 
dzieci.

	• Ze względu na nadmierne ciepło 
powstające podczas grillowania i 
trybu kombinowanego, dzieci po-
winny mieć możliwość korzystania 
z tych trybów wyłącznie pod nad-
zorem osoby dorosłej.

	• Przechowuj urządzenie i kabel za-
silający tak, aby były niedostępne 
dla dzieci poniżej 8 roku życia.

	• Nie gotuj potraw bezpośrednio na 
szklanej podstawce. Umieść jedze-
nie w/na odpowiednich naczyniach 
kuchennych przed włożeniem ich 
do kuchenki.

	• Podczas gotowania w kuchence 
mikrofalowej nie wolno używać 
metalowych pojemników na żyw-
ność i napoje. W przeciwnym razie 
może wystąpić iskrzenie.

	• Produkt nie jest przeznaczony do 
obudowy. Nie należy umieszczać 
produktu w szafce lub pudełku, gdy 
jest używany.

	• Kuchenki mikrofalowej nie wolno 
umieszczać w szafce, która nie jest 
zgodna z instrukcją montażu.

	• Kuchenka mikrofalowa jest prze-
znaczona wyłącznie do zabudowy.

	• Jeśli urządzenia do zabudowy są 
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używane na wysokości 900mm 
nad podłogą lub wyżej, należy uwa-
żać, aby nie przemieszczać talerza 
obrotowego podczas wyjmowania 
pojemników z urządzenia. 

	• Jeśli produkt do zabudowy znaj-
duje się w szafce z drzwiami, na-
leży go obsługiwać przy otwartych 
drzwiach szafki.

	• Nieutrzymywanie piekarnika w 
czystości może doprowadzić do 
pogorszenia stanu powierzchni, 
co może negatywnie wpłynąć na 
żywotność urządzenia i ewentual-
nie doprowadzić do niebezpiecznej 
sytuacji.

	• Urządzenia nie należy czyścić za 
pomocą myjki parowej.

	• Podgrzewanie napojów w mikro-
falówce może skutkować opóź-
nionym wrzeniem erupcyjnym, 
dlatego należy zachować ostroż-
ność podczas obchodzenia się z 
naczyniem.

	• OSTRZEŻENIE: Gdy urządzenie 
pracuje w trybie kombinowanym, 
dzieci powinny korzystać z ku-
chenki tylko pod nadzorem doro-
słych ze względu na wytwarzane 
temperatury.

	• Czyszczenie: Nie należy umiesz-
czać urządzenia w wodzie lub in-
nych płynach. Obudowę należy 

czyścić wyłącznie gąbką/ście-
reczką zwilżoną w ciepłej wodzie 
z mydłem. Nie należy używać 
ostrych, ściernych środków czysz-
czących. Szczegółowe instrukcje 
dotyczące czyszczenia znajdują się 
w punktach Czyszczenie i kon-
serwacja i Przechowywanie.

1.2 Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 
Wyrób ten jest zgodny z dyrektywą WEEE Unii 
Europejskiej (2012/19/UE). Wyrób ten jest 
oznaczony symbolem klasyfikacyjnym dla zużytego 
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Ten symbol oznacza, że sprzęt nie może 
być umieszczany łącznie z innymi odpa-
dami gospodarstwa domowego po 
okresie jego użytkowania. Zużyte urzą-
dzenie należy oddać do specjalnego 

punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego w celu utylizacji. Aby uzyskać in-
formacje o punktach zbiórki w swojej okolicy należy 
skontaktować się z lokalnymi władzami lub punk-
tem sprzedaży tego produktu. 
Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w 
przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku 
zużytego sprzętu. Odpowiednie postępowanie ze 
zużytym sprzętem zapobiega potencjalnym nega-
tywnym konsekwencjom dla środowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

1.3 Zgodność z dyrektywą 
RoHS:
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrekty-
wą Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS 
(Ograniczenie użycia substancji niebezpiecznych) 
(2011/65/WE). Nie zawiera szkodliwych i zakaza-
nych materiałów, podanych w tej dyrektywie.
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1.4 Informacje o opakowaniu
Opakowanie tego wyrobu wykonano z 
materiałów nadających się do recyklin-
gu, zgodnie z naszym ustawodawstwem 
krajowym. Nie wyrzucaj materiałów opa-

kowaniowych do śmieci wraz z innymi odpadkami 
domowymi. Oddaj je w jednym z wyznaczonych 
przez władze lokalne punktów zbiórki materiałów 
opakowaniowych.
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Wartości oznaczone na okapie i podane w innych dokumentach wraz z nim dostarczonych uzyskano w warunkach laboratoryjnych, 
według stosownych norm. Wartości te mogą się różnić w zależności od użytkowania urządzenia i warunków w jego otoczeniu. 
Wartości mocy są testowane przy 230 V.

2	 Twoja kuchenka mikrofalowa

2.1 Opis ogólny

Elementy sterujące i części 
1.	 Panel sterowania
2.	 Trzpień talerza obrotowego
3.	 Podpora talerza obrotowego
4.	 Szklana tacka
5.	 Okno kuchenki 
6.	 Zespół drzwi
7.	 System blokady zabezpieczającej drzwi
8.	 �Kratka do grillowania (tylko do używania w 

trybie grillowania i położona na szklanej tacce)
9.	 �Otwieracz próżniowy do ręcznego otwierania 

drzwiczek 

2.2 Dane techniczne
Zużycie mocy 230 V~50 Hz, 

1450 W (mikrofale) 
1000 W (grill)

Moc wyjściowa 900 W
Częstotliwość robocza 2450 MHz
Wymiary zewnętrzne 
(H*W*D)

388*595 *400 mm

Pojemność kuchenki 25 litrów
Waga netto 18.5 kg

Zastrzega się prawo do wprowadzania modyfikacji 
technicznych oraz modyfikacji konstrukcji.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Zakładanie talerza 
obrotowego

	• �Nigdy nie kładź szklanej tacki do góry nogami. 
Nic nie powinno blokować szklanej tacki.

	• �Zarówno szklana tacka, jak i podpora talerza ob-
rotowego muszą być zawsze używane w tracie 
gotowania.

	• Wszystkie artykułu spożywcze i pojemniki z 
potrawami zawsze muszą być umieszczane na 
szklanej tacce do gotowania.

	• Jeśli szklana tacka lub podpora talerza obroto-
wego pękną lub złamią się, skontaktuj się z naj-
bliższym centrum serwisowym.

2	 Twoja kuchenka mikrofalowa
Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Piasta (pod spodem)

Szklana tacka

Trzpień talerza obrotowego

Podpora talerza obrotowego

3	 Montaż i podłączenie

3.1 Montaż i podłączenie
	• Usuń całe opakowanie i akcesoria. Sprawdź ku-

chenkę pod kątem uszkodzeń, takich jak wgnie-
cenia czy wyłamane drzwi. Nie montuj kuchenki, 
jeśli jest uszkodzona.

	• Usuń całą folię ochroną na powierzchni obu-
dowy kuchenki mikrofalowej.

	• Nie usuwaj jasnobrązowej pokrywy Mica, za-
montowanej w komorze kuchenki, aby chronić 
magnetron.

	• Urządzenie to przeznaczone jest wyłącznie do 
użytku domowego.

	• Urządzenie to jest przeznaczone wyłącznie do 
użytku zabudowanego. Nie jest przeznaczone 
do użytku na blacie lub wewnątrz szafki.

	• Zapoznaj się ze specjalnymi instrukcjami mon-
tażu.

	• Urządzenie można zamontować w szafce o 
szerokości 60 cm przymocowanej do ściany (co 
najmniej 55 cm głębokości i 85 cm powyżej pod-
łogi).

	• Urządzenie jest wyposażone we wtyczkę i musi 
być podłączone do prawidłowo zamontowanego 
i uziemionego gniazdka.

	• Napięcie w sieci musi odpowiadać podanemu na 
tabliczce znamionowej.

	• Gniazdko musi być zamontowane, a kabel łą-
czący może być wymieniany tylko przez au-
toryzowany personel serwisowy. Jeśli po 
zamontowaniu nie ma już dostępu do wtyczki, 
po stronie montażowej musi znajdować się roz-
łącznik dla wszystkich biegunów z odległością 
otwarcia styków przynajmniej 3 mm.

	• Nie wolno używać adapterów, złodziejek i prze-
dłużaczy. Przeładowanie może skutkować ryzy-
kiem pożaru.

Dostępna powierzchnia może być 
gorąca w trakcie użytkowania.

B Nie ściskać ani nie zginać kabla zasi-
lającego.
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3.2 Montaż zabudowany

3.2.1 Wymiary mebli do montażu 
zabudowanego

380+2

3	 Montaż i podłączenie

3.2.2 Przygotowanie szafki
1.	 Przeczytaj instrukcje na szablonie spodu szafki 

i umieść szablon w dolnej płaszczyźnie szafki.

a a

CENTER LINE
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3	 Montaż i podłączenie

2.	Na dolnej płaszczyźnie szafki zaznacz miejsca 
zgodnie z oznaczeniami „a” na szablonie.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Śruba A

Linia środkowa

Uchwyt

3.	Usuń szablon spodu szafki i zamontuj uchwyt 
za pomocą śruby A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Śruba A

Uchwyt

3.2.3 Mocowanie kuchenki
1.	 Zamontuj kuchenkę w szafce.

A Tył kuchenki musi być koniecznie za-
blokowany przez uchwyt.

B Nie ściskaj ani nie zginaj kabla zasila-
jącego.

 

braketUchwyt
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3	 Montaż i podłączenie

	• Podłącz kuchenkę mikrofalową do innego 
gniazda, aby kuchenka i odbiornik były podłą-
czone do innych linii.

3.4 Zasady gotowania w 
kuchence mikrofalowej

	• Ostrożnie przygotowuj żywność. Pozostałe czę-
ści umieść poza naczyniem.

	• Zwracaj uwagę na czas gotowania. Gotuj w 
najkrótszym podanym czasie; w razie potrzeby 
przedłuż trochę gotowanie. Zbyt długo goto-
wana potrawa może dymić lub może się spalić.

	• Przykryj potrawę na czas gotowania. Przykrycie 
potrawy zapobiega pryskaniu i pomaga w rów-
nomiernym jej ugotowaniu.

	• W trakcie gotowania w kuchence mikrofalowej 
przewracaj potrawy takie jak drób czy ham-
burgery, aby przyśpieszyć ich czas gotowania. 
Większe potrawy, jak pieczeń, należy obrócić 
przynajmniej raz.

	• W połowie czasu gotowania obracaj pokrętło 
takie potrawy jak klopsiki do góry nogami i prze-
kładaj je ze środka naczynia na zewnętrzną kra-
wędź. 

3.5 Instrukcje uziemiania
To urządzenie musi być uziemione. Ta kuchenka ma 
kabel uziemiający z uziemioną wtyczką. Urządzenie 
musi być podłączone do gniazdka w ścianie, pra-
widłowo zainstalowanego i uziemionego. System 
uziemienia ma przewód odprowadzający prąd 
elektryczny w przypadku zwarcia i zmniejsza ryzy-
ko porażenia prądem. Zalecamy używanie obwo-
du elektrycznego przeznaczonego dla kuchenki. 
Korzystanie z wysokiego napięcie jest niebezpiecz-
ne i może spowodować pożar lub inny wypadek, 
który może uszkodzić kuchenkę.

A
OSTRZEŻENIE: Nieprawidłowe 
użycie wtyczki uziemiającej może 
skutkować porażeniem prądem elek-
trycznym.

2.	Otwórz drzwiczki, przymocuj kuchenkę do szaf-
ki za pomocą śruby B poprzez otwór montażo-
wy. Następnie załóż na otwór montażowy pla-
stikową pokrywkę z zestawu uzupełniającego.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BŚruba B

Otwór montażowy

3.3 Zakłócenia radiowe

C
Działanie kuchenki mikrofalowej 
może spowodować zakłócenia w 
odbiorze radia, telewizji i podobnych 
urządzeń.

	• Umieść kuchenkę jak najdalej od odbiorników 
radiowych i telewizorów. Działanie kuchenki 
mikrofalowej może spowodować zakłócenia w 
odbiorze radia i telewizji. 2. Podłącz kuchenkę to 
standardowego gniazdka domowego. Napięcie i 
częstotliwość muszą być takie same, jak napię-
cie i częstotliwość na tabliczce znamionowej.

	• W przypadku zakłóceń można je zmniejszyć lub 
wyeliminować, stosując opisane poniżej środki:

	• Wyczyść drzwiczki i powierzchnie uszczelnia-
jące kuchenki.

	• Ponownie ustaw kierunek anteny radia lub te-
lewizora.

	• Przestaw kuchenkę, biorąc pod uwagę lokaliza-
cję odbiornika.

	• Umieść kuchenkę mikrofalową z dala od odbior-
nika.
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C Jeśli masz pytania na temat instrukcji uziemiania i dotyczącej połączeń elektrycznych, skon-
sultuj się wykwalifikowanym elektrykiem lub personelem serwisowym.

C
Producent i/lub sprzedawca nie przyjmują żadnej odpowiedzialności za obrażenia lub uszko-
dzenia kuchenki, które mogą wystąpić w przypadku nieprzestrzegania procedur połączenia 
elektrycznego.

3.6 Test przyborów
Nigdy nie uruchamiaj pustej kuchenki mikrofalowej. Jedynym wyjątkiem jest test przyborów opisany w po-
niższej sekcji. Niektóre niemetalowe przybory mogą być nieodpowiednie do używania w kuchence mikro-
falowej. Jeśli nie wiesz, czy dana rzecz jest odpowiednia do kuchenki mikrofalowej, możesz przeprowadzić 
następujący test.
1.	 Umieść pusty przedmiot do przetestowania w kuchence mikrofalowej razem ze szklanką odpowiednią 

do tego rodzaju kuchenek, wypełnioną 250 ml wody.
2.	Włącz kuchenkę na pełna moc na 1 minutę.
3.	Ostrożnie sprawdź temperaturę testowanego przedmiotu. Jeśli jest ciepły, nie nadaje się do stosowa-

nia w kuchence mikrofalowej.
4.	Nigdy nie przekraczaj ograniczenia czasu działania do 1 minuty. Jeśli w trakcie tej 1 minuty zauważysz 

iskrzenie, wyłącz kuchenkę. Przybory powodujące iskrzenie nie nadają się do stosowania w kuchence 
mikrofalowej.

Następująca lista to ogólny poradnik, który pomoże wybrać odpowiednie przybory do gotowania.

Przybory kuchenne Mikrofale Grill Tryb mieszany
Szkło żaroodporne Tak Tak Tak
Zwykłe szkło Nie Nie Nie
Ceramika żaroodporna Tak Tak Tak
Plastikowe naczynia odpowiednie do kuchenki 
mikrofalowej

Tak Nie Nie

Papierowe naczynia kuchenne Tak Nie Nie
Metalowa tacka Nie Tak Nie
Metalowa kratka Nie Tak Nie
Folia aluminiowa i foliowe pokrywki Nie Tak Nie
Materiały piankowe Nie Nie Nie

3	 Montaż i podłączenie
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4.2 Instrukcje obsługi

4.2.1 Ustawianie czasu
Kiedy kuchenka mikrofalowa jest gotowa do działa-
nia, na ekranie LED wyświetli się „0:00” i rozlegnie 
się pojedynczy sygnał.
1.	 Naciśnij przycisk “ ” dwa razy, a godziny za-

czną migać.
2.	Obróć pokrętło “ ”, aby ustawić godzinę; war-

tość wejściowa powinna się mieścić między 0 a 
23.

3.	Naciśnij przycisk “ ”, a minuty zaczną migać.
4.	Obróć pokrętło “ ”, aby ustawić minuty; war-

tość wejściowa powinna się mieścić między 0 
a 59.

5.	Naciśnij przycisk “ ”, aby zakończyć ustawia-
nie godziny. Zacznie migać symbol „:” i zaświeci 
się godzina.

C
Jeśli naciśniesz “ ” w trakcie usta-
wiania czasu, kuchenka powróci au-
tomatycznie do poprzedniego trybu.

4.2.2 Gotowanie w kuchence 
mikrofalowej
1.	 Naciśnij przycisk “ ”, a na ekranie LED wyświe-

tli się „P100”.
2.	Naciśnij ponownie przycisk “ ” lub obróć po-

krętło “ ”, aby wybrać żądaną moc. Za każdym 
razem, kiedy naciśniesz przycisk, odpowiednio 
pojawią się wartości „P100”, „P80”, „P50”, „P30” 
lub „P10”.

3.	Naciśnij przycisk “ ”, aby potwierdzić i obróć 
pokrętło “ ”, aby ustawić czas gotowania na 
wartość między 0:05 i 95:00.

4.	Naciśnij ponownie przycisk “ ”, aby zacząć go-
towanie.

4	 Obsługa

4.1 Panel sterowania

Mikrofale

Grill/Tryb mieszany

Rozmrażanie według 
czasu

Rozmrażanie 
według wagi

Czasomierz kuchenny/
Zegar

Start/+30 s/Potwierdź

Stop/Anuluj

Przycisk otwierania drzwi
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C
Przykład: Jeśli chcesz użyć 80% 
mocy mikrofal, aby gotować przez 20 
minut, możesz wykonać następujące 
kroki.

5.	Naciśnij przycisk “ ” raz, a na ekranie LED wy-
świetli się „P100”.

6.	Naciśnij jeszcze raz przycisk “ ” lub obróć po-
krętło “ ”, aby ustawić moc na 80%.

7.	Naciśnij przycisk “ ”, aby potwierdzić, a na 
ekranie LED wyświetli się „P80”.

8.	Obracaj pokrętło “ ”, aby dopasować czas goto-
wania, aż wyświetli się „20:00”.

9.	Naciśnij przycisk “ ”, aby zacząć gotowanie.
Kroki dopasowywania czasu za pomocą przycisku 
kodującego pokazano poniżej:

Ustawianie czasu 
trwania

Zwiększ  
 długość

0-1 minuta 5 sekund
1-5 minut 10 sekund
5-10 minut 30 sekund
10-30 minut 1 minuta
30-95 minut 5 minut

Instrukcje korzystania z klawiatury 
kuchenki mikrofalowej

Polecenie Ekran Moc mikrofal
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4. 3 Pieczenie na grillu 
lub gotowanie w trybie 
mieszanym
1.	 Naciśnij przycisk “ ”, a na ekranie LED wyświe-

tli się „G”. Naciskaj ponownie przycisk “ ”, lub 
obróć pokrętło “ ”, aby wybrać żądaną moc. Za 
każdym razem, kiedy naciśniesz przycisk, odpo-
wiednio pojawią się wartości „G”, „C-1” lub „C-2”.

2.	Naciśnij “ ”, aby potwierdzić i obróć pokrętło “
”, aby ustawić czas gotowania na wartość 

między 0:05 i 95:00.
3.	Naciśnij ponownie “ ”, aby zacząć gotowanie.

C
Przykład: Jeśli chcesz użyć 55% 
mocy mikrofal i 45% mocy grilla (C-
1), aby gotować przez 10 minut, mo-
żesz wykonać następujące kroki.

1.	 Naciśnij raz przycisk “ ”, a na ekranie LED wy-
świetli się „G”.

2.	Naciśnij ponownie przycisk “ ”, lub obróć po-
krętło “ ”, aby wybrać tryb Combination 1.

3.	Naciśnij przycisk “ ”, aby potwierdzić, a na 
ekranie LED wyświetli się „C-1”.

4.	Obracaj pokrętło “ ”, aby dopasować czas goto-
wania, aż wyświetli się „10:00”.

5.	Naciśnij “ ”, aby zacząć gotowanie.
Instrukcje korzystania z klawiatury 
(grill/tryb mieszany)

Polecenie Ekran Moc mikrofal Grill
Moc

1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

4	 Obsługa
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C

Kiedy upłynie połowa czasu grillo-
wania, rozlegnie się dwukrotny sy-
gnał – jest to normalne. Aby osiągnąć 
lepszy wynik grillowania, obróć po-
krętło potrawę, zamknij drzwiczki, a 
następnie naciśnij przycisk “ ”, aby 
kontynuować gotowanie. Jeśli nic nie 
zrobisz, gotowanie będzie kontynu-
owane.

4.4 Szybki start
1.	 W trybie wstrzymania naciśnij “ ”, aby zacząć 

gotowanie ze 100% mocy mikrofal. Za każdym 
razem kiedy naciśniesz przycisk, czas gotowa-
nia będzie wzrastał w krokach co 30 sekund do 
osiągnięcia 95 minut.

2.	W przypadku gotowania w trybie kuchenki mi-
krofalowej, grillowania, trybie mieszanym lub 
rozmrażania według czasu, czas gotowania 
będzie wzrastał o 30 sekund za każdym razem, 
kiedy naciśniesz “ ”.

3.	W trybie wstrzymania obróć pokrętło “ ” w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
aby zacząć gotowanie ze 100% mocy mikrofal i 
naciśnij “ ”, aby zacząć gotować. 

C
W trybie automatycznego menu i 
rozmrażania według wagi naciśnię-
cie przycisku “ ” nie wydłuży czasu 
gotowania.

4.5 Rozmrażanie według 
czasu
1.	 Naciśnij raz przycisk “ ”.
2.	Obróć pokrętło “ ”, aby wybrać czas rozmraża-

nia. Maksymalny czas wynosi 95 minut.
3.	Naciśnij “ ”, aby zacząć rozmrażanie. Moc roz-

mrażania to P30 nie nie może zostać zmieniona.

4.6 Rozmrażanie według wagi
1.	 Naciśnij raz przycisk “ ”.
2.	Obróć pokrętło “ ”, aby wybrać wagę potrawy – 

od 100 do 2000 g.
3.	Naciśnij “ ”, aby zacząć rozmrażanie.

4.7 Czasomierz kuchenny 
(licznik)
Kuchenka jest wyposażona w automatyczny licz-
nik, który nie jest powiązany z jej funkcjami i można 
go używać w kuchni osobno (można go nastawić na 
maks. 95 minut).
1.	 Naciśnij raz przycisk “ ”, a na ekranie LED wy-

świetli się 0:00.
2.	Obróć pokrętło “ ”, aby ustawić prawidłowy 

czas. 
3.	Naciśnij przycisk “ ”, aby potwierdzić ustawie-

nie.
4.	Kiedy odliczanie dojdzie od podanego czasu 

do 0:00, rozlegnie się pięciokrotny sygnał. Jeśli 
ustawiona jest godzina (zegar 24-godzinny), 
aktualny czas jest wyświetlany na ekranie LED.

Naciśnij przycisk “ ”, aby zatrzymać czasomierz w 
dowolnym momencie.

C
Funkcje czasomierza kuchenne-
go inne niż zegar 24-godzinny. 
Czasomierz kuchenny to po prostu 
czasomierz.

4.8 Menu automatyczne
1.	 Obróć pokrętło “ ” w kierunku przeciwnym do 

ruchu wskazówek zegara, aby wybrać żądane 
menu. Wyświetli się menu od „A-1” do „A-8”, a 
mianowicie pizza, mięso, warzywa, makaron, 
ryby, napoje i popcorn.

2.	Naciśnij przycisk “ ”, aby potwierdzić.

4	 Obsługa
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3.	Obróć pokrętło “ ”, aby wybrać domyślną wagę 
zgodnie z tabelą w menu.

4.	Naciśnij “ ”, aby zacząć gotowanie.

C
Przykład: Jeśli chcesz użyć „Menu 
automatycznego”, aby ugotować 
350 g ryb:

1.	 Obracaj pokrętło “ ” w kierunku zgodnym z kie-
runkiem ruchu wskazówek zegara, aż na ekra-
nie pojawi się „A-6”.

2.	Naciśnij przycisk “ ”, aby potwierdzić.
3.	Obracaj pokrętło “ ”, aby wybrać wagę ryby, aż 

na ekranie pojawi się „350”.
4.	Naciśnij “ ”, aby zacząć gotowanie.
Menu gotowania automatycznego

Menu Waga Ekran

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Mięso

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Warzywa

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Makaron

50 g (z 450 ml 
zimnej wody)

50

100 g (z 800 ml 
zimnej wody)

100

A-5 Ziemniaki

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Ryby

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Napoje

1 szklanka (120 
ml)

1

2 szklanki (240 
ml)

2

3 szklanki (360 
ml)

3

A-8 Popcorn

50 g 50
100 g 100

4.9 Gotowanie wieloetapowe
W przypadku gotowania można ustawić maksy-
malnie dwa kroki. Jeśli w przypadku gotowania wie-
loetapowego jednym z kroków jest rozmrażanie, 
musi być ono pierwszym krokiem.

C
Jeśli chcesz rozmrażać potrawę 
przez 5 minut, a następnie gotować 
ją przez 7 minut z mocą 80%, wyko-
naj następujące kroki:

1.	 Naciśnij raz przycisk “ ”.
2.	Obracaj pokrętło “ ”, aby wybrać czas rozmra-

żania, aż na ekranie wyświetli się „5:00”.
3.	Naciśnij przycisk “ ” raz, a na ekranie LED wy-

świetli się „P100”.
4.	Naciśnij jeszcze raz przycisk “ ” lub obróć po-

krętło “ ”, aby ustawić moc na 80%.
5.	Naciśnij przycisk “ ”, aby potwierdzić, a na 

ekranie LED wyświetli się „P80”.
6.	Obracaj pokrętło “ ”, aby dopasować czas go-

towania, aż wyświetli się „7:00”.
7.	Naciśnij przycisk “ ”, aby zacząć gotowanie. 

Rozlegnie się pojedynczy dźwięk dla pierwsze-
go kroku i rozpocznie się odliczanie czasu roz-
mrażania. W momencie przejścia do drugiego 
kroku gotowania dźwięk rozlegnie się ponow-
nie. Kiedy gotowanie zakończy się, dźwięk roz-
legnie się pięciokrotnie.

4	 Obsługa
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4.10 Funkcja zapytania
1.	 W trybie mikrofal, grillowania i trybie miesza-

nym naciśnij przycisk “ ” lub “ ”, a na 3 se-
kundy wyświetli się aktualny poziom mocy. Po 3 
sekundach kuchenka powróci do poprzedniego 
trybu.

2.	Podczas gotowania naciśnij przycisk “ ”, a na 3 
sekundy wyświetli się aktualna godzina.

4.11 Blokada zabezpieczająca 
przed dziećmi
1.	 Blokowanie: W trybie wstrzymania przy-

trzymaj wciśnięty przycisk “ ” przez 3 sekundy, 
a rozlegnie się pojedynczy dźwięk, oznaczający 
że włączona jest blokada zabezpieczająca przed 
dziećmi. Jeśli ustawiona jest już godzina, wy-
świetli się także aktualny czas; w przeciwnym 
razie na ekranie LED wyświetli się “ ”.

2.	 Odblokowywanie: Aby wyłączyć blokadę 
zabezpieczającą przed dziećmi, przytrzymaj wci-
śnięty przycisk “ ” przez 3 sekundy, a rozlegnie 
się długi pojedynczy dźwięk, oznaczający że ta 
blokada została wyłączona.

4.12 Otwieranie drzwiczek 
kuchenki
Naciśnij przycisk “ ”, a otworzą się drzwiczki ku��-
chenki.

C
Jeśli w nie można otworzyć drzwi-
czek przyciskiem “ ” (np. z powo��-
du awarii zasilania), możesz otwo-
rzyć drzwiczki za pomocą otwieracza 
próżniowego do otwierania ręczne-
go.

4	 Obsługa
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5.1 Czyszczenie i konserwacja

A
OSTRZEŻENIE: Do czyszczenia urzą-
dzenia nie wolno używać benzyny, 
rozpuszczalnika, ściernych środków 
czyszczących, metalowych przedmio-
tów ani twardych szczotek.

B
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie wolno 
zanurzać urządzenia ani jego kabla 
zasilającego w wodzie ani w żadnym 
innym płynie.

1.	 Przed czyszczeniem wyłącz kuchenkę i wyjmij 
wtyczkę z gniazdka.

2.	Poczekaj, aż urządzenie całkiem ostygnie.
3.	 Utrzymuj wnętrze kuchenki w czystości. Gdy 

odpryski jedzenia lub rozlane płyny przylgną do 
ścianek kuchenki, przetrzyj je wilgotną szmatką. 
W przypadku silnego zabrudzenia piekarnika moż-
na użyć łagodnego detergentu. Unikaj używania 
sprayu i innych agresywnych środków czyszczą-
cych, ponieważ mogą one poplamić, zostawić za-
cieki lub zmatowić powierzchnię drzwi.

4.	Powierzchnie zewnętrzne należy czyścić wil-
gotną szmatką. Aby zapobiec uszkodzeniu czę-
ści roboczych wewnątrz kuchenki, woda nie 
powinna przedostawać się do otworów wenty-
lacyjnych.

5.	Często przecieraj drzwi i okno po obu stronach, 
uszczelki drzwi i sąsiednie części wilgotną szmat-
ką, aby usunąć wszelkie wycieki lub odpryski. Nie 
używaj ściernych środków czyszczących.

6.	Nie używaj parownicy.
7.	Nie dopuszczaj do zamoczenia panelu sterowa-

nia. Czyść miękką, wilgotną szmatką. Podczas 
czyszczenia panelu sterowania pozostaw 
otwarte drzwiczki, aby zapobiec przypadkowe-
mu włączeniu kuchenki.

8.	Jeśli para gromadzi się wewnątrz lub na ze-
wnątrz drzwiczek, należy wytrzeć je miękką 
szmatką. Może się to zdarzyć, gdy kuchenka 
mikrofalowa pracuje w warunkach wysokiej wil-
gotności. Jest to normalne.

5	 Czyszczenie i konserwacja

9.	 Czasami konieczne jest wyjęcie szklanego 
talerza do czyszczenia. Umyj talerz w ciepłej 
wodzie z mydłem lub w zmywarce.

10.	Pierścień rolkowy i dno piekarnika należy re-
gularnie czyścić, aby uniknąć nadmiernego 
hałasu. Wystarczy wytrzeć dolną powierzchnię 
kuchenki łagodnym detergentem. Podporę ta-
lerza obrotowego można myć w łagodnej wo-
dzie z mydłem lub w zmywarce. Podczas wyj-
mowania podpory talerza obrotowego w celu 
czyszczenia, należy upewnić się, że została 
ona założona we właściwej pozycji.

11.	Usuń zapachy z kuchenki, łącząc filiżankę 
wody z sokiem i skórką jednej cytryny w głę-
bokiej misce do kuchenki mikrofalowej, gotu-
jąc przez 5 minut. Wytrzyj i wysusz dokładnie 
miękką szmatką.

12.	Gdy zajdzie potrzeba wymiany żarówki ku-
chenki, skonsultuj się ze sprzedawcą w celu 
jej wymiany.

13.	Nie wyrzucać tego urządzenia do śmieci ko-
munalnych; należy go przekazać do odpowied-
niego punktu utylizacji udostępnionego przez 
gminy

14.	Przy pierwszym użyciu kuchenki mikrofalowej 
z funkcją grilla może wydzielać się lekki dym i 
zapach. Jest to normalne zjawisko, ponieważ 
piekarnik jest wykonany ze stalowej płyty po-
krytej olejem smarującym, a nowy piekarnik 
będzie wytwarzał opary i zapachy generowane 
przez spalanie oleju smarującego. Zjawisko to 
zniknie po pewnym okresie użytkowania.

5.2 Przechowywanie
	• Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuż-

szy czas, należy je starannie przechowywać.
	• Przed podniesieniem urządzenia odłącz je od 

zasilania i pozwól całkowicie ostygnąć.
	• Przechowuj urządzenie i jego akcesoria w ich 

oryginalnych opakowaniach.
	• Urządzenie należy przechowywać w chłodnym, 

suchym miejscu.
	• Urządzenie należy trzymać poza zasięgiem 

dzieci.
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5	 Czyszczenie i konserwacja

5.3 Przenoszenie i transport
	• Urządzenie należy przenosić i transportować 

w oryginalnym opakowaniu. Zabezpiecza ono 
urządzenie przed fizycznymi uszkodzeniami.

	• Nie wolno umieszczać ciężkich ładunków na 
urządzeniu lub opakowaniu. Może to spowodo-
wać uszkodzenie urządzenia.

	• Upuszczenie urządzenia może spowodować 
jego awarię lub trwałe uszkodzenie.

6	 Rozwiązywanie problemów
Normalne
Kuchenka mikrofalowa zakłóca odbiór TV. Odbiór radia i telewizji może być zakłócony w czasie działania 

kuchenki mikrofalowej. Jest to podobne do zakłóceń 
powodowanych przez małe urządzenia elektryczne, jak mikser, 
odkurzacz i wentylator. Jest to normalne zjawisko.

Światło w kuchence jest przyćmione W przypadku gotowania z użyciem niskiej mocy światło w 
kuchence może być przyćmione. Jest to normalne zjawisko.

Na drzwiach zbiera się para, z otworów wentylacyjnych 
wydobywa się gorące powietrze 

Podczas gotowania potrawy mogą parować. Większość tej 
pary wydobędzie sie przez otwory wentylacyjne. Część może 
jednak zebrać się w chłodnym miejscu, jak drzwiczki kuchenki. 
Jest to normalne zjawisko.

Kuchenka uruchomiona przypadkowo bez produktów 
spożywczych wewnątrz.

Nie wolno uruchamiać urządzenia bez produktów 
spożywczych wewnątrz. Jest to bardzo niebezpieczne.

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Nie można włączyć kuchenki. (1) Kabel zasilający nie jest poprawnie 

włożony do gniazdka.
Wyjmij wtyczkę z gniazdka. Włóż ją z 
powrotem po 10 s.

(2) Bezpiecznik się przepalił lub 
został uruchomiony wyłącznik z 
bezpiecznikiem.

Wymień bezpiecznik lub zresetuj 
wyłącznik z bezpiecznikiem (naprawiony 
przez fachowy personel naszej firmy).

(3) Problem z gniazdkiem. Przetestuj gniazdko z innymi urządzeniami 
elektrycznymi.

Kuchenka nie grzeje. (4) Drzwiczki nie są prawidłowo 
zamknięte.

Zamknij prawidłowo drzwiczki.

Szklany talerz obrotowy hałasuje, kiedy 
kuchenka działa.

(5) Talerz obrotowy i spód kuchenki jest 
brudny.

Wskazówki na temat czyszczenia 
zabrudzonych części patrz rozdział 
„Czyszczenie i konserwacja”.

Kuchenka wyświetla błąd E-3 i nie 
działa 

(6) Drzwiczki kuchenki nie otwierają 
się (z powodu przeszkody na przedzie 
drzwiczek, niskiego napięcia itp.)

Wyjmij wtyczkę z gniazdka. Włóż ją z 
powrotem po 10 s.
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Drodzy Klienci, 
Dziękujemy za zakup naszych produktów. Jesteśmy przekonani, że nasze urządzenia będą służyć 
przez lata. Każdy produkt firmy Beko jest objęty 2-letną gwarancją 

Warunki gwarancji Beko S.A.: 

BEKO spółka akcyjna z siedzibą w Warszawie (02-134), przy ulicy 1 Sierpnia 6A, wpisana do 
rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIII 
Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem: 0000078147 (dalej: „BEKO”) 
udziela gwarancji jakości (dalej: „Gwarancja”) na wprowadzone przez BEKO do obrotu na terenie 
Polski produkty marki BEKO (dalej: „Urządzenia”) osobom, które nabyły te produkty („Użytkownik”) 
na następujących warunkach: 

 
I. ZAKRES OCHRONY. 

1. BEKO gwarantuje, że Urządzenie zakupione przez Użytkownika jest wolne od wad 
produkcyjnych lub materiałowych, powstałych z przyczyn tkwiących w tym Urządzeniu (dalej: 
„Wada”), które ujawnią się w ciągu terminu określonego w części II. niniejszych Warunków 
Gwarancji (dalej: „Okres Gwarancyjny”). 

2. W razie ujawnienia się Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zostanie ona 
usunięta na koszt BEKO w sposób uzależniony od właściwości wady, na zasadach i w zakresie 
określonym w niniejszych Warunkach Gwarancji. 

3. BEKO zobowiązuje się do usunięcia Wady poprzez dokonanie nieodpłatnej naprawy lub 
wymiany Urządzenia, bądź też reklamacja zgłoszona na podstawie niniejszych Warunków 
Gwarancji zostanie rozpoznana w inny sposób uzgodniony przez BEKO i Użytkownika. 

4. Udzielona gwarancja jest ważna będzie wykonywana wyłącznie na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

 
II. CZAS TRWANIA GWARANCJI. 

1. Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesiące licząc od daty zakupu Urządzenia przez pierwszego 
Użytkownika. 

2. Udzielona gwarancja nie obejmuje Urządzeń, które nie posiadają tabliczki znamionowej 
Urządzenia. 

 
III. PROCEDURA ZGŁOSZENIA REKLAMACYJNEGO. 

1. Wady Urządzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym będą usuwane pod warunkiem 
przedstawienia przez Użytkownika dowodu zakupu tego Urządzenia zawierającego oznaczenia 
niezbędne do jego identyfikacji ( model, datę zakupu). 

2. W przypadku zgłoszenia wad Urządzeń, które wymagają fachowej instalacji do sieci 
elektrycznej lub gazowej (tj.: kuchnie, płyty grzewcze i piekarniki elektryczne),realizacja 
uprawnień z Gwarancji uzależniona jest od przedstawienia przez Użytkownika dowodu,  
na którym widnieją dane instalatora oraz jego numer uprawnień elektrycznych lub gazowych. 



 

Sensitivity: Confidential 

3. Uprawnienia wynikające z niniejszych Warunków Gwarancji mogą być zrealizowane przez 
Użytkownika wyłącznie w Autoryzowanych Punktach Serwisowych BEKO (dalej: „Serwis”) po 
uprzednim dokonaniu zgłoszenia na Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 222 50 14 14.  

4. Urządzenie(małe AGD) powinno być odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez 
Użytkownika na czas transportu do punktu serwisowego Beko. 

5. Urządzenie do zabudowy meblowej powinno być udostępnione do naprawy przez 
Użytkownika lub Sprzedawcę w sposób umożliwiający przystąpienie do jego naprawy przez 
pracowników Serwisu Beko. 

6. Wady Urządzenia będą usunięte w terminie 21 dni od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO. 

7. Jeżeli część zamienna wymieniana w ramach uprawnień wynikających z niniejszych Warunków 
Gwarancji Urządzenia jest sprowadzana z zagranicy, termin naprawy, o którym mowa  
w punkcie 5 powyżej, może ulec wydłużeniu jednak, nie więcej niż do 30 dni licząc 
odpowiednio od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO. BEKO zastrzega, że w wyjątkowych 
przypadkach, gdy Wada nie wpływa na funkcjonowanie Urządzenia, dopuszczalne jest 
przekroczenie terminu 30 dni opisanego w zdaniu poprzedzającym, jednak nie więcej niż o 30 
kolejnych dni. Informacje o spodziewanych terminach napraw dostępne są na Infolinii BEKO 
pod numerem 22 250 14 14. 

8. Po usunięciu Wady, Urządzenie zostanie dostarczone Użytkownikowi na koszt BEKO. 

 
IV. WYŁĄCZENIA. 

1. Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunków Gwarancji jest: 
 

a. użytkowanie Urządzenia zgodnie z Instrukcją Obsługi dołączoną do tego Urządzenia i 
jego przeznaczeniem, jak również odpowiednia konserwacja Urządzenia; 

b. użytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego. 

c. stosowanie osprzętu zalecanego przez producenta; 

d. brak ingerencji w Urządzenie przez osoby do tego nieupoważnione; 

e. brak ingerencji w tabliczkę znamionową z numerem seryjnym Urządzenia. 

2. Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje: 
 

a. wad powstałych z przyczyn innych niż tkwiące w Urządzeniu; 

b. czynności przewidzianych w Instrukcji Obsługi, do wykonania których zobowiązany 
jest Użytkownik Urządzenia we własnym zakresie i na swój koszt, w tym: instruktażu 
dotyczącego obsługi Urządzenia, instalacji oraz regulacji urządzenia gazowego (w tym 
ustawienia płomienia oszczędnościowego palników, wymiana dysz itp.); 

c. usterek powstałych w wyniku nieprawidłowego lub niewłaściwego użytkowania, 
niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urządzenia, nieodpowiedniego napięcia 
prądu lub dokonania jakichkolwiek zmian, które mają wpływ na niewłaściwe działanie 
Urządzenia, i które naprawiane były przez osoby nieupoważnione, używania instalacji 
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niezgodnych z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niż wymienione w Instrukcji 
Obsługi Urządzenia; 

d. uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych uszkodzeń 
spowodowanych działaniem lub zaniedbaniem Użytkownika lub powstałych na skutek 
działania sił zewnętrznych (do których zalicza się w szczególności wyładowania 
atmosferyczne, skoki napięcia, wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-
kanalizacyjnej, itp.), a także powstałych na skutek przedostania się zanieczyszczeń lub 
ciał obcych do Urządzenia. 

e. elementów ze szkła oraz plastiku; 

f. odbarwień Urządzenia lub poszczególnych jego części; 

g. usterek powstałych w wyniku niewłaściwego montażu Urządzenia w zabudowie 
meblowej, niezgodnego z Instrukcją Obsługi Urządzenia lub innymi wytycznymi 
dotyczącymi montażu sprzętu w zabudowie meblowej określonymi przez Producenta; 

h. usterek powstałych na skutek przechowywania i użytkowania Urządzenia w 
warunkach, które są niezgodne z normalnymi warunkami domowymi określonymi 
wymaganiami powszechnie obowiązujących przepisów prawa i odpowiednich 
Polskich Norm. 

i. gwarancji nie podlegają również elementy eksploatacyjne oraz ulegające naturalnemu 
zużyciu tj.: baterie, noże, filtry, żarówki itp.  

 
V. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA. 

Niniejsze warunki gwarancji mają zastosowanie do Urządzeń zakupionych od dnia 01.03.2021 r. 
Gwarant oświadcza, że niniejsza Gwarancja jest udzielana Użytkownikowi dodatkowo i nie wyłącza, 
nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień Użytkownika wynikających z przepisów o rękojmi za wady 
rzeczy sprzedanej na podstawie Kodeksu cywilnego. 



Nejprve si přečtěte tento návod k použití!
Vážený zákazníku,
Děkujeme, že jste si vybrali tento produkt značky Beko. Doufáme, že s tímto 
spotřebičem, který byl vyroben s využitím vysoce kvalitní a moderní technologie, 
dosáhnete těch nejlepších výsledků. Z tohoto důvodu si před použitím spotřebiče 
pečlivě přečtěte celý návod k použití a jakékoli doplňující dokumenty a uchovejte je pro 
budoucí použití. Pokud spotřebič předáte další osobě, rovněž jí předejte návod k použití. 
Dodržujte pokyny a věnujte pozornost všem informacím a varováním uvedeným v 
návodu k použití.
Nezapomeňte, že se tento návod může vztahovat i k několika jiným modelům. Rozdíly 
mezi modely jsou v návodu výslovně popsány.

Význam symbolů
V různých částech tohoto návodu k použití jsou použity následující symboly:

C Důležité informace o užitečných ti-
pech k použití.

A Upozornění na nebezpečné situace tý-
kající se ohrožení života a majetku.

Upozornění na horké povrchy.

B Varování před úrazem elektrickým 
proudem.
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1	�Důležité bezpečnostní pokyny a pokyny 
týkající se životního prostředí

Důležité bezpečnostní 
pokyny Pečlivě pře-
čtěte a uschovejte pro 
budoucí použití

1.1 Bezpečnostní  
varování
Tato část obsahuje bezpečnostní 
pokyny, které vám pomohou chránit 
se před rizikem požáru, úrazu elek-
trickým proudem, vystavení úniku 
mikrovlnné energie, zranění osob 
nebo škod na majetku. Nedodržení 
těchto pokynů má za následek ne-
platnost záruky.

	• Mikrovlnné trouby Beko splňují 
příslušné bezpečnostní normy. V 
případě jakéhokoli poškození spo-
třebiče nebo napájecího kabelu je 
třeba svěřit opravu nebo výměnu 
prodejci, servisnímu středisku nebo 
odborníkovi a autorizovanému ser-
visu, aby se zabránilo jakémukoli 
nebezpečí. Nesprávná nebo ne-
kvalifikovaná oprava může být ne-
bezpečná a představuje riziko pro 
uživatele.

	• Toto zařízení je určeno pro použití 
v domácnosti a v podobných pod-
mínkách, jako jsou například:

	– Kuchyně pro zaměstnance v 

obchodech, kancelářích a jiných 
pracovních prostředích

	– Domy na farmách
	– Pro potřeby zákazníků v hote-

lech a jiných typech ubytova-
cích zařízení;

	– V ubytovnách a hostelech.
	• Výrobek není určen pro průmyslové 

nebo laboratorní použití.
	• Nepokoušejte se troubu spustit, 

když jsou její dvířka otevřená; jinak 
byste mohli být vystaveni škodlivé 
mikrovlnné energii. Bezpečnostní 
zámky nevyřazujte, ani s nimi neo-
právněně nemanipulujte.

	• Mikrovlnná trouba je určena k 
ohřevu jídel a nápojů. Sušení jídla 
nebo oděvů a ohřívání ohřívacích 
podložek, pantoflí, houbiček, vlh-
kých hadříků apod. může vyvolat ri-
ziko zranění, vznícení nebo požáru.

	• Mezi přední stranu a dvířka trouby 
nevkládejte žádné předměty. Dbejte 
na to, aby se na uzavíracích plo-
chách nehromadily zbytky nečistot 
nebo čisticích prostředků.

	• Jakékoli servisní práce zahrnující 
odstranění krytu, který poskytuje 
ochranu před vystavením mikro-
vlnné energii, musí provádět auto-
rizované osoby nebo servis. Jakýkoli 
jiný přístup je nebezpečný.
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	• Váš výrobek je určen k vaření, ohří-
vání a rozmrazování potravin v do-
mácnosti. Nesmí se používat ke 
komerčním účelům.

	• Vaše trouba není určena k sušení 
jakýchkoli živých bytostí.

	• Nepoužívejte váš spotřebič k su-
šení oděvů ani kuchyňských utěrek.

	• Nepoužívejte tento spotřebič 
venku, v koupelně, ve vlhkém pro-
středí ani na místech, kde by se 
mohl namočit.

	• Za škody vzniklé v důsledku ne-
správného použití nebo nespráv-
ného zacházení se zařízením 
neneseme žádnou odpovědnost 
ani neposkytujeme záruku.

	• Nikdy se nepokoušejte spo-
třebič demontovat. Za škody 
způsobené nesprávnou ma-
nipulací se neakceptují žádné 
nároky na záruku.

	• Používejte pouze originální díly 
nebo části doporučené výrobcem.

	• Pokud je spotřebič v provozu, ne-
nechávejte jej bez dozoru.

	• Spotřebič používejte vždy na sta-
bilním, rovném, čistém, suchém a 
neklouzavém povrchu.

	• Spotřebič by se neměl ovládat 
externím časovačem nebo samo-

statným systémem dálkového 
ovládání.

	• Před prvním použitím spotřebiče 
očistěte všechny součásti. Pře-
čtěte si podrobnosti uvedené v 
části „Čištění a údržba“.

	• Provozujte spotřebič pouze pro 
účely, ke kterým je určen, jak je po-
psáno v tomto návodu. 

	• Spotřebič se během používání 
velmi zahřívá. Dbejte na opatrnost, 
abyste se nedotýkali horkých částí 
uvnitř trouby.

	• Nepoužívejte troubu prázdnou.
	• Kuchyňské nádobí se může zahřát 

přenosem tepla z ohřátých potra-
vin na nádobí. Na uchopení nádobí 
možná budete potřebovat kuchyň-
ské chňapky.

	• Nádobí je třeba zkontrolovat, zda je 
vhodné pro použití v mikrovlnných 
troubách.

	• Nepokládejte troubu na kamna ani 
na jiná zařízení vytvářející teplo. 
Jinak může dojít k poškození a 
ztrátě záruky.

	• Po otevření pokrmů nebo fólie 
může po vaření z jídla vycházet 
pára.

	• Spotřebič a jeho přístupné povr-
chy mohou být při používání velmi 

1	�Důležité bezpečnostní pokyny a pokyny 
týkající se životního prostředí
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horké.
	• Dvířka a vnější sklo mohou být při 

používání spotřebiče velmi horké.
	• Ujistěte se, že vaše síťové napájení 

odpovídá údajům uvedeným na ty-
povém štítku spotřebiče.

	• Jediný způsob, jak odpojit spotřebič 
od napájení, je vytáhnout zástrčku 
ze zásuvky.

	• Spotřebič používejte pouze s 
uzemněnou zásuvkou.

	• Nikdy nepoužívejte tento spotře-
bič, pokud je napájecí kabel nebo 
samotný spotřebič poškozen.

	• Nepoužívejte tento spotřebič s 
prodlužovacím kabelem.

	• Nikdy se nedotýkejte spotřebiče 
ani jeho zástrčky vlhkýma nebo 
mokrýma rukama.

	• Umístěte spotřebič tak, aby zá-
strčka byla vždy přístupná.

	• Chcete-li zabránit poškození napá-
jecího kabelu, nedovolte aby došlo 
k jeho sevření, ohnutí nebo odírání 
na ostrých hranách. Udržujte na-
pájecí kabel mimo dosah horkých 
povrchů a otevřeného ohně.

	• Zamezte riziku náhodného vy-
tažení napájecího kabelu nebo 
zakopnutí o napájecí kabel při pou-
žívání spotřebiče.

	• Před každým čištěním a pokud se 
spotřebič nepoužívá, jej odpojte ze 
zásuvky.

	• Při odpojování zařízení od zdroje 
napájení netahejte za napájecí 
kabel, a nikdy kabel neomotávejte 
kolem zařízení.

	• Neponořujte zařízení, napájecí 
kabel ani zástrčku do vody ani do 
jiných tekutin. Nedržte kabel pod 
tekoucí vodou.

	• Při ohřívání potravin v plastových 
nebo papírových nádobách dá-
vejte pozor na troubu kvůli riziku 
vznícení. 

	• Před vložením sáčků do trouby 
odstraňte drátěné šňůry a / nebo 
kovové úchyty papírových nebo 
plastových sáčků.

	• Pokud vidíte kouř, vypněte nebo 
odpojte spotřebič, pokud je to bez-
pečné, a nechte dvířka zavřená, 
aby se udusily případné plameny.

	• Nepoužívejte mikrovlnnou troubu 
ke skladování. Když troubu nepou-
žíváte, nenechávejte v ní papírové 
předměty, kuchyňský materiál ani 
jídlo.

	• Obsah krmicích lahví a nádob s dět-
skou výživou je třeba před konzu-
mací promíchat nebo protřepat a 
zkontrolovat teplotu, aby nedošlo 

1	�Důležité bezpečnostní pokyny a pokyny 
týkající se životního prostředí



Mikrovlnná trouba / Návod k použití158 / CS

k popálení.
	• Tento spotřebič je klasifikován jako 

zařízení ISM skupiny 2, třídy B. Sku-
pina 2 obsahuje všechna zařízení 
ISM (Industrial, Scientific, Medical) 
(průmyslová, vědecká a lékařská), 
ve kterých se vysokofrekvenční 
energie záměrně generuje a / nebo 
používá ve formě elektromagnetic-
kého záření za účelem zpracování 
materiálu, a dále zařízení na jisk-
rové řezání. 

	• Zařízení třídy B je vhodné pro po-
užití v domácích instalacích a v 
instalacích přímo připojených k níz-
konapěťové napájecí síti.

	• V troubě nepoužívejte kuchyňský 
olej. Horký olej může poškodit sou-
části a materiály trouby, a dokonce 
může způsobit popáleniny kůže.

	• Jídlo se silnou slupkou, jako jsou 
brambory, cukety, jablka a kaštany, 
propíchněte.

	• Spotřebič musí být umístěn tak, 
aby zadní strana směřovala ke zdi.

	• Před přemístěním spotřebiče zajis-
těte otočný talíř, aby nedošlo k jeho 
poškození. 

	• Vejce ve skořápce a celá natvrdo 
uvařená vejce se v mikrovlnné 
troubě nesmí ohřívat, protože 
mohou explodovat, a to i po ukon-

čení mikrovlnného ohřevu.
VAROVÁNÍ: Pokud jsou dvířka nebo 
těsnění dvířek poškozené, trouba 
se nesmí používat, dokud ji neopraví 
kvalifikovaná osoba.
VAROVÁNÍ: Pro kohokoli jiného, než 
kompetentní osobu, je nebezpečné 
provádět jakékoli servisní nebo opra-
vářské činnosti zahrnující odstranění 
krytu, který poskytuje ochranu před 
působením mikrovlnné energie.
VAROVÁNÍ: Tekutiny a jiné potravi-
ny se nesmějí ohřívat v uzavřených 
nádobách, protože by mohly explo-
dovat.

	• Troubu je třeba pravidelně čistit a 
odstraňovat veškeré zbytky jídla.

	• Nad horním povrchem trouby by 
měl být volný prostor minimálně 
30 cm.

	• Potraviny nepřevařujte, aby nedo-
šlo k požáru.

	• K čištění spotřebiče nepoužívejte 
chemikálie ani parní čističe.

	• Při používání v blízkosti dětí a osob 
s omezenými fyzickými, smyslo-
vými nebo duševními schopnostmi 
dbejte na maximální opatrnost.

	• Děti ve věku 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo 
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bez znalostí a zkušeností mohou 
tento spotřebič používat pouze 
tehdy, když jsou pod dohledem 
osoby zajišťující bezpečné použí-
vání výrobku, nebo jsou odpoví-
dajícím způsobem poučeny nebo 
rozumí rizikům používání produktu. 
S přístrojem si nesmí hrát děti. Čiš-
tění a uživatelskou údržbu nesmějí 
provádět děti, pokud nejsou starší 
8 let a nejsou pod dohledem.

	• Nebezpečí udušení! Všechny 
obalové materiály uchovávejte 
mimo dosah dětí.

	• S ohledem na nadměrné teplo, 
které vzniká v grilovacích a kom-
binovaných režimech, by mělo být 
dětem povoleno používat tyto re-
žimy pouze pod dohledem dospělé 
osoby.

	• Výrobek a jeho napájecí kabel 
uchovávejte tak, aby k nim neměly 
přístup děti mladší 8 let.

	• Nevařte jídlo přímo na skleně-
ném podnosu. Před umístěním do 
trouby vložte jídlo do příslušného 
kuchyňského nádobí.

	• Při mikrovlnném vaření se nesmí 
používat kovové nádoby na jídlo a 
nápoje. Mohly by způsobit jiskření.

	• Mikrovlnná trouba nesmí být umís-
těna ve skříni, která neodpovídá 

návodu k instalaci.
	• Mikrovlnná trouba je určena pouze 

pro vestavěné použití.
	• Pokud používáte vestavěné spo-

třebiče ve výšce nebo nad 900 
mm nad podlahou, dávejte pozor, 
abyste při vyjímání nádob ze spo-
třebiče nevytáhli otočný talíř. 

	• Pokud je vestavěný výrobek ve 
skříni s dvířky, musí být během pro-
vozu dvířka skříně otevřená.

	• Neudržování trouby v čistém stavu 
může vést ke zhoršení povrchu, což 
může nepříznivě ovlivnit životnost 
spotřebiče a případně vyústit v ne-
bezpečnou situaci.

	• Spotřebič se nesmí čistit parním 
čističem.

	• Mikrovlnný ohřev nápojů může mít 
za následek zpožděný erupční var, 
proto je třeba dbát opatrnosti při 
manipulaci s nádobou.

	• UPOZORNĚNÍ: Když se spotřebič 
používá v kombinovaném režimu, 
děti smějí troubu používat pouze 
pod dohledem dospělé osoby 
vzhledem k vytvářené teplotě.

	• Čištění: Neumisťujte spotřebič 
do vody nebo jiných kapalin. Kryt 
čistěte pouze houbou/utěrkou na-
vlhčenou v teplé mýdlové vodě. Ne-
používejte drsné, abrazivní čistící 
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prostředky. Podrobné pokyny pro 
čištění naleznete v částech Čištění 
a péče a Skladování.

1.2 Dodržování směrnice 
WEEE a odstranění odpadů 
výrobku 
Tento výrobek splňuje požadavky směrnice EU 
WEEE (2012/19 / EU). Na tomto produktu je zobra-
zen symbol klasifikace odpadu elektrických a elek-
tronických zařízení (WEEE).

Tento symbol znamená, že na konci své 
životnosti se tento výrobek nesmí likvi-
dovat spolu s ostatním domovním od-
padem. Použité zařízení se musí odnést 
na oficiální sběrné místo za účelem re-

cyklace elektrických a elektronických zařízení. 
Chcete-li najít tato sběrná místa, obraťte se na 
místní úřady nebo na prodejce, u kterého byl pro-
dukt zakoupen. Každá domácnost plní důležitou 
úlohu při zhodnocování a recyklaci starých zařízení. 
Správná likvidace použitého spotřebiče pomáhá 
předcházet možným negativním následkům pro ži-
votní prostředí a lidské zdraví.

1.3 Soulad se směrnicí RoHS
Výrobek, který jste si zakoupili, vyhovuje směrnici 
EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje škodlivé a za-
kázané látky uvedené ve směrnici.

1.4 Informace o balení
Obalové materiály výrobku jsou vyrobe-
ny z recyklovatelných materiálů v soula-
du s našimi vnitrostátními předpisy o ži-
votním prostředí. Nevyhazujte obalové 

materiály spolu s domácími nebo jinými odpady. 
Vezměte je do sběrných míst pro obalové materiály 
určené místními orgány.



Mikrovlnná trouba / Návod k použití 161 / CS

Značení na výrobku nebo hodnoty uvedené v jiných dokumentech dodávaných s výrobkem jsou hodnoty, které byly dosaženy 
v laboratorních podmínkách v souladu s příslušnými normami. Tyto hodnoty se mohou lišit podle použití výrobku a podmínek 
používání. Hodnoty napájení jsou testovány při 230V.

2	 Vaše mikrovlnná trouba

2.1 Přehled

Ovládání a části 
1.	 Ovládací panel
2.	 Hřídel otočného talíře
3.	 Vzpěra otočného talíře
4.	 Skleněná deska
5.	 Okno trouby 
6.	 Dveře
7.	 Bezpečnostní systém zavírání dveří
8.	 �Gril (pouze k použití s funkcí grilu a při umístění 

na skleněný tácek)
9.	 �Vakuový zdvihač pro manuální otevírání dveří 

2.2 Technické údaje
Spotřeba energie 230 V~50 Hz, 

1450 W (mikrovlnná trouba) 
1000 W (gril)

Výkon 900 W
Provozní kmitočet 2450 MHz
Externí rozměry 388*595 *400 mm
Kapacita trouby 25 litrů
Čistá hmotnost 18.5 kg

Právo na technické a konstrukční změny vyhrazeno.
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2.3 Instalace otočného talíře
	• �Nikdy nepokládejte skleněný talíř obráceně. 

Skleněný talíř by nikdy neměl být omezen.
	• �Během vaření musí být vždy použitý skleněný 

talíř a kruh otočného talíře.
	• Všechny potraviny a nádoby s potravinami musí 

být během vaření umístěné na otočném talíři.
	• Pokud se skleněný talíř nebo sestava rozbije či 

nalomí, kontaktujte nejbližší autorizovaný servis

2	 Vaše mikrovlnná trouba
Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Hlava (spodní)

Skleněná deska

Hřídel otočného talíře

Vzpěra otočného talíře

3	 Instalace a zapojení

3.1 Instalace a zapojení
	• Sejměte veškeré obaly a příslušenství. Zkontro-

lujte, zda na troubě není nějaké poškození, např. 
promáčkliny nebo rozbitá dvířka. Troubu nein-
stalujte, je-li poškozená.

	• Sejměte ochrannou fólii, která je na povrchu mi-
krovlnné trouby.

	• Nesnímejte světlehnědý kryt Mica, který je při-
pevněný k otvoru trouby a chrání magnetron.

	• Tento spotřebič je určen jen pro domácí použití.
	• Tato trouba je určena pouze k vestavěnému po-

užití. Není určena k použití na kuchyňské lince 
nebo ve skříni.

	• Dodržte speciální pokyny k instalaci.
	• Spotřebič lze nainstalovat do 60 cm široké skříně 

(minimálně 55 cm hluboké a 85 cm od podlahy).
	• Spotřebič je vybaven zástrčkou, která musí být 

zapojena pouze do řádně uzemněné zásuvky.
	• Napájecí napětí  musí odpovídat údajům na 

štítku.

	• Je třeba, aby byla zásuvka nainstalována autori-
zovaným servisem a aby napájecí kabel vyměnil 
rovněž pouze napájecí servis. Pokud zástrčka 
nesplňuje potřeby instalace, všechna zařízení 
musí být na straně instalace s mezerou kontaktu 
minimálně 3 mm.

	• Nesmí být používány adaptéry, rozdvojky a pro-
dlužovací kabely. Přepětí může vést ke vzniku 
požáru.

Přístupný povrch se může během 
provozu zahřát.

B Napájecí kabel nepoškozujte ani ne-
ohýbejte.
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3.2 Vestavěná instalace

3.2.1 Rozměry nábytku pro 
vestavěnou instalaci

380+2

3	 Instalace a zapojení

3.2.2 Příprava skříně
1.	 Přečtěte si pokyny ve spodní části skříně a umís-

těte šablonu na spodní desku.

a a
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3	 Instalace a zapojení

2.	Na spodní desce skříně vyznačte podle šablony 
značky "a".

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Šroub A

Osa

Vzpěra

3.	Vyjměte spodní šablonu skříně a vzpěru upev-
něte pomocí šroubu A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Šroub A

Vzpěra

3.2.3 Připevnění trouby
1.	 Troubu nainstalujte do skříně.

A Ujistěte se, zda je zadní část trouby 
uchycena vzpěrou.

B Napájecí kabel neohýbejte ani nepo-
škozujte.

 

braketVzpěra
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3	 Instalace a zapojení

3.4 Zásady vaření v 
mikrovlnné troubě

	• Pečlivě připravte potraviny. Zbývající části dejte 
stranou.

	• Dejte pozor na délku vaření. Vařte co nejkratší 
uvedenou dobu a v případě potřeby přidejte 
další čas. Převařené jídlo může kouřit nebo se 
spálit.

	• Během vaření jídlo zakryjte. Zakrytí jídla zabrání 
rozstříknutí a pomáhá zajistit to, aby se jídlo uva-
řilo rovnoměrně.

	• Jídlo jako je drůbež nebo hamburger během va-
ření v mikrovlnné troubě otočte, abyste vaření 
takového druhu jídla urychlili. Větší potraviny, 
např. pečeni, musí být otočeny minimálně jed-
nou.

	• Například masové kuličky během vaření otočte 
a přemístěte je na talíři, z vnitřní části na okraj. 

3.5 Pokyny k uzemnění
Tento spotřebič musí být uzemněný. Tato trou-
ba má uzemňovací kabel s uzemněnou zástrčkou. 
Spotřebič musí být zapojený do zásuvky, která je 
řádně nainstalovaná a uzemněná. Uzemňovací sys-
tém umožní zapojení v případě zkratu a sníží nebez-
pečí úrazu v důsledku úrazu elektrickým proudem. 
Doporučujeme používat elektrický okruh určený 
pro troubu. Provoz při vysokém napětí je nebezpeč-
ný a může způsobit požár nebo jiné nehody, které 
by mohly způsobit poškození trouby.

A
VAROVÁNÍ: Špatné použití 
uzemňovací zástrčky může způsobit 
úraz elektrickým proudem.

C
Máte-li jakékoli dotazy týkající se 
uzemnění a pokynů, obraťte se na 
kvalifikovaného elektrikáře nebo za-
městnance servisu.

2.	Otevřete dveře, troubu ke skříni připevněte 
šroubem B, který prostrčíte instalačním otvo-
rem. Potom na instalační otvor připevněte plas-
tový kryt.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BŠroub B

Instalační otvor

3.3 Rádiové rušení

C
Provoz mikrovlnné trouby může rušit 
příjem radiopřijímačů, TV a podob-
ných spotřebičů.

	• Troubu umístěte co nejdále od rozhlasových a 
televizních přijímačů. Provoz mikrovlnné trouby 
může způsobit rušení rozhlasového nebo tele-
vizního příjmu. 2. Troubu zapojte do běžné zá-
suvky. Zkontrolujte, zda je napětí a frekvence 
stejné hodnoty jako napětí a frekvence na štítku.

	• V případě rušení ho lze snížit nebo eliminovat 
pokud provedete následující postupy:

	• Vyčistěte dveře a těsnění trouby.
	• Znovu nastavte směr antény rádia nebo TV.
	• Podle umístění přijímače troubu přemístěte.
	• Mikrovlnnou troubu umístěte mimo dosah přijí-

mače.
	• Mikrovlnnou troubu zapojte do jiné zástrčky, tak 

bude mikrovlnná trouba a přijímač na jiných lin-
kách.
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C Výrobce a/nebo prodejce neponesou žádnou odpovědnost za zranění nebo škody na trou-
bě, ke kterým mohlo dojít v důsledku nedodržení postupu elektrického zapojení.

3.6 Test kuchyňského náčiní
Mikrovlnnou troubu nikdy nespouštějte prázdnou. Jedinou výjimkou je test kuchyňského náčiní popsaný 
v následující části. Některé nekovové kuchyňské náčiní nemusí být vhodné k použití v mikrovlnné troubě. 
Nejste-li si jisti, zda je náčiní vhodné k použití v mikrovlnné troubě, můžete provést následující test.
1.	 Prázdné náčiní, které chcete otestovat, vložte do mikrovlnné trouby společně se sklenicí vhodnou do 

mikrovlnné trouby, která je naplněná 250 ml vody.
2.	Mikrovlnnou troubu spusťte maximálně na 1 minutu.
3.	Pečlivě zkontrolujte teplotu testovaného náčiní. Pokud se zahřálo, není k použití v mikrovlnné troubě 

vhodné.
4.	Nikdy nepřekračujte limit 1 minuty. Pokud si během 1 minuty všimnete praskání, mikrovlnnou troubu 

zastavte. Náčiní, které praská, není k použití v mikrovlnné troubě vhodné.
Následující seznam je obecný průvodce, který vám pomůže s výběrem správného náčiní.

Kuchyňské náčiní Mikrovlnná trouba Gril Kombinace
Žáruvzdorné sklo Ano Ano Ano
Sklo, které není žáruvzdorné Ne Ne Ne
Žáruvzdorná keramika Ano Ano Ano
Plastové nádobí vhodné do mikrovlnné trouby Ano Ne Ne
Papírové nádobí Ano Ne Ne
Kovový zásobník Ne Ano Ne
Kovový rošt Ne Ano Ne
Hliníková fólie Ne Ano Ne
Pěnové materiály Ne Ne Ne

3	 Instalace a zapojení



Mikrovlnná trouba / Návod k použití 167 / CS

4	 Provoz

4.2 Pokyny k obsluze

4.2.1 Nastavení času
Když je mikrovlnná trouba zapojena do sítě, na LED 
displeji se zobrazí "0:00" a ozve se pípnutí bzučáku.
1.	 Dvakrát stiskněte tlačítko “ ” a čísla hodin za-

čnou blikat.
2.	Otočte “ ” a nastavte hodiny; vstupní hodnota 

musí být mezi 0 a 23.
3.	Stiskněte “ ” a čísla minut začnou blikat.
4.	Otočte “ ” a nastavte minuty; vstupní hodnota 

musí být mezi 0 a 59.
5.	Stiskněte “ ” a nastavení času tak dokončete. 

Symbol ":" se rozbliká a čas se rozsvítí.

C
Pokud během nastavení času stisk-
nete “ ”, trouba se automaticky vrátí 
zpět do předchozího režimu.

4.2.2 Vaření s mikrovlnnou 
troubou
1.	 Stiskněte “ ” a na LED obrazovce se zobrazí 

"P100".
2.	Znovu stiskněte “ ” nebo otočte “ ” a vyber-

te požadovaný výkon. Při každém stisknutí tla-
čítka se zobrazí "P100", "P80", "P50", "P30" nebo 
"P10".

3.	Pro potvrzení stiskněte “ ” a otočením “ ” na-
stavte délku vaření na hodnotu v rozmezí 0:05 
a 95:00.

4.	Pro spuštění vaření znovu stiskněte “ ”.

C
Příklad: Chcete-li k vaření použít 
80% mikrovlnný výkon po dobu 20 
minut, nastavte troubu následujícím 
způsobem.

5.	Jednou stiskněte “ ” a na obrazovce se zobrazí 
"P100".

4.1 Ovládací panel

Mikrovlnná trouba

Gril/Kombinace

Rozmrazování podle času

Rozmrazování podle 
hmotnosti

Minutka/Hodiny

Start/+30 sek./Potvrdit

Zastavit/Zrušit

Tlačítko pro otevření dveří
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6.	Znovu stiskněte “ ” nebo otočte “ ” a mikro-
vlnný výkon nastavte na 80%.

7.	Pro potvrzení stiskněte “ ” na obrazovce se 
zobrazí "P 80".

8.	Otočte “ ” a nastavte délku vaření, dokud se na 
displeji trouby nezobrazí "20:00"

9.	Pro spuštění vaření stiskněte “ ”.
Kroky pro nastavení času pomocí tlačítka kódování 
jsou uvedeny níže:

Nastavení délky trvání Délka kroku
0-1 minuta 5 sekund
1-5 minut 10 sekund
5-10 minut 30 sekund
10-30 minut 1 minuta
30-95 minut 5 minut

Pokyny ke klávesnici mikrovlnné 
trouby

Pořadí Obrazovka Mikrovlnný výkon
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4. 3 Vaření s grilem nebo 
kombinovaným režimem
1.	 Stiskněte  “ ” a na LED obrazovce se zobrazí 

"G". Opakovaně stiskněte  “ ” nebo stiskněte 
“ ” a vyberte požadovaný výkon. Při každém 
stisknutí tlačítka se zobrazí "G", "C-1" nebo "C-2".

2.	Pro potvrzení stiskněte “ ” a otočením “
” nastavte délku vaření na hodnotu v rozmezí 
0:05 a 95:00

3.	Pro spuštění vaření znovu stiskněte “ ”.

C
Příklad: Chcete-li k vaření použít 
55% mikrovlnný výkon a 45% gri-
lovací výkon (C-1) po dobu 10 minut, 
nastavte troubu následujícím způso-
bem.

1.	 Jednou stiskněte “ ” a na obrazovce se zobrazí 
"G".

2.	Znovu stiskněte “ ” nebo otočte “ ” a vyber-
te kombinovaný režim 1.

3.	Pro potvrzení stiskněte “ ” na obrazovce se 
zobrazí "C-1".

4.	Otočte “ ” a nastavte délku vaření, dokud se na 
displeji trouby nezobrazí "10:00"

5.	Pro spuštění vaření stiskněte “ ”.
Pokyny ke klávesnici (Gril/
Kombinace) 

Pořadí Obra-
zovka

Mikrovln-
ný výkon

Gril
Výkon

1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

C
Jakmile doba grilování uplyne, trou-
ba dvakrát vydá zvukový signál, což 
je normální. Abyste dosáhli lepšího 
účinku grilování, musíte jídlo obrátit, 
zavřít dveře a potom pro pokračování 
stisknout “ ”. Pokud nic neuděláte, 
trouba bude pokračovat ve vaření.

4.4 Rychlý start
1.	 V pohotovostním režimu stiskněte “ ” a za-

čněte vařit se 100% mikrovlnným výkonem. Při 
každém stisknutí klávesy se čas vaření zvýší v 
krocích po 30 sekundách, a to až do 95 minut.

4	 Provoz
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2.	Při vaření v mikrovlnné troubě, na grilu a při 
kombinovaném vaření se čas vaření zvýší po 30 
sekundách, pokaždé když stisknete “ ”.

3.	V pohotovostním režimu otočte “ ” proti směru 
hodinových ručiček a nastavte začátek vaření se 
100% mikrovlnným výkonem a stisknutím “ ” 
vaření spusťte. 

C
V automatickém menu a menu roz-
mrazování podle hmotnosti stisknutí 
“ ” délku vaření nezvýší.

4.5 Rozmrazování podle času
1.	 Jednou stiskněte “ ”.
2.	Otočením “ ” vyberte délku rozmrazování. 

Maximální čas je 95 minut.
3.	Rozmrazování spustíte stisknutím “ ”. 

Rozmrazovací výkon je P30 a nelze  ho změnit.

4.6 Rozmrazování podle 
hmotnosti
1.	 Jednou stiskněte “ ”.
2.	Otočte “ ” a vyberte hmotnost jídla, od 100 do 

2000 g.
3.	Rozmrazování spustíte stisknutím “ ”.

4.7 Minutka (odpočítávání)
Vaše trouba je vybavena automatickým odpočítá-
váním, které nesouvisí s funkcemi trouby a lze ho v 
kuchyni použít samostatně (lze ho nastavit max. na 
95 min.).
1.	 Jednou stiskněte “ ” a na LED obrazovce se 

zobrazí 00:00.
2.	Otočením “ ” zadejte správný čas. 
3.	Pro potvrzení nastavení stiskněte “ ”.

4.	Když odpočítávání zadaného času dosáhne 
00:00, 5x se ozve zapípání. Je-li nastavený čas 
(systém 24 hodin), na LED obrazovce se zobrazí 
aktuální čas.

Pro zrušení časovače stiskněte “ ”.

C Minutka funguje jinak než v systému 
24 hodin. Minutka je pouze časovač.

4.8 Automatické menu
1.	 Otáčejte “ ” ve směru hodinových ručiček a 

nastavte požadované menu. Zobrazí se menu 
v rozmezí "A-1" a "A-8", jmenovitě pizza, maso, 
zelenina, těstoviny, brambory, ryby, nápoje a 
popcorn.

2.	Pro potvrzení stiskněte “ ”.
3.	Otočením “ ” vyberte výchozí hmotnost v sou-

ladu s tabulkou menu.
4.	Pro spuštění vaření stiskněte “ ”.

C
Příklad: Chcete-li při vaření ryby o 
hmotnosti 350 g použít "Automatické 
menu:

1.	 Otáčejte “ ” ve směru hodinových ručiček do-
kud se na displeji zobrazí "A-6".

2.	Pro potvrzení stiskněte “ ”.
3.	Otočením “ ” vyberte hmotnost ryby tak, aby 

se na obrazovce zobrazila hodnota "350".
4.	Pro spuštění vaření stiskněte “ ”.

4	 Provoz
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Menu automatického vaření
Menu Hmotnost Obrazovka

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Maso

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Zelenina

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Těstoviny

50 g (se 450 
ml studené 
vody)

50

100 g (se 800 
ml studené 
vody)

100

A-5 Brambory

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Ryby

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Nápoj

1 sklenice (120 
ml)

1

2 sklenice 
(240 ml)

2

3 sklenice (360 
ml)

3

A-8 Popcorn

50 g 50
100 g 100

4.9 Vaření ve více krocích
Nastavení lze zpravidla nastavit ve 2 krocích. Při va-
ření ve více krocích, je-li jedním krokem rozmrazová-
ní, musí být provedeno jako první.

C
Chcete-li jídlo rozmrazovat po dobu 5 
minut a potom vařit při mikrovlnném 
výkonu 80% po dobu 7 minut, pro-
veďte následující kroky:

1.	 Jednou stiskněte “ ”.
2.	Otočením “ ” vyberte délku rozmrazování, do-

kud se na obrazovce nezobrazí "5:00".
3.	Jednou stiskněte “ ” a na obrazovce se zobrazí 

"P100".
4.	Znovu stiskněte “ ” nebo otočte “ ” a mikro-

vlnný výkon nastavte na 80%.
5.	Pro potvrzení stiskněte “ ” na obrazovce se 

zobrazí "P 80".
6.	Otočte “ ” a nastavte délku vaření, dokud se na 

displeji trouby nezobrazí "7:00"
7.	Vaření zahájíte stisknutím “ ” Jakmile se prv-

ní krok a odpočet rozmrazování spustí, ozve se 
pípnutí. Po přechodu do druhého kroku vaření 
se znovu ozve pípnutí. Pípnutí se na konci vaře-
ní ozve 5x.

4.10 Funkce řazení
1.	 V režimu grilování a kombinovaném režimu 

stiskněte “ ” nebo “ ” a aktuální úroveň vý-
konu se zobrazí po dobu 3 sekund. Po 3 sekun-
dách se trouba vrátí do předchozího režimu.

2.	Během vaření stiskněte “ ” a na displeji se po 
dobu 3 sekund zobrazí aktuální čas.

4	 Provoz
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4.11 Dětský zámek
1.	 Zamknutí: V pohotovostním režimu stiskně-

te po 3 sekundy “ ” a ozve se pípnutí, které zna-
čí, že je dětský zámek aktivovaný. Je-li čas nasta-
vený, rovněž se zobrazí aktuální čas; v opačném 
případě  se zobrazí na obrazovce LED.

2.	Odemknutí:Chcete-li vypnout dětský zá-
mek, na 3 sekundy stiskněte “ ” a ozve se dlou-
hé "pípnutí", které značí, že je dětský zámek vy-
pnutý.

    

4	 Provoz

5.1 Čištění a péče

A
VAROVÁNÍ: K čištění spotřebiče ni-
kdy nepoužívejte benzín, rozpouště-
dlo, abrazivní čisticí prostředky, kovo-
vé předměty ani tvrdé kartáče.

B
VAROVÁNÍ: Nikdy neponořujte pří-
stroj nebo jeho napájecí kabel do 
vody nebo do jiné tekutiny.

1.	 Před čištěním vypněte troubu a vytáhněte zá-
strčku ze zásuvky.

2.	Počkejte, než spotřebič zcela vychladne.
3.	Udržujte vnitřní prostor trouby čistý. Když se 

na stěny trouby přilepí stříkance jídla nebo roz-
lité tekutiny, otřete je vlhkým hadříkem. Pokud 
se trouba velmi znečistí, můžete použít jemný 
čistící prostředek. Vyhněte se používání sprejů 
a jiných drsných čisticích prostředků, protože 
povrch dvířek mohou zabarvit, vytvořit šmouhy 
nebo oslabit jejich jas.

4.	Vnější povrchy čistěte vlhkým hadříkem. Aby se 
předešlo poškození ovládacích částí uvnitř trou-
by, do ventilačních otvorů nesmí vniknout voda.

5	 Čištění a údržba

5.	Obě strany dveří a okna, těsnění dveří a přileh-
lé části často otírejte vlhkým hadříkem, abys-
te odstranili jakékoli rozlití nebo postříkání. 
Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky.

6.	Nesmí se používat parní čistič.
7.	Nedovolte, aby se ovládací panel namočil. 

Čistěte jemným vlhkým hadříkem. Při čištění 
ovládacího panelu nechte dvířka trouby otevře-
ná, abyste předešli náhodnému zapnutí trouby.

8.	Pokud se uvnitř nebo kolem vnější strany dvířek 
trouby nahromadí pára, otřete ji měkkým had-
říkem. K tomu může dojít, když je mikrovlnná 
trouba provozována za podmínek vysoké vlh-
kosti. A je to normální.

9.	Čas od času je třeba vyjmout skleněný talíř z dů-
vodu jeho vyčištění. Talíř omyjte v teplé mýdlové 
vodě nebo v myčce nádobí.

10.	Válečkový kroužek a dno trouby pravidelně 
čistěte, aby nedošlo k nadměrnému hluku. 
Jednoduše otřete spodní povrch trouby 
jemným čistícím prostředkem. Válečkový 
kroužek lze mýt v jemné mýdlové vodě nebo 
v myčce nádobí. Při odstraňování válečkového 
kroužku z podlahy dutiny na čištění se ujistěte, 
že je nasazen ve správné poloze.

4.12 Otevření dveří trouby
Stiskněte “ ” a dveře trouby se otevřou.

C
Pokud nelze u otevřít dveře pomocí 
klávesy “ ” (např. z důvodu výpad��-
ku napájení), můžete je otevřít po-
mocí tlačítka pro manuální otevření 
dveří.
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5	 Čištění a údržba

11.	 Odstraňte pachy z vaší trouby smícháním šálku 
vody se šťávou a kůrou z jednoho citronu v 
hluboké misce určené do mikrovlnné trouby, a 
zapněte mikrovlnnou troubu po dobu 5 minut. 
Důkladně otřete a osušte měkkým hadříkem.

12.	 Když bude třeba vyměnit světlo v troubě, z 
důvodu jeho výměny se obraťte na prodejce.

13.	 Nevyhazujte toto zařízení do koše na domácí 
odpad; musí být zlikvidován v příslušném 
středisku pro zneškodňování, které poskytují 
obce.

14.	 Při prvním použití mikrovlnné trouby s funkcí 
grilu může produkovat mírný kouř a zápach. 
Jedná se o normální jev, protože trouba je 
vyrobena z ocelového plechu potaženého 
mazacím olejem a nová trouba bude produkovat 
výpary a zápach vznikající spalováním mazacího 
oleje. Tento jev po určité době používání zmizí.

5.2 Skladování
	• Pokud nechcete přístroj používat delší dobu, pa-

trně ho uložte.
	• Ujistěte se, že je trouba odpojena od elektrické 

sítě, vychlazená a zcela suchá.
	• Spotřebič skladujte na chladném a suchém 

místě.
	• Držte přistroj mimo dosah dětí.

5.3 Zacházení a přeprava
	• Během manipulace a přepravy uchovávejte pří-

stroj v původním obalu. Balení chrání spotřebič 
před fyzickým poškozením.

	• Na zařízení ani na obal nepokládejte těžká bře-
mena. Může dojít k poškození spotřebiče.

	• Pád přístroje může způsobit jeho nefunkčnost 
nebo trvalé poškození.
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6	 Odstraňování problémů

Normální

Mikrovlnná trouba ruší TV příjem. Při provozu mikrovlnné trouby může docházet k rušení 
rozhlasového a televizního příjmu. Je to podobné rušení 
malých elektrických spotřebičů, např. mixéru, vysavače a 
elektrického ventilátoru. To je normální.

Světlo v troubě je ztlumené. Během mikrovlnného vaření při nízkém výkonu se může 
světlo v troubě ztlumit. To je normální.

Pára se kumuluje na dveřích, horkých vzduch vychází 
průduchy 

Během vaření může jídla vycházet pára. Většina páry vyjde 
průduchy. Ale někdy se může kumulovat na chladném místě, 
např. dveřích trouby. To je normální.

Omylem spuštěná trouba, bez vloženého jídla. Je zakázané spouštět spotřebič, aniž by v něm byly nějaké 
potraviny. Je to velmi nebezpečné.

Problém Možná příčina Řešení

Troubu nelze spustit. 1) Napájecí kabel není řádně zapojen. Odpojte ho. Po 10 sekundách ho znovu 
zapojte.

2) �Pojistka zkratovala nebo se 
aktivoval jistič okruhu.

Vyměňte pojistku nebo restartujte jistič 
(opravu provedou profesionálové z naší 
společnosti).

3) Problém se zásuvkou. V zásuvce vyzkoušejte jiné elektrické 
spotřebiče.

Trouba nehřeje. 4) Dveře nejsou dobře zavřené. Dveře řádně zavřete.

Skleněný otočný talíř vydává při 
spuštění mikrovlnné trouby hluk.

5) �Otočný talíř a spodní část trouby 
jsou špinavé.

Při čištění špinavých částí postupujte 
dle pokynů v "Čištění a údržba".

Na displeji se zobrazí chyba E-3 a 
trouba nefunguje 

6) �Dveře trouby nejde otevřít (z 
důvodu překážky přede dveřmi, 
nízkého napětí atd.).

Troubu odpojte. Po 10 sekundách ji 
znovu zapojte.



 
ZÁKAZNICKÉ CENTRUM BEKO 

BEKO Spolka Akcyjna, org. sl. Lužná 716/2, 160 00 Praha 6 – Vokovice 
  7 dní v týdnu od 8:00 do 18:00 

pomůže vyřešit záruční, případně pozáruční opravy výrobků BEKO 

  kontakt 220 105 371 
  800 350 333 
e-mail zakaznickecentrum@bekosa.cz 
Objednávka opravy spotřebiče online www.bekocr.cz 

5 LET ZÁRUKY – podmínky a registrace online  www.bekocr.cz 

 

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY ČR 

a) Platný a čitelný prodejní doklad, který obsahuje datum prodeje, model spotřebiče a označení prodejce opravňuje uživatele 
využít záruku na výrobek v souladu s ustanoveními Občanského zákoníku, v platném znění. 
b) Není-li stanoveno jinak, je záruční doba na výrobek 24 měsíců. Začíná plynout ode dne převzetí věci kupujícím vyjma 
případu, kdy je nutné uvedení do provozu oprávněnou firmou. V tom případě začne záruční doba plynout ode dne uvedení 
výrobku do provozu. 

Výrobky vyžadující odborné zapojení: plynové a kombinované sporáky a varné desky, dále všechny spotřebiče, které nejsou 
vybaveny přívodním elektrickým kabelem zakončeným vidlicí. Zapojení spotřebiče je službou hrazenou zákazníkem. Potvrzení je 
nutné uschovat. Dovozce nezodpovídá za poškození vzniklé chybnou instalací a chybným zapojením výrobku.  
c) Záruka vyplývající z těchto záručních podmínek může být uplatněna pouze na území České republiky a týká se pouze a 
výhradně spotřebičů dovezených do ČR prostřednictvím naší společnosti, BEKO Spolka Akcyjna, org. sl. Lužná 716/2, 160 00 Praha 
6 – Vokovice, která je oficiálním zastoupením značky BEKO pro Českou republiku. 
d) Záruka je poskytována kupujícímu (konečnému spotřebiteli) v souladu se zákonem č. 634/1992 Sb., o ochraně spotřebitele 
v platném znění, na výrobek sloužící běžnému používání v domácnosti. Výrobek není určen k průmyslovému použití a poskytování 
služeb. Spotřebiče, které nejsou používány v domácnosti, nejsou předmětem záruky (hotelová a restaurační zařízení, školská 
zařízení, úklidové firmy, atd…) 
e) Práva ze zodpovědnosti za vady výrobku se uplatňují u prodávajícího. Záruční oprava se vztahuje výhradně na závady, které 
vzniknou v době platnosti záruční lhůty a to výrobní vadou. Takto vzniklé závady je oprávněn odstranit pouze autorizovaný servis. 
f) O odstranění vad výrobku v záruční lhůtě je kupující oprávněný požádat prodejce nebo Zákaznické centrum BEKO  tel: 
220 105 371 (800 350 333) http://www.bekocr.cz/oprava-spotrebice .  
g) Při návštěvě servisního technika kupující prokáže existenci záruky předložením čitelného prodejního dokladu nebo 
certifikátu 5 let záruky BEKO. Po provedení záruční opravy jsou autorizovaná servisní střediska nebo prodávající povinni vydat 
kupujícímu čitelnou kopii opravného listu nebo doklad o uplatnění práva záruky a době trvání opravy. Po dobu záruky je kupující 
povinen uschovat veškeré doklady související s koupí a servisem výrobku. 
h) Opravní list slouží k prokazování práv kupujícího, proto je ve vlastním zájmu kupujícího si zkontrolovat před podpisem 
veškeré údaje. Záruční lhůta se v případech, kdy závada znemožnila používání výrobku, prodlužuje o dobu, kdy kupující uplatnil 
nárok na záruční opravu u autorizovaného střediska až do dne převzetí opraveného výrobku.  
i) Výrobek musí být instalován a provozován podle návodu k obsluze a platných norem. Funkce chladniček, mrazniček a jiných 
kombinací je zaručena při okolní teplotě od +10°C do +32°C. 
j) Touto zárukou nejsou dotčena práva kupujícího, která se ke koupi věci váží podle zvláštních právních předpisů. 
k) Společnost BEKO Spolka Akcyjna, org. sl. Lužná 716/2, 160 00 Praha 6 – Vokovice nabízí spotřebitelům na vybrané modely 
prodlouženou záruku v celkové délce trvání 5 let. Předmětem této nadstandardní záruky je bezplatné odstraňování výrobních vad 
po dobu následujících 36 měsíců od skončení zákonné dvouleté záruční lhůty. 



l) Podmínkou získání certifikátu prodloužené záruky je splnění veškerých podmínek uvedených na www.bekocr.cz. 
m) O odstranění vad výrobku v prodloužené záruční lhůtě je kupující oprávněný požádat Zákaznické centrum BEKO  tel: 
220 105 371 (800 350 333) http://www.bekocr.cz/oprava-spotrebice .  
n)    Při opravě v rámci prodloužené záruky je uživatel povinen autorizovanému servisu předložit platný certifikát prodloužené 
záruky a prodejní doklad. 
o) V době trvání prodloužené záruky bude oprávněná reklamace řešena opravou nebo dodáním náhradního dílu. V případě 
neodstranitelné vady zajistí dovozce přímo u zákazníka výměnu výrobku za nový. Nárok na výměnu uplatňuje zákazník po zaslání 
všech potřebných dokladů /platný certifikát, doklad o zakoupení, vyjádření servisního technika/ na e-mail: 
reklamace@bekosa.cz nebo poštou na adresu BEKO Spolka Akcyjna, org. sl. Lužná 716/2, 160 00 Praha 6 – Vokovice. Spotřebitel 
nemá právo v průběhu prodloužené záruky na vrácení kupní částky. Uplatnění práva na bezplatné odstraňování výrobních vad 
podléhá zde uvedeným všeobecným záručním podmínkám. 
 

Právo na uplatnění záruky zaniká pokud: 

• není výrobek používán v souladu s návodem 
• došlo k mechanickému poškození výrobku cizím zaviněním, při nesprávné údržbě nebo jiným zanedbáním péče o výrobek 
• byl na výrobku proveden neodborný zásah neoprávněnou osobou 
• plynové spotřebiče nebo spotřebiče s napájením 400V nebyly uvedeny do provozu odbornou firmou 
• došlo k mechanickému poškození při přepravě 
• je vada způsobená vnějšími podmínkami, jako jsou např. poruchy v elektrické síti nebo vadná bytová instalace, nevhodnými 

provozními podmínkami, poškození živlem 
• je výrobek vadný z důvodu použití neoriginálního příslušenství a náhradních dílů  
• kuchyňská linka, do které je výrobek zabudovaný, nesplňuje technické parametry 
• záruka se dále nevztahuje na preventivní údržbu popsanou v návodu k obsluze, popřípadě závady způsobené nevhodnou 

manipulací, na opotřebení vzniklé běžným používáním, mechanické poškození skleněných a plastových komponentů  
• záruka se nevztahuje na návštěvu technika za účelem poradenství, preventivní kontrolu stavu spotřebiče, výměnu 

náhradního dílu, který nevyžaduje odborný zásah, záměna směru otvírání dveří chladniček 



Læs denne brugervejledning først!
Kære værdsatte kunde
Tak, fordi du har købt dette Beko-apparat. Vi håber, du får det bedste ud af dit apparat, 
som er fremstillet ved hjælp af moderne teknologi af højeste kvalitet. Af denne 
årsag skal du læse hele brugervejledningen og alle andre medfølgende dokumenter 
grundigt igennem, inden du tager apparatet i brug. Gem brugervejledningen til 
fremtidig brug. Hvis du giver apparatet videre til en anden, skal du huske også at give 
brugervejledningen videre. Følg vejledningen ved at læse alle brugervejledningens 
oplysninger og advarsler omhyggeligt.
Husk, at denne brugervejledning også gælder for andre modeller. Forskelle mellem 
modellerne er udtrykkeligt beskrevet i vejledningen.

Symbolernes betydning
Følgende symboler bruges i brugervejledningens forskellige afsnit:

C Vigtig information eller nyttige tips om 
brug.

A Advarsler om farlige situationer vedrø-
rende sikkerhed og liv og ejendom.

Advarsel mod varme overflader.

B Advarsel mod elektrisk stød.
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1	�Vigtige instruktioner om miljø og sikkerhed.

Vigtige sikkerhed-
sinstruktioner læses 
omhyggeligt og opbe-
vares som fremtidig 
reference

1.1 Sikkerhedsadvar-
sler
Dette afsnit indeholder sikkerheds-
anvisninger, der vil hjælpe med at 
beskytte mod brand, elektrisk stød, 
udsættelse for lækket mikrobølge-
energi, risiko for personskade eller 
skade på ejendom. Hvis du ikke føl-
ger disse instruktioner, bliver garan-
tien annulleret.

	• Beko-mikrobølgeovne overholder 
de gældende sikkerhedsstandar-
der. I tilfælde af skade på apparatet 
eller strømkablet skal det derfor 
repareres eller udskiftes af for-
handleren, servicecentret eller en 
specialist og autoriseret service for 
at undgå fare. Fejlagtigt eller ikke-
kvalificeret reparationsarbejde kan 
medføre fare og forårsage risiko for 
brugeren.

	• Dette apparat er beregnet til brug i 
husholdningen og lignende anven-
delser såsom:

	– Personalekøkken, butiksområ-
der, kontorer og andre arbejd-
smiljøer,

	– Landbrugsejendomme
	– Kunder på hoteller, og andre 

boligmiljøer,
	– Bed and breakfast-miljøer.

	• Den er ikke beregnet til kommerciel 
eller industriel anvendelse.

	• Forsøg ikke at starte ovnen, 
når døren er åben. Ellers kan 
du blive udsat for skadelig 
mikrobølgeenergi. Sikkerhedslåse 
må ikke deaktiveres eller manipu-
leres.

	• Mikrobølgeovnen er beregnet til 
opvarmning af mad og drikkevarer. 
Tørring af mad eller beklædning og 
opvarmning af opvarmningspuder, 
hjemmesko, svampe, fugtig klud og 
lignende kan føre til risiko for per-
sonskade, antændelse eller brand.

	• Anbring ingen genstande mellem 
forsiden og døren til ovnen. 
Lad ikke rester af snavs eller 
rengøringsmiddel opbygges på 
lukkeoverfladerne.

	• Eventuelle servicearbejder, der in-
volverer fjernelse af dækslet, der 
giver beskyttelse mod eksponering 
for mikrobølgeenergi, skal udføres 
af autoriserede personer/service. 
Enhver anden tilgang er farlig.

	• Dit produkt er beregnet til madlav-
ning, opvarmning og afrimning af 
mad derhjemme. Den må ikke bru-
ges til andet formål.
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1	�Vigtige instruktioner om miljø og sikkerhed.
	• Din ovn er ikke designet til at tørre 

noget levende væsen.
	• Brug ikke dit apparat til at tørre tøj 

eller køkkenhåndklæder.
	• Brug ikke dette apparat udendørs, 

badeværelser, fugtige miljøer eller 
steder, hvor det kan blive vådt.

	• Vi påtager os intet ansvar eller 
garanti for skader, der opstår som 
følge af forkert brug eller forkert 
håndtering af apparatet.

	• Forsøg ikke at afmontere produk-
tet. Ingen garantikrav accepte-
res for skader, der skyldes forkert 
håndtering.

	• Brug kun de originale reservedele 
og/eller dele frigivet af producen-
ten.

	• Lad ikke apparatet være uden 
opsyn, mens det er tilsluttet.

	• Brug altid apparatet på en stabil, 
flad, ren, tør og skridsikker over-
flade.

	• Apparaterne er ikke beregnet til at 
blive betjent ved hjælp af en ek-
stern timer eller separat fjernbe-
tjening.

	• Før du anvender enheden for første 
gang, skal du fjerne alt emballage. 
Se detaljerne i afsnittet “Rengøring 
og vedligeholdelse”.

	• Brug kun apparatet til det tilsigtede 
formål som beskrevet i denne vej-
ledning. 

	• Apparatet bliver meget varmt, mens 
det er i brug. Vær opmærksom på 
ikke at røre ved de varme dele inde 
i ovnen.

	• Brug ikke ovnen tom.
	• Køkkengrej kan blive varmt på 

grund af den varme, der overføres 
fra den opvarmede mad til redska-
bet. Du har muligvis brug for termo-
handsker for at holde redskabet.

	• Redskaber skal kontrolleres for 
at sikre, at de er egnede til brug i 
mikrobølgeovne.

	• Anbring ikke ovnen på komfurer 
eller andre varmegenererende 
apparater. Ellers kan det blive be-
skadiget, og garantien bortfalde.

	• Der kan komme damp ud, mens du 
åbner dækslerne eller folien efter 
madlavning.

	• Apparatet og dets tilgængelige 
overflader kan blive meget varmt, 
når apparatet er i brug.

	• Dør og yderglas kan blive meget 
varmt, når apparatet er i brug.

	• Sørg for, at din strømforsyning 
er i overensstemmelse med de 
oplysninger, der leveres på appara-
tets typeskilt.

	• Den eneste måde at afbryde appa-
ratet fra strømforsyningen er at 
fjerne stikket fra stikkontakten.

	• Brug kun apparatet med en jordet 
stikkontakt.
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	• Brug ikke apparatet, hvis 
strømkablet eller selve apparatet 
er beskadiget.

	• Brug ikke apparatet med en 
forlængerledning!

	• Rør aldrig ved apparatet eller dets 
stik med fugtige eller våde hænder.

	• Apparatet skal placeres, så stikket 
altid er tilgængeligt

	• Undgå beskadigelse af strømkablet 
ved ikke at presse, bøje eller 
gnide det på skarpe kanter. Hold 
strømkablet væk fra varme over-
flader og åben ild.

	• Sørg for, at der ikke er nogen fare 
for, at strømkablet ved et uheld kan 
trækkes, eller at nogen kan snuble 
over det, når apparatet er i brug.

	• Tag stikket ud af stikkontakten før 
hver rengøring og når apparatet 
ikke er i brug.

	• Træk ikke i strømkablet på 
apparatet for at fjerne det fra 
strømforsyningen, og vikl aldrig 
strømkablet rundt om apparatet.

	• Nedsænk ikke apparatet, 
strømkablet eller strømstikket i 
vand eller andre væsker. Hold den 
ikke under rindende vand. 

	• Når du opvarmer mad i plast- eller 
papirbeholdere, skal du holde øje 
med ovnen på grund af mulighe-
den for antændelse. 

	• Fjern trådstrenge og / eller 

metalhåndtag af papir eller pla-
stikposer, før du sætter poser i 
ovnen.

	• Hvis der observeres røg, skal du 
slukke for apparatet eller tage 
stikket ud, hvis det er sikkert, og 
hold døren lukket for at kvæle 
flammer.

	• Brug ikke mikrobølgeovn til opbe-
varing. Efterlad ikke papirvarer, 
madlavningsmateriale eller mad 
inde i ovnen, når den ikke bruges.

	• Indholdet af sutteflasker og 
babymadbøtter bør omrøres eller 
rystes, og temperaturen kontrolle-
res inden forbrug for at undgå 
forbrændinger.

	• Dette apparat er et gruppe 2 
ISM-udstyr af klasse B. Gruppe 2 
indeholder alt ISM (industrielt, vi-
denskabeligt og medicinsk) udstyr, 
hvor radiofrekvensenergi med vilje 
genereres og/eller bruges i form 
af elektromagnetisk stråling til be-
handling af materiale og gnistero-
sionsudstyr. 

	• Klasse B-udstyr er velegnet til brug 
i hjemlige virksomheder og vir-
ksomheder, der er direkte tilsluttet 
et lavspændingsforsyningsnet.

	• Brug ikke madolie i ovnen. Varm 
olie kan beskadige ovnens kom-
ponenter og materialer, og det kan 
endda forårsage forbrændinger på 

1	�Vigtige instruktioner om miljø og sikkerhed.
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huden.
	• Prik mad med tyk skorpe som karto-

fler, courgetter, æbler og kastanjer.
	• Apparatet skal placeres, så bagsi-

den vender mod væggen.
	• Inden du flytter apparatet, skal du 

sikre drejeskiven for at forhindre 
skader. 

	• Æg i deres skal og hele 
hårdkogte æg må ikke opvar-
mes i mikrobølgeovne, da de 
kan eksplodere, selv efter at 
mikrobølgeopvarmningen er 
afsluttet.

ADVARSEL: Hvis døren eller dørfor-
seglingen er beskadiget, må ovnen 
ikke betjenes, før den er repareret af 
en kompetent person.
ADVARSEL: Det er farligt for andre 
end en kompetent person at udføre 
enhver service eller reparation, der 
involverer fjernelse af et dæksel, der 
giver beskyttelse mod udsættelse 
for mikrobølgeenergi.
ADVARSEL: Væsker og andre føde-
varer må ikke opvarmes i forseglede 
beholdere, da de kan eksplodere.

	• Ovnen skal rengøres regelmæssigt, 
og eventuelle madaflejringer fjer-
nes.

	• Der skal være min 30 cm fri plads 
over ovnens øverste overflade.

	• Maden må ikke koges for meget, 
ellers kan du forårsage brand.

	• Brug ikke kemikalier og dampa-
ssisterede rengøringsmidler til at 
rengøre apparatet.

	• Ekstrem forsigtighed tilrådes, når 
det bruges i nærheden af børn og 
personer, der er begrænset i deres 
fysiske, sensoriske eller mentale 
evner.

	• Dette apparat kan bruges af børn i 
alderen 8 år eller derover og af per-
soner, der har begrænset fysisk, 
sensorisk eller mental kapacitet, 
eller som ikke har viden og erfaring, 
så længe de overvåges med hensyn 
til sikker brug af produktet, eller 
de instrueres i overensstemmelse 
hermed eller forstår risikoen ved at 
bruge produktet. Børn bør ikke lege 
med produktet. Rengøring og bru-
gervedligeholdelse må ikke udføres 
af børn, med mindre de er over 8 år 
og overvåget.

	• Fare for kvælning! Hold alle em-
ballagematerialer utilgængelige 
for børn.

	• På grund af overdreven varme, der 
opstår i grill- og kombinationstil-
stande, bør børn kun have tilladelse 
til at bruge disse tilstande under 
opsyn af en voksen.

	• Opbevar produktet og dets 
strømkabel, så de er utilgængelige 
for børn under 8 år.

	• Tilbered ikke mad direkte på 

1	�Vigtige instruktioner om miljø og sikkerhed.
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glasbakken. Læg maden i/på pa-
ssende køkkenredskaber, inden du 
sætter dem i ovnen.

	• Metalbeholdere til mad og drikke er 
ikke tilladt i mikrobølgeovn. Ellers 
kan der opstå gnister.

	• Mikrobølgeovnen må ikke placeres 
i et skab, der ikke overholder insta-
llationsvejledningen.

	• Mikrobølgeovn er kun beregnet til 
indbygget brug.

	• Hvis indbyggede apparater, der 
bruges lige på eller højere end 900 
mm over gulvet, skal man passe på 
ikke at forskyde drejeskiven, når 
beholdere fjernes fra apparatet. 

	• Hvis det indbyggede produkt er i et 
skab med en dør, skal produktet be-
tjenes med skabsdøren åben.

	• Hvis man ikke vedligeholder 
ovnen i ren tilstand, kan det føre til 
ødelæggelse af overfladen, der kan 
påvirke apparatets levetid, og mu-
ligvis resultere i en farlig situation.

	• Apparatet må ikke rengøres med en 
damprenser.

	• Opvarmning af drikkevarer i mikro-
ovn kan resultere i forsinket ek-
splosionsagtig kogning. Pas derfor 
på, når beholderen håndteres.

	• ADVARSEL: Når apparatet bruges i 
kombinationstilstand, bør børn kun 
bruge ovnen under overvågning, 
på grund af de genererede tempe-

raturer.
	• Rengøring: Læg ikke apparatet i 

vand eller andre væsker. Rengør 
kun kabinettet med en svamp/
klud opvredet i varmt sæbevand. 
Brug ikke stærke, slibende 
rengøringsmidler. Se detaljerede 
rengøringsinstruktioner i afsnit 
Rengøring og pleje og Opbeva-
ring.

1.2 Overholdelse af WEEE-
direktivet og bortskaffelse af 
affaldsprodukt 
Dette produkt er i overensstemmelse med EUs 
WEEE-direktiv (2012/19/EU). Dette produkt er for-
synet med et klassificeringssymbol for affald fra 
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Denne markering angiver, at produktet 
ikke må bortskaffes sammen med an-
det husholdningsaffald, når det ikke 
længere anvendes. Brugt udstyr skal 
returneres til det officielle opsamlings-

sted for genbrug af elektriske og elektroniske en-
heder. For at finde disse indsamlingssystemer skal 
du kontakte dine lokale myndigheder eller forhand-
ler, hvor produktet blev købt. Hver husstand spiller 
en vigtig rolle i genanvendelse og genbrug af gam-
melt apparat. Korrekt bortskaffelse af et brugt ap-
parat hjælper med at forhindre potentielle negative 
konsekvenser for miljøet og menneskers sundhed.

1.3 Overholdelse af RoHS-
direktivet
Det produkt, du har købt er i overensstemmelse 
med EU RoHS-direktiv (2011/65/EU). Det indehol-
der ikke skadelige eller forbudte stoffer, der er an-
givet i direktivet.

1	�Vigtige instruktioner om miljø og sikkerhed.
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1	�Vigtige instruktioner om miljø og sikkerhed.
1.4 Oplysninger om emballage

Produktets emballage er fremstillet af 
genbrugsmaterialer i overensstemmelse 
med vores nationale miljøbestemmelser. 
Bortskaf ikke emballagen sammen med 

husholdningsaffald eller andet affald. Indlever em-
ballagen på de indsamlingssteder, der udpeges af 
de lokale myndigheder.
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Markeringer på produktet eller værdierne i andre dokumenter, der følger med produktet, er værdier opnået under 
laboratorieforhold efter relevante standarder. Sådanne værdier kan variere afhængigt af brugen af apparatet og de omgivende 
betingelser. Effektværdier er testet ved 230 V.

2	 Din mikrobølgeovn

2.1 Oversigt

Betjeningselementer og dele
1.	 Betjeningspanel
2.	 Aksel til drejetallerken
3.	 Støtte til drejetallerken
4.	 Glasbakke
5.	 Ovnvindue 
6.	 Dørgruppe
7.	 Dørens sikkerhedslåsesystem
8.	 �Grillrist (må kun bruges med grillfunktion og 

skal placeres på glasbakken)
9.	 �Vakuumløfter til manuel åbning af dør

2.2 Tekniske data
Strømforbrug 230 V~50 Hz, 

1450 W (mikrobølge) 
1000 W (grill)

Udgangseffekt 900 W
Drifts-frekvens 2450 MHz
Strømstyrke 6,4 A
Udvendige mål (H*B*D) 388*595*400 mm
Ovnens kapacitet 25 liter
Nettovægt 18,5 kg

Tekniske og designændrings rettigheder er forbe-
holdt.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Montering af 
drejetallerken

	• �Placer aldrig glasbakken på hovedet. Glasbakke 
skal altid kunne bevæge sig frit.

	• �Både glasbakken og støtten til drejetallerkenen 
skal altid bruges ved tilberedning.

	• Alle fødevarer og fødevarebeholdere skal altid 
placeres på glasbakken under tilberedningen.

	• Hvis glasbakken eller drejetallerkenen revner 
eller går itu, skal du kontakte det nærmeste au-
toriserede servicecenter.

2	 Din mikrobølgeovn

3	 Montering og tilslutning

3.1. Montering og tilslutning
	• Fjern alt indpakningsmateriale og tilbehør. 

Undersøg, om ovnen har nogen skader såsom 
buler eller en beskadiget dør. Monter ikke ovnen, 
hvis den er beskadiget.

	• Fjern al beskyttelsesfilm, der findes på overfla-
den af mikrobølgeovnens kabinet.

	• Ikke fjern det lysbrune Mica-låg, der er monteret 
på ovnåbningen for at beskytte magnetronen.

	• Dette apparat er udelukkende beregnet til brug 
i hjemmet.

	• Denne ovn er udelukkende beregnet til indby-
gget brug. Den er ikke beregnet til fritstående 
brug eller til brug i et skab.

	• Følg de særlige monteringsanvisninger.
	• Apparatet kan monteres i et 60 cm bredt væg-

monteret skab (mindst 50 cm dybt og 85 cm 
over gulvhøjde).

	• Apparatet monteres med et stik og må kun 
sluttes til en korrekt monteret stikkontakt med 
jordforbindelse.

	• Netspændingen skal svare til den spænding, der 
er angivet på typepladen.

	• Hvis stikket ikke længere er tilgængeligt efter 
monteringen, skal der findes en ledningsadski-
ller til samtlige poler på monteringssiden med et 
kontaktmellemrum på mindst 3 mm.

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Kerne (underside)

Glasbakke

Aksel til drejetallerken

Støtte til drejetallerken

	• Der må ikke benyttes adaptere, multistikdåser 
eller forlængerledninger. Overbelastning kan 
medføre brandrisiko.

Den tilgængelige overflade kan være 
varm under brug.

B Strømkablet må ikke klemmes eller 
bøjes.
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3.2 Indbygget montering

3.2.1 Møblernes dimensioner ved 
indbygget montering

380+2

3	 Montering og tilslutning

3.2.2 Klargøring af skabet
1.	 Læs anvisningerne på bunden af skabelonen til 

skabets bund, og placer skabelonen på skabets 
bundplade.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
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T 
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T EDGE
 RIGH
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3	 Montering og tilslutning

3.2.3 Fastgørelse af ovnen
1.	 Monter ovnen i skabet

A Sørg for, at ovnens bagside er fast-
gjort med beslaget.

B Strømkablet må ikke klemmes eller 
bøjes.

 

braketBeslag

2.	Markér mærkerne på skabets bundplade i over-
ensstemmelse med mærkerne "a" på skabelo-
nen.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Skrue A

Midterlinje

Beslag

3.	Fjern skabelonen til skabets bund, og fastgør 
beslaget med skrue A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Skrue A

Beslag
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3	 Montering og tilslutning

2.	Åbn døren, fastgør ovnen i skabet med skrue B 
gennem monteringshullet. Fastgør derefter pla-
stikdækslet fra trim-kittet i monteringshullet.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BSkrue B

Monteringshul

3.3 Radiointerferens

C
Betjening af mikrobølgeovnen kan 
forårsage interferens på radioer, 
fjernsyn og lignende apparater.

	• Placer ovnen så langt væk fra radio- og tv-
-apparater som muligt. Betjeningen af mik-
robølgeovnen kan medføre forstyrrelser i din 
radio- eller tv-modtagelse. 2. Tilslut ovnen til en 
standardstikkontakt. Sørg for, at spændingen og 
frekvensen er den samme som spændingen og 
frekvensen på typepladen.

	• I tilfælde af interferens, kan det reduceres eller 
elimineres ved at tage følgende forholdsregler:

	• Rengør ovnens dør og tætninger.
	• Indstil radioen eller tv-antenneretningen igen.
	• Placer ovnen på ny baseret på modtagerens pla-

cering.
	• Anbring mikrobølgeovnen væk fra modtageren.
	• Tilslut mikrobølgeovnen til en anden stikkon-

takt, hvor mikrobølgeovnen og modtageren 
bruger forskellige linjer.

3.4 Principper for madlavning 
med mikrobølger

	• Klargør fødevarerne omhyggeligt. Placer de res-
terende dele yderst på tallerkenen.

	• Hold øje med tilberedningstiden. Kog på den 
kortest angivne tid, og tilføj lidt mere tid, hvis 
det kræves. Fødevarer, der tilberedes for længe, 
kan begynde at ryge eller brænde på.

	• Tildæk maden under tilberedningen. Tildækning 
af maden forhindrer sprøjt og hjælper med at 
sikre, at maden varmes jævnt.

	• Vend fødevarer, såsom fjerkræ og hamburgere, 
mens de tilberedes i mikrobølgeovnen, for at 
fremskynde tilberedningen. Større retter, som 
f.eks. steg, skal vendes mindst én gang.

	• Vend fødevarer, såsom frikadeller, midt under  
tilberedningen, og flyt dem rundt på tallerkenen 
(flyt dem i midten yderst og vice versa). 

3.5 Anvisninger til 
jordforbindelse
Apparatet skal jordforbindes. Denne ovn har et 
jordkabel med et jordstik. Apparatet skal tilsluttes 
en stikkontakt, der er monteret og jordet korrekt. 
Jordforbindelsen giver den elektriske strøm et af-
ledningskabel i tilfælde af kortslutning og reduce-
rer risikoen for elektrisk stød. Vi anbefaler at bruge 
et elektrisk kredsløb udelukkende dedikeret til ov-
nen. Betjening med høj spænding er farlig og kan 
forårsage brand eller andre ulykker, som kan beska-
dige ovnen.

A ADVARSEL: Forkert brug af jord-
stik kan forårsage elektrisk stød.

C
Hvis du har spørgsmål om jording og 
el-vejledning, skal du kontakte en 
kvalificeret elektriker eller service-
personale.
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C Producent og/eller forhandler er ikke ansvarlig for personskader eller skader på ovnen, der 
opstår som følge af, at procedurerne for elektriske tilslutning ikke er fulgt.

3.6 Test af spiseredskaber
Brug aldrig mikrobølgeovnen, når den er tom. Den eneste undtagelse er ved test af spiseredskaber, som 
beskrives i følgende afsnit. Visse typer spiseredskaber, som ikke er af metal, er muligvis uegnet til brug i 
mikrobølgeovn. Hvis du ikke er sikker på, om dine spiseredskaber er egnet til mikrobølgeovn, kan du gen-
nemføre følgende test.
1.	 Placer de tomme spiseredskaber, der skal testes, i ovnen sammen med et mikrobølgeovnsegnet glas, 

der er fyldt med 250 ml vand.
2.	Tænd mikroovnen ved maksimal effekt i 1 minut.
3.	Kontrollér omhyggeligt temperaturen på det testede spiseredskaber. Hvis det er varmt, er det ikke 

egnet til brug i mikrobølgeovn.
4.	Lad aldrig ovnen køre længere end grænsen på 1 minut. Hvis du bemærker, at spiseredskaberne be-

gynder at bøje i løbet af 1 minut, skal du slukke mikrobølgeovnen. Spiseredskaber, der begynder at 
bøje, er ikke egnet til brug i mikrobølgeovn.

Følgende liste er en generel vejledning, der hjælper dig med at vælge de rigtige spiseredskaber.

Spiseredskaber Mikrobølge Grill Kombination
Varmeresistent glas Ja Ja Ja
Ikke-varmeresistent glas Nej Nej Nej
Varmeresistent porcelæn Ja Ja Ja
Plastskål egnet til mikrobølgeovn Ja Nej Nej
Køkkenudstyr af papir Ja Nej Nej
Metalbakke Nej Ja Nej
Metalstativ Nej Ja Nej
Aluminiumsfolie og folier Nej Ja Nej
Skummaterialer Nej Nej Nej

3	 Montering og tilslutning
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4.1 Betjeningspanel

Mikrobølge

Grill/Combination

Optøning efter tid

Optøning efter vægt

Køkkentimer/Ur

Start/+30 sek./Bekræft

Stop/Annuller

Åbn dør

4.2. Brugsanvisninger

4.2.1 Indstilling af tiden
Når mikrobølgeovnen er tændt, står der "0:00" på 
LED-skærmen, og alarmen ringer én gang.
1.	 Tryk på “ ” to gange, så begynder timetallet at 

blinke.
2.	Drej på “ ” for at justere antallet af timer. Den 

angivne tid skal være mellem 0 og 23.
3.	Tryk på “ ”, så begynder minuttallene at blinke.
4.	Drej på “ ” for at justere minutterne. Den an-

givne tid skal være mellem 0 og 59.
5.	Tryk på “ ” for at afslutte indstillingen af tiden. 

Symbolet ":" blinker, og tiden begynder at lyse.

C
Hvis du trykker på “ ” under tid-
sindstillingen, vender ovnen auto-
matisk tilbage til den foregående 
tilstand.

4.2.2 Madlavning med 
mikrobølgeovn
1.	 Tryk på “ ”, så vises "P10" på LED-skærmen.
2.	Tryk på “ ” igen, eller drej på “ ” for at væl-

ge den ønskede effekt. Hver gang du trykker på 
tasten, vises henholdsvis "P10", "P8", "P5", "P3" 
eller "P1".

3.	Tryk på “ ” for at bekræfte, og drej på “ ” for at 
indstille tilberedningstiden til et interval mellem 
0:05 og 95:00.

4.	Tryk på “ ” igen for at begynde tilberedningen.

C
Eksempel: Hvis du vil bruge 80 % 
mikrobølgeenergi til tilberedning i 20 
minutter, kan du benytte følgende 
fremgangsmåde på ovnen.

5.	Tryk på “ ”, så vises "P100" på LED-skærmen.
6.	Tryk på “ ” igen, eller drej på “ ” for at vælge 

80 % mikrobølgeenergi.

4	 Betjening
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7.	Tryk på “ ” for at bekræfte, så vises "P 80" på 
skærmen.

8.	Drej på “ ” for at justere tilberedningstiden, 
indtil ovnen viser "20:00".

9.	Tryk på “ ” for at begynde tilberedningen.
Benyt nedenstående fremgangsmå-
de for at justere tiden med kodeknap-
pen:

Indstilling af varigheden Stigning
0-1 minut 5 sekunder
1-5 minutter 10 sekunder
5-10 minutter 30 sekunder
10-30 minutter 1 minut
30-95 minutter 5 minutter

Anvisninger til mikrobølgeovnens ta-
statur

Rækkefølge Skærm Mikrobølge energi
1 P10 100 %
2 P8 80 %
3 P5 50 %
4 P3 30 %
5 P1 10 %

4.3 Madlavning med grill- eller 
kombinationsfunktion
1.	 Tryk på “ ”, så vises "G" på LED-skærmen. Tryk 

på “ ” flere gange, eller drej på “ ” for at væl-
ge den ønskede effekt. Hver gang du trykker 
på tasten "G", vises henholdsvis ""G", "C-2" eller 
"C-2".

2.	Tryk på “ ” for at bekræfte, og drej på “ ” for at 
indstille tilberedningstiden til et interval mellem 
0:05 og 95:00.

3.	Tryk på “ ” igen for at begynde tilberedningen.

C
Eksempel: Hvis du vil bruge 55 % 
mikrobølgeenergi og 45 % grill-ef-
fekt (C-1) til tilberedning i 10 minut-
ter, kan du benytte følgende frem-
gangsmåde på ovnen.

1.	 Tryk på “ ” én gang, så vises "G" på skærmen.
2.	Tryk på “ ” igen én gang, eller drej på “ ” for 

at vælge funktionen Kombination 1.
3.	Tryk på “ ” for at bekræfte, så vises "C-1" på 

skærmen.
4.	Drej på “ ” for at justere tilberedningstiden, 

indtil ovnen viser "10:00".
5.	Tryk på “ ” for at begynde tilberedningen.
Anvisninger til tastatur (grill/kombi-
nation)
Rækkefølge Skærm Mikrobølge 

energi
Grill
Strøm

1 G 0 % 100 %
2 C-1 55 % 45 %
3 C-2 36 % 64 %

C

Når halvdelen af grilltiden er gået, 
afgiver ovnen en lydalarm to gange, 
hvilket er normalt. For at opnå en 
bedre grilleffekt bør du vende ma-
den, lukke døren og derefter trykke 
på “ ” for at fortsætte tilberednin-
gen. Hvis du ikke vælger noget, fort-
sætter ovnen tilberedningen.

4.4 Hurtig start
1.	 Når ovnen er i standbytilstand, skal du trykke 

på “ ” for at starte tilberedning med 100 % mi-
krobølgeenergi. Hver gang du trykker på tasten, 
øges tilberedningstiden med 30 sekunder op til 
95 minutter.

2.	Ved brug af tidsfunktionen til tilberedning med 
mikroovn, grill- og kombinationsfunktionen el-
ler optøning øges tilberedningstiden med 30 
sekunder, hver gang du trykker på “ ”.

4	 Betjening



Mikrobølgeovn / Brugervejledning 191 / DA

3.	I standbytilstand skal du dreje “ ” mod urets 
retning for at indstille tilberedningstiden for til-
beredning ved 100 % mikrobølgeenergi. Tryk på 
“ ” for at starte tilberedningen. 

C
Når funktionerne automatisk menu 
og optøning efter vægt er valgt, øges 
tilberedningstiden ikke, når du tryk-
ker på “ ”.

4.5 Optøning efter tid
1.	 Tryk på “ ” én gang.
2.	Drej på “ ” for at vælge optøningstiden. Den 

længste varighed er 95 minutter.
3.	Tryk på “ ” for at begynde optøningen. 

Optøningseffekten er P30 og kan ikke ændres.

4.6 Optøning efter vægt
1.	 Tryk på “ ” én gang.
2.	Drej på “ ” for at vælge madens vægt mellem 

100 og 2000 g.
3.	Tryk på “ ” for at begynde optøningen.

4.7 Køkkentimer (tæller)
Ovnen er forsynet med en automatisk tæller, der 
ikke er knyttet til ovnens funktioner og kan bruges 
i køkkenet separat (den kan indstilles til maks. 95 
minutter).
4.	Tryk på “ ” én gang, så vises 00:00 på LED-

skærmen.
5.	Drej på “ ” for at angive det korrekte klokke-

slæt. 
6.	Tryk på “ ” for at bekræfte indstillingen.
7.	Når nedtællingen fra den angivne tid når til 

00:00, lyder alarmen 5 gange. Hvis tiden er 
indstillet (24-timerssystemet), viser LED-
skærmen, hvad klokken er.

Tryk på “ ” når som helst for at afbryde timeren.

C
Køkkentimeren fungerer ander-
ledes end 24-timerssystemet. 
Køkkentimeren er bare en timer.

4.8 Automatisk menu
1.	 Drej “ ” med uret for at vælge den ønskede 

menu. Der vises menuer fra "A-1" til "A-8", som 
er pizza, kød, grønsager, pasta, kartoffel, fisk, 
drikkevare og popcorn.

2.	Tryk på “ ” for at bekræfte indstillingen.
3.	Drej på “ ” for at vælge standardvægten i over-

ensstemmelse med menudiagrammet.
4.	Tryk på “ ” for at begynde tilberedningen.

C
Eksempel: Gør følgende, hvis du 
vil bruge "Automatisk menu" til tilbe-
redning af 350 g fisk:

1.	 Drej “ ” med uret, indtil "A-6" vises på skærmen.
2.	Tryk på “ ” for at bekræfte indstillingen.
3.	Drej på “ ” for at vælge fiskens vægt, indtil der 

vises "350" på skærmen.
4.	Tryk på “ ” for at begynde tilberedningen.
Menu for automatisk tilberedning

Menu Vægt Skærm

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Kød

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Grønsager

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Pasta

50 g (med 450 ml koldt 
vand)

50

100 g (med 800 ml koldt 
vand)

100

4	 Betjening
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A-5 Kartoffel

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Fisk

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Drikkevare

1 glas (120 ml) 1
2 glas (240 ml) 2
3 glas (360 ml) 3

A-8 Popcorn

50 g 50
100 g 100

4.9 Madlavning i flere trin
Der kan højst angives to tilberedningstrin. Hvis der i 
forbindelse med madlavning i flere trin indgår optø-
ning, skal optøning være det første trin.

C
Hvis du vil tø mad op i 5 minutter og 
derefter tilberede maden ved 80 % 
mikrobølgeenergi i 7 minutter, skal du 
benytte følgende fremgangsmåde:

1.	 Tryk på “ ” én gang.
2.	Drej på “ ” for at vælge optøningstiden, indtil 

der vises "5:00" på skærmen.
3.	Tryk på “ ”, så vises "P100" på LED-skærmen.
4.	Tryk på “ ” igen, eller drej på “ ” for at vælge 

80 % mikrobølgeenergi.
5.	Tryk på “ ” for at bekræfte, så vises "P 80" på 

skærmen.
6.	Drej på “ ” for at justere tilberedningstiden, 

indtil ovnen viser "7:00".
7.	Tryk på “ ” for at begynde tilberedningen. 

Alarmen lyder én gang, når første trin påbe-
gyndes, og nedtællingen for optøning begyn-
der. Alarmen lyder igen, når det andet tilbered-
ningstrin påbegyndes. Alarmen lyder fem gan-
ge, når tilberedningen er afsluttet.

4	 Betjening

4.10 Forespørgselsfunktion
1.	 Ved brug af mikrobølge-, grill- og kombinations-

funktioner skal du trykke på “ ” eller “ ” for 
at få vist det aktuelle energiniveau i 3 sekunder. 
Efter 3 sekunder vender ovnen tilbage til den 
foregående tilstand.

2.	Under tilberedningen skal du trykke på “ ” for 
at få vist det aktuelle klokkeslæt i 3 sekunder.

4.11 Børnelås
1.	 Aktivering af lås: I standby-tilstand skal 

du trykke på “ ” i 3 sekunder. Alarmen angiver, 
at børnelåsen er aktiveret. Hvis tiden allerede 
er indstillet, vises det aktuelle klokkeslæt også. 
Ellers vises “ ” på LED-skærmen.

2.	Deaktivering af lås: Deaktiver børnelå-
sen ved at trykke på “ ” i 3 sekunder. Der lyder 
et langt "bip", som angiver, at børnelåsen er de-
aktiveret.

4.12 Åbning af ovndøren
Tryk på “ ”, så åbnes ovndøren. 



Mikrobølgeovn / Brugervejledning 193 / DA

5.1 Rengøring og pleje

A
ADVARSEL: Brug aldrig benzin, 
opløsnings- eller sliberensemidler 
eller hårde børster til rengøring af 
apparatet.

B
ADVARSEL: Nedsænk ikke appara-
tet eller dets strømkabel i vand eller 
andre væsker.

1.	 Sluk ovnen og fjern stikket fra stikkontakten, 
inden rengøring.

2.	Vent til apparatet er kølet helt af.
3.	Hold indersiden af ovnen ren. Når mad stænker 

eller spildt væske sætter sig på ovnens vægge, 
tørres det af med en fugtig klud. Et mildt ren-
gøringsmiddel kan bruges, hvis apparatet bliver 
meget snavset. Undgå brugen af spray, og andre 
kraftige rengøringsmidler, da de kan lave plet-
ter, stænke eller gøre døroverfladen uklar.

4.	De udvendige overflader skal tørres med en 
fugtig klud. For at forhindre skader på de aktive 
dele inde i ovnen, må vandet ikke sive ind i ven-
tilationsåbningerne.

5.	Aftør begge sider af dør og vindue, dørforseg-
lingerne og de tilhørende dele ofte med en fug-
tig klud for at fjerne spildte rester eller stænk. 
Brug ikke skurepulver.

6.	En damprenser må ikke anvendes.
7.	Lad ikke kontrolpanelet blive vådt. Rengør med 

en blød fugtig klud. Ved rensning af kontrolpa-
nel, så lad ovndøren stå åben for at forhindre 
ovnen i at blive tændt ved et tilfælde.

8.	Hvis der samles dug inde i eller omkring appara-
tets dør, skal du tørre med en blød klud. Dette kan 
forekomme, når mikrobølgeovnen betjenes un-
der forhold med høj fugtighed. Og det er normalt.

9.	Det er nogle gange nødvendigt at fjerne glas-
bakken for rengøring. Vask bakken i varmt sæ-
bevand eller i en opvaskemaskine.

5	 Rengøring og vedligeholdelse

10.	Rulleringen og apparatets gulv skal rengøres 
regelmæssigt for at undgå overdreven støj. Tør 
ganske enkelt bundens overflade med et mildt 
rengøringsmiddel. Rulleringen kan vaskes i 
varmt sæbevand eller i en opvaskemaskine. 
Når ringen fjernes fra fordybningen i bunden 
for rengøring, så sørg for at sætte den tilbage i 
den rigtige position.

11.	 Fjern lugt fra ovnen ved at kombinere en kop 
vand med saft og skral af en citron i en dyb 
mikroovnsskål, og kør mikroovnen i 5 minutter. 
Aftør grundigt og tør med en blød klud.

12.	 Når det bliver nødvendigt at skifte ovnlyset, så 
konsulter en forhandler for at få det udskiftet.

13.	 Bortskaf ikke dette apparat i 
husholdningsaffald, det skal bortskaffes hos 
det særlige affaldscenter, der er stillet til 
rådighed i kommunen.

14.	 Når mikroovnen med grillfunktion bruges 
første gang, kan den give en smule røg og lugt. 
Dette er et normalt fænomen, fordi ovnen er 
fremstillet af en stålplade, der er belagt med 
smøreolie, og den nye ovn vil danne røg og lugt, 
der skyldes at smøreolien brændes af. Dette 
fænomen vil forsvinde efter et stykke tid.

5.2 Opbevaring
	• Hvis du ikke har til hensigt at bruge apparatet i 

lang tid, skal du opbevare det omhyggeligt.
	• Sørg for at apparatet er frakoblet, afkølet og helt 

tørt.
	• Installer apparatet på et godt ventileret, tørt 

sted.
	• Hold apparatet utilgængeligt for børn.

5.3 Håndtering og transport
	• Bær apparatet i dets originale emballage under 

håndtering og transport. Apparatets emballage 
beskytter den mod fysiske skader.

	• Anbring ikke tunge belastninger på apparatet 
eller på emballagen. Apparatet kan blive beska-
diget.

	• Tab af apparatet vil gøre det ikke-brugbart eller 
forårsage permanent skade.



Mikrobølgeovn / Brugervejledning194 / DA

6	 Problemløsning

Normal
Mikrobølgeovnen forstyrrer modtagelsen af tv-signal Modtagelsen af radio- og tv-signal kan blive forstyrret, når 

mikrobølgeovnen er tændt. Det minder om de forstyrrelser, 
der opstår ved brug af mindre, elektriske apparater som f.eks. 
håndmiksere, støvsugere og elektriske blæsere. Det er ganske 
normalt.

Ovnlyset dæmpes Ved tilberedning med lav mikrobølgeenergi kan ovnlyset blive 
dæmpet. Det er ganske normalt.

Damp samles på døren, og der kommer varm luft ud af 
ventilationskanalerne 

Under tilberedningen kan der komme damp fra fødevarerne. 
Det meste af denne damp siver ud af ventilationskanalerne. 
En del af den kan dog samle sig på et køligt sted som f.eks. 
ovndøren. Det er ganske normalt.

Ovnen blev startet ved en fejl, uden der var mad i den. Det er ikke tilladt at starte apparatet uden mad i. Det er meget 
farligt.

Problem Mulig årsag Løsning
Ovnen kan ikke startes. 1) �Strømkablet er ikke sat korrekt i 

stikkontakten.
Tag den ud af stikkontakten. Sæt den i 
stikkontakten igen efter 10 sekunder.

2) �En sikring er sprunget, eller en 
kredsafbryder er aktiveret.

Udskift sikringen, eller nulstil 
kredsafbryderen (skal udføres af 
professionelt personale fra vores 
virksomhed).

3) Problemer med stikkontakten. Afprøv stikkontakten med andre 
elektriske apparater.

Ovnen varmer ikke. 4) Døren er ikke lukket ordentligt. Luk døren ordentligt.
Drejetallerkenen afgiver støj, når 
mikrobølgeovnen er tændt

5) �Drejetallerkenen og bunden af 
ovnen er snavsede.

Se afsnittet "Rengøring og 
vedligeholdelse" for oplysninger om 
rengøring af snavsede dele.

Ovnen viser fejl E-3 og fungerer ikke 6) �Ovndøren åbner ikke (på grund 
af en forhindring foran døren, lav 
spænding og andet).

Tag den ud af stikkontakten. Sæt den i 
stikkontakten igen efter 10 sekunder.



Les denne bruksanvisningen først!
Kjære kunde,
Takk for at du valgte dette Beko-apparatet. Vi håper at du får de beste resultatene 
av produktet, som har blitt produsert med høy kvalitet og topp teknologi. Derfor bør 
du lese hele denne brukerhåndboken og alle andre tilhørende dokumenter nøye før 
du bruker produktet og tar vare på den som en referanse for fremtidig bruk. Hvis du 
overfører produktet videre til noen andre, sørg da også for at brukerhåndboken følger 
med. Følg instruksjonene ved å være oppmerksom på all informasjon og advarsler i 
brukerhåndboken.
Husk at denne bruksanvisningen også kan gjelde andre modeller. Forskjeller mellom 
modellene er nøye forklart i bruksanvisningen.

Symbolenes betydning
Følgende symboler brukes i de ulike delene av denne brukerhåndboken:

C Viktig informasjon og nyttige tips om 
bruk.

A Advarsler for farlige situasjoner angå-
ende sikkerhet og eiendom.

Advarsel mot varme overflater.

B Advarsel mot elektrisk støt.
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1	�Viktige sikkerhets- og miljø instrukser

Viktige sikkerhetsin-
struksjoner Les nøye og 
oppbevare for fremti-
dig henvisning

1.1 Sikkerhetsadvar-
sler
Dette avsnittet inneholder sikker-
hetsinstruksjoner som vil hjelpe å 
beskytte mot brannfare, elektrisk 
støte, eksponering mot lekkende 
mikrobølgeenergi, personskader el-
ler materielle skader. Unnlatelse av 
å følge disse instruksjonene vil ugyl-
diggjøre garantien.

	• Mikrobølgeovner fra Beko oppfyl-
ler gjeldende sikkerhetsstandar-
der. Ved skade på apparatet eller 
strømkabelen bør denne derfor 
repareres eller skiftes ut av for-
handleren, sørvissenteret eller en/
et spesialist/autorisert sørvisverk-
sted for å unngå fare. Mangelfullt 
eller ikke-kvalifisert reparasjonsar-
beid kan være farlig og føre til risiko 
for brukeren.

	• Dette apparatet er ment å brukes i 
husholdningen og lignende bruks-
områder slik som:

	– Kjøkkenområder med personell 
i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljøer;

	– Gårdshus

	– Av kunder i hoteller og andre 
boligmiljøer;

	– Overnattingssteder med fro-
kost.

	• Det er ikke beregnet for industrilell 
eller laboratoriebruk.

	• Ikke prøv å starte ovnen når døren 
er åpen. Ellers kan du bli utsatt for 
skadelig mikrobølgeenergi. Sikker-
hetslåser skal ikke deaktiveres eller 
tukles med.

	• Mikrobølgeovnen er beregnet 
på oppvarming av mat og drikke. 
Tørking av mat eller klær og opp-
varming av varmeputer, tøfler, 
svamper, fuktig klut og lignende 
kan føre til fare for personskade, 
antennelse eller brann.

	• Ikke plasser gjenstander mellom 
frontsiden og ovnsdøren. Ikke la re-
ster av smuss eller rengjøringsmid-
del bygge seg opp på lukkeflatene.

	• Alt sørvisarbeid som involverer fjer-
ning av beskyttelsesdekselet mot 
eksponering for mikrobølgeenergi, 
må utføres av autoriserte perso-
ner/verksteder. Enhver annen til-
nærming er farlig.

	• Produktet ditt er beregnet på mat-
laging, oppvarming og tining av 
mat hjemme. Det må ikke brukes til 
kommersielle formål.

	• Ovnen din er ikke designet for å 
tørke noe levende vesen.
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1	�Viktige sikkerhets- og miljø instrukser
	• Ikke bruk apparatet til å tørke klær 

eller kjøkkenhåndklær.
	• Ikke bruk apparatet utendørs, i bad, 

fuktige miljøer eller på steder der 
det kan bli vått.

	• Det skal ikke påtas noe ansvar eller 
garantikrav for skader som opp-
står som følge av feil bruk eller feil 
håndtering av apparatet.

	• Forsøk aldri å demontere appara-
tet. Ingen garantikrav godtas for 
skader forårsaket av feil håndte-
ring.

	• Bruk bare originale deler eller deler 
anbefalt av produsenten.

	• Ikke la dette apparatet være uten 
tilsyn mens det er i bruk.

	• Bruk alltid apparatet på en stabil, 
flat, ren, tørr og sklisikker overflate.

	• Apparatet skal ikke betjenes med 
et eksternt klokkeur eller separat 
fjernkontrollsystem.

	• Før du bruker apparatet for første 
gang, må du rengjøre alle delene. 
Se detaljene gitt i ”Rengjøring og 
vedlikehold”-delen.

	• Bruk apparatet til det tiltenkte 
formål kun som beskrevet i denne 
håndboken. 

	• Apparatet blir veldig varmt mens 
det er i bruk. Vær oppmerksom på 
ikke å berøre de varme delene inne 
i ovnen.

	• Ikke bruk ovnen tom.

	• Kokekar kan bli varme på grunn 
av varmen som overføres fra den 
oppvarmede maten til redskapet. 
Du trenger kanskje ovnhansker for 
å holde redskapet.

	• Kjøkkenutstyr skal kontrolleres for 
å sikre at de er egnet for bruk i mi-
krobølgeovner.

	• Ikke plasser ovnen på komfyrer 
eller andre varmegenererende ap-
parater. Ellers kan den bli skadet og 
garantien ugyldig.

	• Damp kan komme ut mens du 
åpner dekslene eller folien etter 
tilberedning av maten.

	• Apparatet og dets tilgjengelige 
overflater kan være veldig varme 
når apparatet er i bruk.

	• Dør og ytterglass kan være veldig 
varme når apparatet er i bruk.

	• Forsikre deg om at strømforsynin-
gen din er i samsvar med informa-
sjonen som er gitt på apparatets 
typeskilt.

	• Den eneste måten å kople appa-
ratet fra strømforsyningen på er å 
fjerne strømpluggen fra stikkon-
takten.

	• Bruk bare apparatet med en jordet 
stikkontakt.

	• Bruk aldri apparatet dersom strøm-
kabelen eller selve apparatet er 
skadet.

	• Ikke bruk dette apparatet med en 
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skjøteledning.
	• Ikke berør apparatet eller støpselet 

med fuktige eller våte hender.
	• Plasser apparatet slik at støpselet 

alltid er tilgjengelig.
	• Unngå skade på strømkabelen ved 

ikke å klemme, bøye eller gni den på 
skarpe kanter. Hold strømkabelen 
borte fra varme overflater og åpen 
ild.

	• Forsikre deg om at det ikke er fare 
for at strømkabelen kan trekkes 
ved et uhell eller at noen kan snu-
ble over den når apparatet er i bruk.

	• Koble fra apparatet før hver rengjø-
ring og når apparatet ikke er i bruk.

	• Ikke trekk i strømkabelen til appara-
tet for å koble den fra strømforsy-
ningen, og vikle aldri strømkabelen 
rundt enheten.

	• Ikke senk apparatet, strømkabelen 
eller støpselet i vann eller andre 
væsker. Ikke hold den under ren-
nende vann. 

	• Når du varmer opp mat i plast- eller 
papirbeholdere, må du holde øye 
med ovnen på grunn av antennel-
sesmulighet. 

	• Fjern trådstrengene og/eller me-
tallhåndtakene til papir- eller plast-
poser før du legger poser i ovnen.

	• Dersom røyk blir observert, må 
du slå av eller kople fra apparatet 
dersom det er trygt å gjøre det, og 

holde døren lukket for å kvele even-
tuelle flammer.

	• Ikke bruk mikrobølgeovn til oppbe-
varing. Ikke la papirvarer, kokema-
teriell eller mat være i ovnen når 
den ikke brukes.

	• Innholdet i mateflasker og baby-
matkrukker bør røres eller ristes, og 
temperaturen kontrolleres før bruk, 
for å unngå brannskader.

	• Dette apparatet er et gruppe 2 
ISM-utstyr. Gruppe 2 inneholder alt 
ISM-utstyr (industrielt, vitenskape-
lig og medisinsk) der radiofrekven-
senergi med bevisst blir generert 
og/eller brukt i form av elektromag-
netisk stråling for behandling av 
materiale, og gnisterosjonsutstyr. 

	• Utstyr av klasse B er egnet for bruk 
i hjemlige virksomheter og virks-
omheter som er direkte koplet til et 
lavspenningsforsyningsnett.

	• Ikke bruk matolje i ovnen. Varm olje 
kan skade ovnens komponenter og 
materialer, og det kan til og med 
forårsake brannskader.

	• Stikk hull mat med tykk skorpe slik 
som poteter, courgetter, epler og 
kastanjer.

	• Apparatet må plasseres slik at bak-
siden vender mot veggen.

	• Før du flytter apparatet, må du 
feste dreieskiven for å forhindre 
skade. 

1	�Viktige sikkerhets- og miljø instrukser
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	• Egg i skall og hele hardkokte egg 
må ikke varmes opp i mikrobølgeo-
vner siden de kan eksplodere, selv 
etter at mikrobølgeoppvarming er 
avsluttet.

ADVARSEL: Dersom døren eller dør-
pakningene er skadd, må ikke ovnen 
brukes før den er reparert av en kyn-
dig person.
ADVARSEL:  Det er farlig for andre 
enn en kyndige personer å utføre 
sørvis- eller reparasjonsoperasjoner 
som innebærer fjerning av deksler 
som beskytter mot eksponering mot 
mikrobølgeenergi.
ADVARSEL:  Væsker og andre mat-
varer må ikke varmes opp i forsegle-
de beholdere, da disse kan eksplode-
re.

	• Ovnen skal rengjøres regelmessig 
og eventuelle matavleringer fjer-
nes.

	• Det skal være min 30 cm ledig plass 
over ovnens toppflate.

	• Ikke overstek mat; det kan forår-
sake brann.

	• Ikke bruk kjemikaliser eller dam-
passisterte rensere til å rengjøre 
apparatet.

	• Ekstrem forsiktighet anbefales når 
det brukes i nærheten av barn og 
personer med begrensede fysiske, 
sensoriske eller mentale evner.

	• Dette apparatet kan brukes av barn 

som er over 8 år og av personer 
som har begrenset fysisk, senso-
risk eller mental kapasitet eller som 
ikke har kunnskap og erfaring, så 
lenge de blir overvåket med hensyn 
til sikker bruk av produktet, eller de 
blir instruert følgelig eller forstår ri-
sikoen ved bruk av produktet. Barn 
skal ikke leke med produktet. Ren-
gjøring og brukervedlikehold skal 
ikke utføres av barn med mindre de 
er eldre enn 8 år og under tilsyn.

	• Fare for kvelning! Hold alt embal-
lasjemateriale unna barn.

	• På grunn av overdreven varme som 
oppstår i grill- og kombinasjons-
moduser, bør barn bare få lov til å 
bruke disse modusene under tilsyn 
av en voksen.

	• Hold produktet og strømkabelen 
utilgjengelige for barn under 8 år.

	• Ikke stek mat direkte på glassbret-
tet. Sett maten i/på passende kjøk-
kenutstyr før du legger den i ovnen.

	• Metalliske beholdere for mat og 
drikke er ikke tillatt under steking 
i mikrobølgeovn. Ellers kan gnister 
oppstå.

	• Mikrobølgeovn må ikke plasseres i 
et skap som ikke overholder instal-
lasjonsinstruksjonene.

	• Mikrobølgeovn er kun beregnet for 
innebygd bruk.

	• Dersom innebygde apparater bru-

1	�Viktige sikkerhets- og miljø instrukser
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kes like eller høyere enn 900 mm 
over gulvet, må du passe på ikke å 
forskyve dreieskiven når du fjerner 
beholdere fra apparatet. 

	• Dersom det innebygde produktet 
er i et skap med en dør, må produk-
tet betjenes med skapdøren åpen.

	• Unnlatelse av å holde ovnen i ren 
tilstand kan føre til forringelse av 
overflaten. Dete kan påvirke leveti-
den til apparatet negativt og muli-
gens resultere i en farlig situasjon.

	• Apparatet skal ikke rengjøres med 
en damprenser.

	• Mikrobølgeoppvarming av drik-
kevarer kan forårsake forsinket, 
eksplosiv koking. Det må derfor ut-
vises forsiktighet når man håndte-
rer drikkebegeret.

	• ADVARSEL: Når enheten brukes i 
kombinasjonsmodus, skal enheten 
kun brukes av barn under overopp-
syn av voksne, grunnet temperatu-
rene som skapes.

	• Rengjøring: Ikke plasser appara-
tet i vann eller andre væsker. Ren-
gjør huset kun med en svamp/klut 
fuktet i varmt såpevann. Ikke bruk 
sterke, skurende rengjøringsmidler. 
Se avsnitt Rengjøring og stell og 
Lagring for detaljerte rengjørings-
instruksjoner.

1.2 Overholdelse av WEEE-
direktivet og avhending av 
avfallsproduktet 
Dette produktet er i samsvar med EUs WEEE-
direktiv (2012/19/EU). Dette produktet har et klas-
sifiseringssymbol for kasserte elektriske og elek-
troniske produkter (EE-avfall).

Dette symbolet indikerer at dette pro-
duktet ikke skal kastes med annet hus-
holdningsavfall ved slutten av leveti-
den. Brukt utstyr må returneres til offi-
sielt innsamlingssted for gjenvinning av 

elektriske og elektroniske enheter. For å finne disse 
innsamlingssystemene, kontakt lokale myndighe-
ter eller forhandleren der produktet ble kjøpt. Hver 
husstand spiller en viktig rolle i gjenvinning og resir-
kulering av gamle apparater. Passende avhending 
av brukte apparater bidrar til å forhindre potensielle 
negative konsekvenser for miljøet og menneskers 
helse.

1.3 Overholdelse av RoHS-
direktivet
Produktet du har kjøpt er i samsvar med EU RoHS-
direktivet (2011/65/EU). Det kan ikke inneholde 
farlig og forbudt materiell som er angitt i direktivet.

1.4 Emballasjeinformasjon
Produktemballasje produseres av resir-
kulerbare materialer i samsvar med våre 
nasjonale miljøforskrifter. 
Emballasjematerialene skal ikke avhen-

des sammen med husholdningsavfall eller andre 
typer avfall. Ta dem til mottak for emballasjemateri-
ale som er utpekt av lokale myndigheter.

1	�Viktige sikkerhets- og miljø instrukser
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Merkingen på produktet, eller verdiene er oppgitt i papirdokumentasjonen som medfølger produktet, er verdier oppnådd i 
laboratoriemiljø i henhold til relevante standarder. Disse verdiene kan variere etter bruk av produktet og miljømessige forhold. 
Strømverdier er testet ved 230 V.

2	 Mikrobølgeovnen

2.1 Oversikt

Kontroller og deler
1.	 Kontrollpanel
2.	 Dreieshjulskaft
3.	 Dreiehjulstøtte
4.	 Glassfat
5.	 Ovnsvindu 
6.	 Dørgruppe
7.	 Sikkerhetslåssystem på dør
8.	 �Grillrist (kun til bruk med grillfunksjon, og skal 

plasseres på glassfatet)
9.	 �Vakuumløfter for manuell døråpning

2.2 Tekniske data
Strømforbruk 230 V~50 Hz, 

1450 W (mikrøbølgeovn) 
1000 W (Grill)

Effekt 900 W
Driftsfrekvens 2450 MHz
Ampere 6,4 A
Utvendige mål (H*B*D) 388*595*400 mm
Ovnens kapasitet 25 liter
Nettovekt 18,5 kg

Tekniske rettigheter og designendringsrettigheter 
er forbeholdt.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Montere dreiehjulet
	• �Glassfatet må aldri settes på opp ned. Glassfatet 

må alltid kunne beveges fritt.
	• �Både glassfatet og dreiehjulstøtten må alltid 

brukes under tilbereding.
	• All mat og alle beholdere med mat må alltid set-

tes på glassfatet under tilberedning.
	• Hvis glassfatet eller dreiehjulstøtten sprekker 

eller ødelegges, må du kontakte nærmeste ser-
viceverksted.

2	 Mikrobølgeovnen

3	 Installering og tilkobling

3.1 Installering og tilkobling
	• Ta bort all emballasje og tilbehør. Undersøk 

ovnen for skader, som f.eks. bulker eller ødelagt 
dør. Ikke installer en skadet ovn.

	• Fjern eventuell beskyttelsefilm på utsiden av 
mikrobølgeovnen.

	• Ikke fjern det lysebrune Mica-dekselet som er 
festet på ovnsrommet for å beskytte elektron-
røret.

	• Dette apparatet er beregnet på bruk kun i pri-
vate husholdninger.

	• Denne ovnen skal kun brukes som innebygget. 
Den skal ikke installeres på en benk eller inni et 
skap.

	• Følg de spesielle installeringsinstruksjonene.
	• Apparatet kan installeres i et 60 cm bredt vegg-

montert skap (minst 50 cm dypt og 85 cm over 
gulvet).

	• Apparatet er utstyrt med et støpsel, og skal bare 
kobles til en jordet stikkontakt.

	• Nettspenningen må samsvare med nettspen-
ningen som er oppgitt på typeskiltet.

	• Hvis støpselet ikke er tilgjengelig etter installe-
ring, må det monteres en bryter som kobler fra 
alle poler på installasjonssiden, og med et kon-
taktmellomrom på minst 3 mm.

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Roterende system (underside)

Glassfat

Dreieshjulskaft

Dreiehjulstøtte

	• Adaptere, flergrenskontakter og forlengelse-
sledninger må ikke brukes. Overbelastning kan 
føre til brann.

Den tilgjengelige overflaten kan bli 
varm under bruk.

B Ikke la strømkabelen komme i klem-
me eller bli bøyd.
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3.2 Innebygd installasjon

3.2.1 Mål for møbel ved innebygd 
installasjon

380+2

3	 Installering og tilkobling

3.2.2 Klargjøre skapet
1.	 Les instruksjonene på den nedre skapmalen, og 

legg malen på bunnplaten i skapet.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE
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3	 Installering og tilkobling

3.2.3 Feste ovnen
1.	 Installer ovnen i skapet.

A Pass på at baksiden av ovnen låses 
fast av braketten.

B Ikke la strømkabelen komme i klem-
me eller bli bøyd.

 

braketBrakett

2.	Sett merker på bunnplaten i skapet i henhold til 
malens a-merke.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Skrue A

Midtlinje

Brakett

3.	Ta ut skapmalen og fest braketten med skrue A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Skrue A

Brakett
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3	 Installering og tilkobling

2.	Åpne døren, fest ovnen i skapet med skrue B 
gjennom installasjonshullet. Fest deretter det 
tilpassede plastdekselet over installasjonshul-
let.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BSkrue B

Installasjonshull

3.3 Radioforstyrrelser

C
Bruk av mikrobølgeovnen kan føre til 
forstyrrelser på radioer, TV-apparater 
og lignende apparater.

	• Plasser ovnen så langt unna radio- og TV-appa-
rater som mulig. Bruk av mikrobølgeovnen kan 
føre til forstyrrelser på radio- eller TV-mottaket. 
2. Koble ovnen til en vanlig stikkontakt. Kontrol-
ler at spenningen og frekvensen er den samme 
som spenningen og frekvensen som er angitt på 
typeskiltet.

	• Hvis det oppstår forstyrrelser, kan disse redu-
seres eller fjernes ved å følge forholdsreglene 
under:

	• Rengjør døren og overflaten på tetningen rundt 
døren.

	• Still inn retningen på radio- eller TV-antennen 
på nytt.

	• Snu ovnen i forhold til plasseringen til mottake-
ren.

	• Sett ovnen unna mottakeren.
	• Koble mikrobølgeovnen til i en annen stikkon-

takt, slik at mikrobølgeovnen og mottakeren er 
koblet til ulike kretser.

3.4 Prinsipper for tilbereding 
av mat i mikrobølgeovn

	• Forbered maten grundig. Legg de gjenværende 
delene på den ytre delen av kokekaret.

	• Følg med tilberedingstiden. Tilbered maten i den 
korteste tiden som er oppgitt, og legg til mer tid 
ved behov. Mat som tilberedes for lenge kan føre 
til røykdannelse, eller kan bli brent.

	• Dekk til maten under tilbereding. Tildekking av 
maten hindrer spruting og bidrar til å sikre at 
maten tilberedes jevnt.

	• Mat som fjærkre og hamburgere må snus når 
de tilberedes i mikrobølgeovn, for å fremskynde 
tilbereding av denne type matvarer. Større mat-
varer som f.eks. en steik, må snus minst én gang.

	• Mat som f.eks. kjøttboller må snus opp ned halv-
veis i tilberedingen, og kjøttbollene plassert yt-
terst på kokekaret må byttes med de som ligger 
i midten av kokekaret. 

3.5 Instruksjoner for jording
Dette apparatet må være jordet. Denne ovnen har 
en jordet kabel med støpsel. Apparatet skal plugges 
i en stikkontakt som er korrekt montert og jordet. Et 
jordingssystem har en lekkasjeledning for elektrisk 
strøm i tilfelle det oppstår en kortslutning, og redu-
serer faren for elektrisk støt. Vi anbefaler at ovnen 
brukes på en egen krets. Drift med høy spenning er 
farlig, og kan føre til brann eller andre ulykker som 
kan skade ovnen.

A ADVARSEL: Feil bruk av jordings-
støpsel kan føre til elektrisk støt.

C
Hvis du har spørsmål om jording eller 
instruksjoner vedrørende strøm, må 
du kontakte en godkjent elektriker 
eller servicepersonale.
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C Produsenten og/eller forhandleren tar ikke ansvar for personskader eller skader på ovnen 
som oppstår fordi prosedyrer rundt elektriske tilkoblinger ikke følges.

3.6 Test av redskaper
Start aldri en tom mikrobølgeovn. Det eneste unntaket er når du skal teste utstyr, som forklart i neste av-
snitt. Enkelte typer utstyr, som ikke er av metall, er kanskje ikke egnet for bruk i mikrobølgeovn. Hvis du er 
usikker på om utstyret egner seg til bruk i mikrobølgeovn, kan du utføre følgende test.
1.	 Sett det tomme utstyret inn i mikrobølgeovnen sammen med en mikrobølgesikkert glass fylt med 250 

ml vann.
2.	Kjør mikrobølgeovnen på full effekt i ett minutt.
3.	Vær forsiktig, og sjekk temperaturen på utstyret du testet. Hvis det er varmt, egner det seg ikke for 

bruk i mikrobølgeovn.
4.	Overskrid aldri driftstiden på ett minutt. Hvis du ser lysbuer/gnister i ovnen i løpet av dette minuttet, 

må du stoppe ovnen. Utstyr som danner lysbuer/gnister, egner seg ikke for bruk i mikrobølgeovn.
Listen under er en generell veiledning for valg av riktig utstyr til bruk i ovnen.

Tilberedningsutstyr Mikrobølge Grill Kombinasjon
Varmebestandig glass (ildfast) Ja Ja Ja
Ikke varmebestandig glass Nei Nei Nei
Varmebestandig keramikk Ja Ja Ja
Plastkar egnet for mikrobølgeovn Ja Nei Nei
Kjøkkenutstyr av papir Ja Nei Nei
Metallbrett Nei Ja Nei
Metallstativ Nei Ja Nei
Aluminiumsfolie og aluminiumslokk Nei Ja Nei
Skummaterialer Nei Nei Nei

3	 Installering og tilkobling



207 / NOMikrobølgeovn / Brukerhåndbok

4.1 Kontrollpanel

Mikrobølge

Grill/Kombinasjon

Tining etter tid

Tining etter vekt

Tidsur/Klokke

Start / +30 sek. / Bekreft

Stopp/Avbryt

Åpne dør

4.2 Betjening

4.2.1 Stille klokken
Når ovnen mottar strøm, står det «0:00» på LED-
skjermen, og summeren ringer én gang.
1.	 Trykk to ganger på “ ”, og tallene for timer be-

gynner å blinke.
2.	Drei på “ ” for å stille inn timen. Du kan stille inn 

mellom 0 og 23.
3.	Trykk ganger på “ ”, og tallene for minutter be-

gynner å blinke.
4.	Drei på “ ” for å stille inn minuttene. Du kan stil-

le inn mellom 0 og 59.
5.	Trykk på “ ” for å fullføre innstillingen av klok-

ken. Symbolet «:» blinker, og klokkeslettet lyser.

C
Hvis du trykker på “ ” under innstil��-
ling av klokken, går ovnen automatisk 
tilbake til forrige modus.

4.2.2 Matlaging med 
mikrobølgeoven
1.	 Trykk på “ ”. «P10» vises på LED-skjermen.
2.	Trykk på “ ” én gang til, eller drei på “ ” for 

å velge ønsket effekt. Hver gang du trykker på 
tasten, vises henholdsvis «P10», «P8», «P5», 
«P3» eller «P1».

3.	Trykk på “ ” for å bekrefte, og drei på “ ” for 
å stille inn tilberedingstiden til en verdi mellom 
0:05 og 95:00.

4.	Trykk på “ ” én gang til for å starte tilberedin-
gen.

C
Eksempel: For eksempel, hvis 
du vil tilberede maten i 20 minutter 
med 80 % mikrobølgeeffekt, gjør du 
følgende:

5.	Trykk én gang på “ ”. «P10» vises på LED-
skjermen.

4	 Bruk
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6.	Trykk én gang på “ ”, eller drei på “ ” for å 
angi 80 % mikrobølgeeffekt.

7.	Trykk på “ ” for å bekrefte. «P80» vises på 
skjermen.

8.	Drei på “ ” for å justere tilberedingstiden, helt 
til ovnen viser «20:00».

9.	Trykk på “ ” for å starte tilberedingen.
Trinnene for å justere tiden med pro-
grammeringsknappen er som følger:

Stille inn varigheten Økning
0–1 minutt 5 sekunder
1–5 minutter 10 sekunder
5–10 minutter 30 sekunder
10–30 minutter 1 minutt
30–95 minutter 5 minutter

Instruksjoner for bruk av tastene på 
mikrobølgeovnen
Rekkefølge Skjermbilde Mikrobølgeef-

fekt
1 P10 100 %
2 P8 80 %
3 P5 50 %
4 P3 30 %
5 P1 10 %

4.3 Tilberedning med grill 
eller kombinasjonsmodus
1.	 Trykk på “ ”. «G» vises på LED-skjermen. Trykk 

på “ ” flere ganger, eller drei på “ ” for å velge 
ønsket effekt. Hver gang du trykker på tasten, 
vises henholdsvis «G», «C-1» eller «C-2».

2.	Trykk på “ ” for å bekrefte, og drei på “ ” for 
å stille inn tilberedingstiden til en verdi mellom 
0:05 og 95:00.

3.	Trykk på “ ” én gang til for å starte tilberedin-
gen.

C
Eksempel: For eksempel, hvis du 
vil tilberede maten i 10 minutter med 
55 % mikrobølgeeffekt og 45 % gril-
leffekt (C-1), gjør du følgende:

1.	 Trykk én gang på “ ”. «G» vises på LED-
skjermen.

2.	Trykk på “ ” én gang til, eller drei på “ ” for å 
velge kombinasjonsmodus 1.

3.	Trykk på “ ” for å bekrefte. «C-1» vises på skjer-
men.

4.	Drei på “ ” for å justere tilberedingstiden, helt 
tid ovnen viser «10:00».

5.	Trykk på “ ” for å starte tilberedingen.
Instruksjoner for bruk av tastene 
Grill/kombinasjon
Rekkefølge Skjerm-

bilde
Mikrobølge 
effekt

Grill
Effekt

1 G 0 % 100 %
2 C-1 55 % 45 %
3 C-2 36 % 64 %

C

Når halve grilltiden har passert, av-
gir ovnen to lydsignaler. Dette er 
normalt. For at grilleffekten skal bli 
bedre, bør du snu maten, lukke dø-
ren og deretter trykke på “ ” for å 
fortsette tilberedningen. Hvis du ikke 
gjør noe, fortsetter ovnen med tilbe-
redningen.

4.4 Hurtigstart
1.	 Når ovnen er i standby, trykker du på “ ” for å 

starte tilberedning med 100 % mikrobølgeef-
fekt. Hver gang du trykker på tasten, øker tilbe-
redingstiden i trinn på 30 sekunder, helt til den 
er 95 minutter.

2.	I modusene for mikrobølge, grill og kombinasjon 
eller tining etter tid, øker tilberedingstiden med 
30 sekunder hver gang du trykker på “ ”.

4	 Bruk
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3.	Når ovnen er i standby, dreier du “ ” mot ur-
viseren for å stille inn tilberedningstiden for å 
starte tilberedningen med 100 % mikrobølge-
effekt, og trykker på “ ”. 

C
I modusene automeny og tining etter 
vekt, økes ikke tilberedingstiden når 
du trykker på “ ”.

4.5 Tining etter tid
1.	 Trykk én gang på “ ”.
2.	Drei på “ ” for å velge tinetid. Maksimal innstil-

lingstid er 95 minutter.
3.	Trykk på “ ” for å starte tiningen. Tineeffekten 

er P30, og den kan ikke endres.

4.6 Tining etter vekt
1.	 Trykk én gang på “ ”.
2.	Drei på “ ” for å velge vekten på matvaren. Du 

kan velge mellom 100 og 2000 g.
3.	Trykk på “ ” for å starte tiningen.

4.7 Tidsur (teller)
Ovnen har en automatisk teller, som ikke er koblet 
til ovnsfunksjonene. Denne kan brukes separat på 
kjøkkenet (maks. innstilling er 95 minutter).
1.	 Trykk på “ ”. «00:00» vises på LED-skjermen.
2.	Drei på “ ” for å angi ønsket tid. 
3.	Trykk på “ ” for å bekrefte innstillingen.
4.	Når nedtellingen er på 00:00, avgir ovnen fem 

lydsignaler. Hvis klokkeslettet er stilt inn (24-ti-
mers system), vises nåværende klokkeslett på 
LCD-skjermen.

Trykk på “ ” for å avbryte tidsuret når som helst.

C
Tidsuret fungerer på en annen måte 
enn 24-timers systemet. Det er kun 
et tidsur.

4.8 Automeny
1.	 Drei “ ” med urviseren for å velge ønsket meny. 

Menyene mellom «A-1» og «A-8», som er pizza, 
kjøtt, grønnsaker, pasta, poteter, fisk, drikkeva-
rer og popcorn, vises.

2.	Trykk på “ ” for å bekrefte.
3.	Drei “ ” for å velge standardvekten i henhold til 

menyoversikten.
4.	Trykk på “ ” for å starte tilberedingen.

C Eksempel: Hvis du vil bruke auto-
menyen til å tilberede 350 g fisk:

1.	 Drei “ ” med urviseren til «A-6» vises på skjer-
men.

2.	Trykk på “ ” for å bekrefte.
3.	Drei på “ ” for å velge vekten for fisken, til det 

står «350» på skjermen.
4.	Trykk på “ ” for å starte tilberedingen.
Autotilberedingsmeny

Meny Vekt Skjermbilde

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Kjøtt

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Grønnsaker

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Pasta

50 g (med 450 ml 
kaldt vann)

50

100 g (med 800 ml 
kaldt vann)

100

A-5 Potet

200 g 200
400 g 400
600 g 600

4	 Bruk
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A-6 Fisk

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Drikkevarer

1 glass (120 ml) 1
2 glass (240 ml) 2
3 glass (360 ml) 3

A-8 Popcorn

50 g 50
100 g 100

4.9 Tilbereding i flere trinn
Du kan maks angi to trinn for tilbereding. Hvis du 
bruker flertrinnstilbereding, og det ene trinnet er 
tining, må dette trinnet plasseres først.

C
Hvis du vil time maten i 5 minutter og 
deretter tilberede den i 7 minutter 
med 80 % mikrobølgeeffekt, går du 
frem på følgende måte:

1.	 Trykk én gang på “ ”.
2.	Drei på “ ” for å velge tinetid, helt til det står 

«5:00» på skjermen.
3.	Trykk én gang på “ ”. «P100» vises på LED-

skjermen.
4.	Trykk én gang på “ ”, eller drei på “ ” for å 

angi 80 % mikrobølgeeffekt.
5.	Trykk på “ ” for å bekrefte. «P80» vises på 

skjermen.
6.	Drei på “ ” for å justere tilberedingstiden, helt 

til ovnen viser «7:00».
7.	Trykk på “ ” for å starte tilberedingen. Et lyd-

signal avgis for det første trinnet, og nedtelling 
for tining starter. Et nytt lydsignal avgis når det 
andre trinnet startes. Fem lydsignaler avgis når 
tilberedingen er ferdig.

4	 Bruk

4.10 Spørringsfunksjon
1.	 I modusene mikrobølge, grill og kombinasjon, 

kan du trykke på “ ” eller “ ” for å vise det 
nåværende effektnivået i 3 sekunder. Etter 3 
sekunder går ovnen tilbake til forrige modus.

2.	Trykk på “ ” under tilbereding for å vise nåvæ-
rende klokkeslett i 3 sekunder.

4.11 Barnesikring
1.	 Aktivere: Når ovnen er i standbymodus, 

trykker du og holder inne “ ” i tre sekunder. Et 
lydsignal avgis for å indikere at barnesikringen 
er aktivert. Hvis klokkeslettet er stilt inn, vi-
ses også dette. Hvis ikke står det “ ” på LCD-
skjermen.

2.	Deaktivere: Når barnesikringen er aktivert, 
deaktivere du den ved å trykke og holde inne  
“ ” i tre sekunder. Et lydsignal avgis for å indike-
re at barnesikringen er deaktivert.

4.12 Åpne døren
Trykk på “ ”. Døren åpnes.
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5.1 Rengjøring og stell

A
ADVARSEL: Bruk aldri bensin, lø-
semidler, rengjøringsmidler, metall-
gjenstander eller harde børster til å 
rengjøre apparatet.

B
ADVARSEL: Legg aldri apparatet 
eller strømkabelen i vann eller annen 
væske.

1.	 Skru av ovnen og fjern støpselet fra stikkontak-
ten før rengjøring.

2.	Vent til apparatet er helt avkjølt.
3.	Hold innsiden av ovnen ren. Når det spruter mat 

eller væsker på innsiden av ovnen tørk av disse 
med en fuktig klut. Et mildt vaskemiddel kan 
brukes om apparatet blir veldig skittent. Unngå 
bruk av spray eller sterke kjemikalier da disse 
kan skape flekker og løse på flatene og døren.

4.	De utvendige overflatene skal rengjøres med en 
fuktig klut. For å unngå skader til funksjonelle 
deler inni ovnen, må det ikke komme vann inn i 
ventilasjonsåpningene.

5.	Tørk ofte av begge sider av dørene og vinduene, 
dørpakningene eller deler med en fuktig klut for 
å fjerne søl og smuss. Ikke bruk slipende produk-
ter.

6.	Du må ikke bruke damprengjøring.
7.	La ikke kontrollpanelet bli vått. Rengjør med en 

myk, fuktig klut. Når du rengjør kontrollpanelet, 
la da døren stå åpen for å forhindre ovnen fra å 
slå seg på.

8.	Dersom det oppstår damp i eller rundt døren 
til apparatet, må du tørke av med en myk klut. 
Dette kan oppstå når mikrobølgeovnen brukes 
under forhold med høy luftfuktighet. Det er helt 
normalt.

9.	Det kan til tider være nødvendig å fjerne glass-
brettet for å rengjøre under. Vask brettet i varmt 
såpevann eller i oppvaskmaskin.

5	 Rengjøring og vedlikehold

10.	Rullekrans og apparatgulv bør rengjøres 
regelmessig for å unngå overdreven støy. Tørk 
av bunnen av ovnen med et mildt vaskemiddel. 
Rullekransen kan vaskes i varmt såpevann eller 
i oppvaskmaskin. Når du fjerner rullekransen 
fra ovnsgulvet for rengjøring, vær sikker på at 
du setter det på riktig plass igjen.

11.	 Fjern odører fra ovnen ved å kombinere en 
kopp vann med juice og skall fra en sitron med 
en mikrobølgesikker skål, og kjør ovnen i fem 
minutter. Tørk grundig og tørk med en myk 
klut.

12.	 Bytt når nødvendig ut ovnslampen, men be 
alltid en tekniker om å gjøre det.

13.	 Avhend ikke apparatet i standard avfall; den 
bør kastes i offentlig avfall.

14.	 Når mikrobølgeovnen med grillfunksjon brukes 
første gang, kan den gi fra seg noe røyk og lukt. 
Dette er helt normalt fordi ovnen er laget av 
stålplater som er behandlet med beskyttende 
oljer, og den nye ovnen produserer duft og 
røyk fra oljen. Dette fenomenet forsvinner 
etter en tids bruk.

5.2 Lagring
	• Dersom du ikke har tenkt å bruke apparatet på 

lenge, må du lagre det nøye.
	• Forsikre deg om at apparatet er koplet fra, av-

kjølt og helt tørt.
	• Oppbevar apparatet på et kjølig og tørt sted.
	• Hold apparatet utilgjengelig for barn.

5.3 Håndtering og transport
	• Bær apparatet i originalemballasjen under hånd-

tering og transport. Apparatets emballasje be-
skytter den mot fysiske skader.

	• Ikke legg store belastninger på apparatet eller 
emballasjen. Apparatet bli skadet.

	• Dersom du mister apparatet, vil det ikke fungere 
eller forårsake permanent skade.
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6	 Feilsøking

Normal
Mikrobølgeovnen forstyrrer TV-mottak. Når mikrobølgeovnen brukes, kan det hende at den forstyrrer 

mottak av radio- og TV-signaler på samme måte som mindre 
apparater som miksere, støvsugere og elektriske vifter kan 
føre til slike forstyrrelser. Dette er normalt.

Ovnslampen har svakt lys. Under tilbereding ved lav effekt, kan det hende at ovnslampen 
lyser svakere. Dette er normalt.

Damp samles på døren, varm luft kommer ut av 
ventilasjonsåpningene. 

Under tilbereding kan det komme varm damp fra 
maten. Det meste av denne dampen slippes ut gjennom 
ventilasjonsåpningene. Noe av dampen kan imidlertid samle 
seg på døren. Dette er normalt.

Ovnen ble ved et uhell startet uten av det var mat i den. Det er ikke tillatt å bruke apparatet uten mat. Det er svært 
farlig.

Problem Mulig årsak Løsning
Ovnen starter ikke. 1) �Strømkabelen er ikke riktig tilkoblet. Koble den fra. Koble til igjen etter 10 

sekunder.
2) �Sikringen er gått, eller kretsbryteren 

aktivert.
Skift sikringen eller tilbakestill 
kretsbryteren (repareres av fagpersonell 
eller vårt selskap).

3) Feil på stikkontakten. Test stikkontakten med annet elektrisk 
utstyr.

Ovnen varmer ikke. 4) Døren er ikke skikkelig lukket. Lukk døren skikkelig.
Dreiehjulet lager lyd når ovnen er i 
bruk.

5) �Dreiehjulet og bunnen av ovnen er 
skitne.

Se delen «Rengjøring og vedlikehold» 
om informasjon vedrørende rengjøring av 
skitne deler.

Det står «E-3» på skjermen, og ovnen 
virker ikke. 

6) �Døren kan ikke åpnes (på grunn 
av en hindring foran døren, lav 
spenning el.l.)

Koble den fra. Koble til igjen etter 10 
sekunder.



Lue ensin tämä käyttöopas!
Hyvä asiakas,
Kiitos, että hankit Beko-laitteen. Tämä laite on valmistettu korkealaatuisia materiaaleja 
ja innovatiivista teknologiaa hyödyntäen, ja toivomme, että nautit sen käytöstä. Lue 
tämä käyttöopas ja kaikki muut laitteen mukaan toimitetut asiakirjat huolellisesti 
ennen laitteen käytön aloittamista ja säilytä ne mahdollista myöhempää tarvetta 
varten. Jos laite luovutetaan jollekin kolmannelle osapuolelle, luovuta tämä käyttöopas 
sen mukana. Noudata ohjeita ja kiinnitä huomiota kaikkiin käyttöoppaassa annettuihin 
tietoihin ja varoituksiin.
Ota huomioon, että tämä käyttöopas voi käsittää useita muitakin malleja. Mallikohtaiset 
erot esitetään käyttöoppaassa selvästi.

Symbolien selitykset
Tässä käyttöoppaassa on käytetty seuraavia symboleja:

C Tärkeää tietoa ja hyödyllisiä vinkkejä 
koskien tuotteen käyttöä.

A
Varoitukset koskien hengenvaarallisia 
ja omaisuusvahinkoja koskevia tilan-
teita.

Varoitus kuumista pinnoista.

B Varoitus koskien sähköiskua.
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1	�Tärkeitä turvallisuus- ja ympäristö- ohjeita

Tärkeitä turvallisuuso-
hjeita, lue huolellisesti 
ja säilytä tulevaa tar-
vetta varten

1.1 Turvallisuusva-
roitukset
Tämä osio sisältää turvallisuusoh-
jeita, jotka auttavat suojautumaan 
tulipalolta, sähköiskulta, altistumi-
selta mikroaaltoenergialle, henki-
lö- ja omaisuusvahingoilta. Näiden 
ohjeiden noudattamatta jättäminen 
johtaa takuun raukeamiseen.

	• Beko Mikroaaltouunit noudattavat 
voimassa olevia turvastandardeja, 
siksi jälleenmyyjän, huoltokeskuk-
sen tai valtuutetun asiantuntijan 
on korjattava tai mahdollisesti 
vaurioitunut laite tai virtajohto, 
vaaratilanteiden välttämiseksi. 
Virheellinen tai valtuuttamaton 
korjaustyö voi olla vaarallista ja ai-
heuttaa vaaratilanteita käyttäjälle.

	• Tämä laite on tarkoitettu kotita-
lous- ja vastaavaan käyttöön, kuten

	– Henkilökunnan keittiötiloissa 
kaupoissa, toimistoissa sekä 
muissa työympäristöissä;

	– Maatiloilla
	– hotellien, ja muiden asuntoym-

päristöjen asukkaat
	– Aamiais- ja vastaavan kaltais-

ten majoitusten keskuudessa.
	• Sitä ei ole suunniteltu teollisuus- 

tai laboratoriokäyttöön.
	• Älä yritä käynnistää uunia, jos sen 

luukku on auki, voit altistua haital-
liselle mikroaaltoenergialle. Tur-
valukkoja ei saa koskaan poistaa 
käytöstä tai muuttaa.

	• Mikroaaltouuni on tarkoitettu elin-
tarvikkeiden ja juomien lämmit-
tämiseen. Ruokien tai vaatteiden 
kuivaus ja lämpötyynyjen, tossu-
jen, sienien, kosteiden vaatteiden 
ja vastaavien lämmitys uunissa voi 
aiheuttaa henkilö- tai laitevahin-
koja, räjähdyksen tai tulipalon.

	• Älä aseta mitään esineitä laitteen 
etuosan ja luukun väliin. Älä anna 
lika- tai puhdistusainejäämien ke-
rääntyä sulkemispinnoille.

	• Valtuutetun henkilön/huolto-
liikkeen on suoritettava kaikki 
huoltotyöt, joihin liittyy mikroaalto-
energialle altistumiselle suojaavien 
suojien irrottaminen. Mikä tahansa 
muu toiminta on vaarallista.

	• Tuote on tarkoitettu ruoan keit-
tämiseen, lämmittämiseen ja su-
lattamiseen. Sitä ei saa käyttää 
kaupalliseen tarkoitukseen.

	• Uunia ei ole tarkoitettu elävien 
olentojen kuivaamiseen.

	• Älä käytä laitetta vaatteiden tai 
keittiöpyyhkeiden kuivaamiseen.
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1	�Tärkeitä turvallisuus- ja ympäristö- ohjeita
	• Älä käytä laitetta ulkona, kylpyhuo-

neessa, kosteissa tiloissa tai pai-
koissa, joissa se voi kastua.

	• Emme hyväksy vastuuta tai takuu-
vaatimuksia vaurioista, jotka joh-
tuvat laitteen väärinkäytöstä tai 
virheellisestä käsittelystä.

	• Älä koskaan yritä purkaa laitetta. 
Emme hyväksy takuuvaatimuksia 
vaurioista, jotka johtuvat laitteen 
tarkoituksenvastaisesta käsitte-
lystä.

	• Käytä vain valmistajan suosittele-
mia tai alkuperäisiä varaosia.

	• Älä jätä laitetta ilman valvontaa 
käytön aikana.

	• Käytä laitetta vakaalla, tasaisella, 
puhtaalla, kuivalla ja luistamatto-
malla pinnalla.

	• Tätä laitetta ei saa ohjata ulkoisella 
kelloajastimella tai kaukosääti-
mellä.

	• Puhdista kaikki osat ennen laitteen 
ensimmäistä käyttökertaa. Katso 
ohjeet osassa “Puhdistus ja kun-
nossapito”.

	• Käyttö laitetta vain sen käyttötar-
koituksen mukaisesti käyttöoh-
jeessa kuvatulla tavalla. 

	• Laite kuumentuu käytön aikana. 
Varo koskemasta uunin sisällä ole-
viin kuumiin osiin.

	• Älä käytä uunia tyhjänä.
	• Ruoanvalmistusvälineet voivat 

kuumentua lämmitettävästä ruo-
asta niihin siirtyvästä lämmöstä 
johtuen. Käytä tarvittaessa käsi-
neitä ruoanvalmistusvälineiden 
käsittelyssä.

	• Ruoanvalmistusvälineet tulee tar-
kastaa mikroaaltouunissa käyttöön 
soveltuvuuden varmistamiseksi.

	• Älä aseta uunia lieden tai muun 
lämpöä muodostavan laitteen 
päälle. Muutoin se voi vaurioitua ja 
takuu mitätöityä.

	• Höyryä voi syntyä, kun kansi tai 
folio avataan ruoan valmistamisen 
jälkeen.

	• Laite ja sen pinnat voivat olla erit-
täin kuumia sen käytön aikana.

	• Luukku ja sen lasi voivat olla erit-
täin kuumia sen käytön aikana.

	• Varmista, että virransyöttö vastaa 
laitteen arvokilvessä esitettyjä tie-
toja.

	• Ainoa tapa irrottaa laite virransyö-
töstä on irrottaa virtapistoke pisto-
rasiasta.

	• Liitä laite vain maadoitettuun pis-
torasiaan.

	• Älä käytä laitetta, jos virtajohto tai 
itse laite on vahingoittunut.

	• Älä käytä laitetta jatkojohdon 
kanssa.

	• Älä koskaan koske laitteeseen tai 
sen virtapistokkeeseen kosteilla tai 
märillä käsillä.
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	• Laite on sijoitettava niin, että virta-
pistokkeeseen päästään käsiksi.

	• Älä aseta virtajohtoa puristuksiin, 
taivuta sitä ja estä sen hankaan-
tuminen teräviä reunoja vastaan. 
Pidä virtajohto etäällä kuumista 
pinnoista ja avotulesta.

	• Varmista, että virtajohtoa ei voida 
irrottaa vahingossa tai että siihen 
ei voida kompastua laitteen käytön 
aikana.

	• Irrota laite virransyötöstä, ennen 
sen puhdistamista ja kun se ei ole 
käytössä.

	• Älä irrota laitteen virtajohtoa vir-
ransyötöstä siitä vetämällä tai kääri 
sitä laitteen ympärille.

	• Älä upota laitetta, virtajohtoa tai 
virtapistoketta veteen tai muihin 
nesteisiin. Älä pidä sitä juoksevan 
veden alla. 

	• Syttymisvaaran vuoksi uunia on pi-
dettävä silmällä, jos ruokaa lämmi-
tetään muovi- tai paperiastioissa. 

	• Irrota metallikiinnikkeet paperisista 
tai muovisista säilytysastioista/
pusseista ennen niiden laittamista 
uuniin.

	• Jos huomaat savua, sammuta laite, 
jos tämä on turvallista tai irrota 
verkkopistoke ja pidä luukku kiinni, 
jotta liekit tukahtuvat.

	• Älä käytä mikroaaltouunia varas-
tointitarkoitukseen. Älä jätä pape-

riesineitä, keittomateriaaleja tai 
ruokaa uunin sisään, kun sitä ei 
käytetä.

	• Vauvojen pullojen ja ruokapurkkien 
sisältö tulee ravistella ja sekoittaa 
ja niiden lämpötila on tarkastettava 
ennen käyttöä palovammojen vält-
tämiseksi.

	• Tämä laite on Ryhmän 2 Luokan B 
ISM laite. Ryhmään 2 kuuluu kaikki 
ISM (teollisuuden, tieteen ja lääke-
tieteen) laitteet, joissa luodaan ra-
diotaajuusenergiaa tarkoituksella 
ja/tai sähkömagneettisen säteilyn 
luomiseen materiaalien käsittelyyn 
ja kipinäeroosiolaitteille. 

	• Luokan B laite sopii käyttöön koti-
talouksissa ja tiloissa, joissa se liite-
tään suoraan pienjänniteverkkoon.

	• Älä käytä paistoöljyä uunissa. 
Kuuma öljy voi vaurioittaa uunin 
komponentteja ja materiaaleja, ja 
johtaa palovammoihin.

	• Lävistä elintarvikkeet paksulla kuo-
rella, kuten perunat, kesäkurpitsat, 
omenat ja kastanjat.

	• Laite on sijoitettava niin, että sen 
takaosa on seinää päin.

	• Kiinnitä kääntöpöytä ennen lait-
teen siirtämistä, sen vaurioitumi-
sen välttämiseksi. 

	• Kuorimattomia kananmunia tai ko-
konaisia kovaksi keitettyjä munia ei 
saa kuumentaa mikroaaltouunissa, 

1	�Tärkeitä turvallisuus- ja ympäristö- ohjeita
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koska ne voivat räjähtää vielä kyp-
sentämisen päätyttyäkin.

VAROITUS: Jos uuninluukku tai luu-
kun tiivisteet ovat vaurioituneet, 
uunia ei saa käyttää ennen kuin am-
mattihenkilö on sen korjannut.
VAROITUS: Huolto- tai korjaustoi-
menpiteet, jotka edellyttävät mik-
roaaltoenergialta suojaavan kannen 
poistamista, ovat vaarallisia muille 
kuin ammattihenkilölle.
VAROITUS: Nesteitä ja muita ruokia 
ei saa kuumentaa umpinaisissa asti-
oissa räjähdysvaaran vuoksi.

	• Uuni tulee puhdistaa säännöllisesti 
ja poistaa kaikki ruokajäämät.

	• Uunin yläpinnan yläpuolella tulee 
olla vähintään 30 cm:n vapaa tila.

	• Älä ylikeitä ruokaa, se voi johtaa tu-
lipaloon.

	• Älä käytä kemikaaleja ja höyrypuh-
distinta laitteen puhdistamiseen.

	• Ole erittäin varovainen, kun laitetta 
käytetään lasten ja sellaisten hen-
kilöiden läheisyydessä, joiden fyy-
sinen, aistillinen tai henkinen kyky 
on rajoitettu.

	• Tätä laitetta ei saa käyttää alle 8 
vuotiaat lapset ja henkilöt joiden 
fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset 
kyvyt ovat alentuneet, tai joilla ei 
ole riittävää kokemusta tai tietoa, 
paitsi jos heidän turvallisuudes-
taan vastaava henkilö valvoo tai 

neuvoo heitä laitteen käytössä. 
Älä anna lasten leikkiä laitteella. 
Laitteen puhdistamista ja huoltoa 
ei saa suorittaa alle 8-vuotiaiden 
lasten toimesta ilman aikuisten 
valvontaa.

	• Tukehtumisvaara! Pidä kaikki 
pakkausmateriaalit poissa lasten 
ulottuvilta.

	• Johtuen grilli- ja yhdistelmätiloista 
syntyvästä korkeasta lämmöstä, 
lapset saavat käyttää näitä tiloja 
vain aikuisen valvonnassa.

	• Pidä tuote ja sen virtajohto alle 
8-vuotiaiden lasten ulottumatto-
missa.

	• Älä valmista ruokaa suoraan la-
sialustalla. Aseta ruoka sopivaan 
keittoastiaan ennen sen sijoitta-
mista uuniin.

	• Metallisia ruoka- ja juomasäiliöitä ei 
saa käyttää mikroaaltokypsennyk-
seen. Tämä voi johtaa kipinöintiin.

	• Mikroaaltouunia ei saa asentaa 
kaappiin, joka ei ole asennusohjei-
den mukainen.

	• Mikroaaltouuni on yksinomaan 
upotettava malli.

	• Jos upotettavia laitteita käytetään 
yli 900 mm:n korkeudella lattiasta, 
varo ettei kääntöpöytä siirry pois 
paikaltaan, kun säiliöitä poistetaan 
laitteesta. 

	• Jos sisäänrakennettava kaappi on 

1	�Tärkeitä turvallisuus- ja ympäristö- ohjeita
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varustettu ovella, on tuotetta käy-
tettävä ovi avattuna.

	• Jos uunia ei pidetä puhtaana, voi 
se johtaa pinnan heikkenemiseen 
ja vaikuttaa haitallisesti laitteen 
käyttöikään ja johtaa mahdollisiin 
vaaratilanteisiin.

	• Laitetta ei saa puhdistaa höyrype-
surilla.

	• Juomien mikroaaltolämmitys voi 
johtaa viivästyneeseen purkautu-
vaan kiehumiseen, joten käsittele 
sitä varovasti.

	• VAROITUS: Kun laitetta käytetään 
yhdistelmätilassa, lasten tulee 
käyttää laitetta vain aikuisten val-
vonnassa, johtuen korkeasta läm-
pötilasta.

	• Puhdistus. Älä sijoita laitetta ve-
teen tai muihin nesteisiin. Puh-
dosta kotelo vain lämpimällä 
saippuavedellä kostutetulla sie-
nellä/pyyhkeellä.Älä käytä voimak-
kaita, hankaavia puhdistusaineita. 
Katso yksityiskohtaiset puhdistus-
ohjeet luvusta Puhdistus ja hoito 
ja Varastointi.

1.2 WEEE-direktiivin 
noudattaminen ja tuotteen 
hävittäminen: 
Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-direktiivissä 
(2012/19/EU) asetetut vaatimukset. Tässä tuot-
teessa on sen sähkö- ja elektroniikkalaiteromuluo-
kan (WEEE) ilmaiseva symboli.

Tämä symboli tarkoittaa, että sitä ei saa 
hävittää muun kotitalousjätteen muka-
na käyttöikänsä lopussa. Tuote on luo-
vutettava sopivaan sähkö- ja elektro-
niikkalaitteiden kierrätyksestä huoleh-

tivaan keräyspisteeseen. Tietoja näiden keräyspis-
teiden sijainnista saat paikallisilta viranomaisilta tai 
liikkeestä, josta ostit laitteen. Jokainen kotitalous 
on tärkeässä roolissa vanhojen laitteiden kierrättä-
misessä. Käytetyn laitteen sopiva hävitystapa eh-
käisee mahdollisia negatiivisia ympäristö- ja ter-
veyshaittoja.

1.3 Yhdenmukaisuus RoHS-
direktiivin kanssa
Tuote jonka ostit täyttää EU:n vaarallisten aineiden 
käytön rajoittamista koskevan direktiivin (2011/65/
EU). Se ei sisällä haitallisia tai kiellettyjä materiaale-
ja jotka on määritelty direktiivissä.

1.4 Tietoa pakkauksesta
Tuotteen pakkausmateriaalit on valmis-
tettu kierrätettävistä materiaaleista, 
kansallisten ympäristömääräyksiemme 
mukaan. Älä hävitä pakkausmateriaaleja 

yhdessä kotitalous- tai muun jätteen mukana. Vie 
ne paikallisten viranomaisten määrittämiin kierrä-
tyspisteisiin.

1	�Tärkeitä turvallisuus- ja ympäristö- ohjeita
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Tuotteen merkinnöissä tai muussa tuotteen toimitukseen kuuluvassa painetussa materiaalissa ilmoitetut arvot on 
saatu laboratorio-olosuhteissa asiaankuuluvien standardien mukaisesti. Nämä arvot voivat vaihdella laitteen käyttö- ja 
ympäristöolosuhteiden mukaan. Tehoarvot on testattu käyttäen 230 V:n jännitettä.

2	 Mikroaaltouuni

2.1 Yleiskatsaus

Hallintalaitteet ja osat
1.	 Ohjauspaneeli
2.	 Pyörivän lautasen akseli
3.	 Pyörivän lautasen tuki
4.	 Lasinen alusta
5.	 Uunin ikkuna 
6.	 Luukut
7.	 Luukun turvalukitusjärjestelmä
8.	 �Grilliritilä (käytetään vain yhdessä grillaustoi-

minnon kanssa ja sijoitetaan lasiselle alustalle)
9.	 �Tyhjiönostin manuaalista oven avaamista var-

ten

2.2 Tekniset tiedot
Virrankulutus 230 V~50 Hz, 

1450 W (mikroaaltouuni) 
1000 W (grilli)

Teho 900 W
Käyttötaajuus 2450 MHz
Ampeeriarvo 6.4 A
Ulkoiset mitat (K*L*S) 388*595*400 mm
Uunin kapasiteetti 25 litraa
Nettopaino 18.5 kg

Oikeus teknisiin ja muotoilun muutoksiin pidäte-
tään.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Kääntyvän lautasen 
asentaminen

	• �Älä koskaan asenna lasista alustaa väärinpäin. 
Lasisen alustan liikettä ei koskaan saa rajoittaa.

	• �Lasista alustaa ja sen kannatinta tulee aina 
käyttää kypsennyksen aikana.

	• Kaikki ruoat ja ruokaa sisältävät astiat tulee aina 
sijoittaa lasiselle alustalle kypsentämistä varten.

	• Jos lasinen alusta tai sen kannatin halkeavat tai 
murtuvat, ota yhteyttä lähimpään valtuutettuun 
huoltokeskukseen.

2	 Mikroaaltouuni
Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Keskiö (alapuolella)

Lasinen alusta

Pyörivän lautasen akseli

Pyörivän lautasen tuki

3	 Asennus ja liitäntä

3.1 Asennus ja liitäntä
	• Irrota kaikki pakkausmateriaalit ja lisävarusteet. 

Tarkista ettei uunissa ole vaurioita kuten lom-
moja tai rikkinäistä luukkua. Älä asenna uunia 
jos se on vaurioitunut.

	• Irrota kaikki suojakalvot mikroaaltouunikaapin 
pinnalta.

	• Älä poista vaaleanruskeaa mica-eristemateriaa-
lia, joka on kiinnitetty uunin sisään magnetronin 
suojaamiseksi.

	• Tämä laite on suunniteltu vain kotitalouskäyttöä 
varten.

	• Tämä uuni on tarkoitettu ainoastaan sisäänra-
kennettuun käyttöön. Sitä ei ole tarkoitettu käy-
tettäväksi pöydän päällä tai kaapissa.

	• Noudata erityisiä asennusohjeita.
	• Laite voidaan asentaa 60cm leveän, seinään 

kiinnitettävän kaapin sisään (joka on ainakin 50 
cm syvä ja 85 cm lattiatason yläpuolella).

	• Laitteessa on pistoke ja se tulee kytkeä ainoas-
taan oikein asennettuun maadoitettuun pisto-
rasiaan.

	• Pistorasian jännitteen on vastattava laitteen 
tyyppikilvessä annettuja arvoja.

	• Jos pistoketta ei ole enää vapaasti saatavilla 
asennuksen jälkeen, moninapainen eristyskyt-
kin jonka kosketusväli on vähintään 3 mm, tulee 
olla paikoillaan asennuspuolella.

	• Sovittimia, jakorasioita ja jatkojohtoja ei tule 
käyttää. Mikroaaltouunin ylikuormitus voi ai-
heuttaa tulipalovaaran.

Laitteen käytettävissä olevat pinnat 
voivat kuumentua käytön aikana.

B Älä jätä verkkojohtoa puristuksiin tai 
taita sitä.
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3.2 Sisäänrakennettu asennus

3.2.1 Huonekalujen mitat 
sisäänrakennettua asennusta 
varten

380+2

3	 Asennus ja liitäntä

3.2.2 Kaapin valmistelut
1.	 Lue ohjeet alakaapin mallipohjasta ja aseta malli 

kaapin pohjatasolle.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH
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3	 Asennus ja liitäntä

2.	Tee merkinnät kaapin pohjatasolle mallissa ole-
vien “a” merkintöjen mukaan.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Ruuvi A

Keskilinja

Kiinnike

3.	Irrota alemman kaapin malli ja kiinnitä kiinnike 
ruuvilla A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Ruuvi A

Kiinnike

3.2.3 Mikroaaltouunin 
kiinnittäminen
1.	 Asenna mikroaaltouuni kaappiin.

A Varmistu siitä että uunin takaosa on 
lukittu kiinnikkeen avulla.

B Älä jätä verkkojohtoa puristuksiin tai 
taita sitä.

 

braket

Kiinnike
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3	 Asennus ja liitäntä

3.4 Mikroaaltokypsennyksen 
periaatteet

	• Valmista ruoka huolellisesti. Aseta jäljellä olevat 
osat lautasen ulkopuolelle.

	• Kiinnitä huomiota kypsennysaikaan. Kypsennä 
lyhyimmässä määritellyssä ajassa ja lisää aikaa 
tarvittaessa. Ylikypsennetty ruoka voi savuta 
tai palaa.

	• Peitä ruoka valmistamisen ajaksi. Ruoan peittä-
minen estää roiskeet ja auttaa varmistamaan, 
että ruoka kypsentyy tasaisesti.

	• Käännä ruoanvalmistuksen aikana ruokia, kuten 
siipikarjaa tai jauhelihapihvejä nopeuttaak-
sesi ruokien kypsentämistä. Suuremmat ruoat, 
kuten paisti, tulee kääntää toisinpäin vähintään 
kerran.

	• Jos kypsennät esimerkiksi lihapullia, käännä ne 
ruoanvalmistuksen aikana ylösalaisin ja sekoita 
niitä lautasen keskeltä reunoille ja päinvastoin. 

3.5 Maadoitusohjeet
Tämä laite on maadoitettava. Tämä laite sisäl-
tää maadoitetun johdon maadoitetulla virta-
pistokkeella. Laite tulee kytkeä ainoastaan oi-
kein asennettuun maadoitettuun pistorasiaan. 
Maadoitusjärjestelmässä sähkövirta poistuu 
vuotojohdon kautta oikosulun tapahtuessa ja pie-
nentää sähköiskun vaaraa. Suosittelemme käyttä-
mään yksinomaan uunille varattua sähkövirtapiiriä. 
Korkean jännitteen käyttö on vaarallista ja voi ai-
heuttaa tulipalon tai muita onnettomuuksia, jotka 
voivat vahingoittaa uunia.

A
VAROITUS: 
Maadoituspistokkeen väärinkäyttö 
voi aiheuttaa sähköiskun.

C
Jos sinulla on kysyttävää maadoituk-
sesta tai sähköasennuksesta, ota 
yhteyttä valtuutettuun sähköasen-
tajaan tai huoltoon.

2.	Avaa ovi ja kiinnitä mikroaaltouuni kaappiin 
ruuvilla B asennusreiän kautta. Kiinnitä sitten 
leikkausliuskapakkauksen muovisuojus asen-
nusreikään.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BRuuvi B

Asennusreikä

3.3 Radiotaajuushäiriöt

C
Mikroaaltouunin käyttö voi aiheuttaa 
häiriöitä radion, TV:n ja vastaavien 
laitteiden toiminnassa.

	• Aseta mikroaaltouuni niin kauas radiosta ja 
TV:stä kuin mahdollista. Mikroaaltouunin käyttö 
voi aiheuttaa häiriöitä radio- tai televisiolä-
hetyksen aikana. 2. Liitä mikroaaltouuni tavano-
maiseen pistorasiaan. Varmistu siitä että verkon 
jännite ja taajuus vastaavat laitteen tyyppikil-
vessä mainittuja arvoja.

	• Häiriöiden ilmetessä, niitä voidaan vähentää tai 
eliminoida ryhtymällä seuraaviin varotoimiin:

	• Puhdista uunin luukku ja tiivisteen pinta.
	• Suuntaa radion tai TV:n antenni uudelleen.
	• Vaihda mikroaaltouunin sijaintia vastaanotti-

men sijainnista riippuen.
	• Sijoita mikroaaltouuni kauas vastaanottimesta.
	• Liitä mikroaaltouuni toiseen pistorasiaan, silloin 

mikroaaltouuni ja vastaanotin ovat eri sähkövir-
tapiirissä.
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C Valmistaja ja/tai jälleenmyyjä ei ota mitään vastuuta loukkaantumisesta tai uunille aiheutu-
vasta vahingosta, joka voi aiheutua jos sähköliitäntöjä ei tehdä oikein.

3.6 Astiakoe
Älä koskaan käynnistä mikroaaltouunia tyhjänä. Ainoa poikkeus on astiakoe joka on kuvattu seuraavassa 
osiossa. Jotkut ei metalliset astiat eivät ehkä sovellu käytettäväksi mikroaaltouunissa. If Jos et ole varma, 
sopiiko astiasi mikroaaltouunikäyttöä varten, voit suorittaa seuraavan kokeen.
1.	 Aseta tyhjä astia jolle haluat suorittaa kokeen mikroaaltouuniin yhdessä mikronkestävän lasin kanssa 

joka on täytetty 250 ml vettä.
2.	Käytä mikroaaltouunia maksimiteholla 1 minuutin ajan.
3.	Tarkista varovasti astian lämpötila. Jos astia on lämmin, se ei sovellu käytettäväksi mikroaaltouunissa.
4.	Älä koskaan ylitä 1 minuutin käyttöaikarajaa. Jos huomaat kipinöintiä tämän minuutin aikana, sammu-

ta mikroaaltouuni. Astiat, jotka aiheuttavat kipinöintiä, eivät sovellu käytettäväksi mikroaaltouunissa.
Seuraava luettelo on yleisohje, jonka avulla valitset oikean astian.

Kypsennysastia Mikroaaltouuni Grilli Yhdistelmä
Kuumuutta kestävä lasi Kyllä Kyllä Kyllä
Kuumuutta kestämätön lasi Ei Ei Ei
Kuumuutta kestävät keraamiset astiat Kyllä Kyllä Kyllä
Mikroaaltouunikäyttöön soveltuvat muoviastiat Kyllä Ei Ei
Pahviset astiat Kyllä Ei Ei
Metalliastia Ei Kyllä Ei
Metalliritilä Ei Kyllä Ei
Alumiinifolio ja foliokannet Ei Kyllä Ei
Vaahtomuovimateriaalit Ei Ei Ei

3	 Asennus ja liitäntä
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4.1 Ohjauspaneeli

Mikroaalto

Grilli/Yhdistelmä

Sulatusajan asettaminen

Sulatuspainon 
asettaminen

Keittiöajastin/Kello

Käynnistä/+30 sek./
vahvista

Pysäytä/Peruuta

Avaa luukku

4.2 Käyttöohje

4.2.1 Ajan asettaminen
Mikroaaltouunin kytkeytyessä päälle "0:00” esite-
tään LED-näytössä, laitteen päästäessä äänimer-
kin.
1.	 Paina “ ” -painiketta kahdesti ja tunnit alkavat 

vilkkua.
2.	Kierrä “ ” säätääksesi tunnit, arvon tule olla 

välillä 0 - 23.
3.	Paina “ ” -painiketta kahdesti ja minuutit alka-

vat vilkkua.
4.	Kierrä “ ” säätääksesi minuutit, arvon tulee olla 

välillä 0 - 59.
5.	Paina “ ” -painiketta päättääksesi ajan aset-

tamisen. ":" symboli vilkkuu, ja aika syttyy pala-
maan näyttöön.

C
Jos painat “ ” -painiketta aikaa aset�-
taessasi, uuni palaa automaattisesti 
takaisen edelliseen tilaan.

4.2.2 Kypsentäminen 
mikroaaltouunilla
1.	 Paina “ ” -painiketta ja “P10” esitetään LED-

näytössä.
2.	Paina “ ” -painiketta uudelleen tai kierrä “

” valitaksesi haluamasi tehon. Joka kerta kun 
painat näppäintä, “P10”, “P8”, ”P5”, “P3” tai “P1” 
esitetään näytössä vastaavasti.

3.	Paina “ ” -painiketta vahvistaaksesi ja kierrä “
” asettaaksesi kypsennysajan välillä 0:05 ja 

95:00.
4.	Paina “ ” -painiketta uudelleen aloittaaksesi 

kypsentämisen.

4	 Käyttö
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C
Esimerkiksi: Jos haluat käyttää 
80% mikroaaltotehoa kypsentääk-
sesi ruokaa 20 minuutin ajan, voit 
käyttää uunia noudattaen seuraavia 
vaiheita.

5.	Paina “ ” -painiketta kerran ja “P10” esitetään 
näytössä.

6.	Paina “ ” -painiketta uudelleen tai kierrä “ ” 
asettaaksesi mikroaaltotehon 80 %.

7.	Paina “ ” -painiketta vahvistaaksesi ja "P 80” 
esitetään näytössä.

8.	Kierrä “ ” säätääksesi kypsennysaikaa kunnes 
"20:00" tulee esiin.

9.	Paina “ ” -painiketta aloittaaksesi kypsentämi-
sen.

Vaiheet ajan asettamista varten koo-
dauspainikkeella ovat seuraavat:

Ajan asettaminen Ajan lisääminen
0-1 minuuttia 5 sekuntia
1-5 minuuttia 10 sekuntia
5-10 minuuttia 30 sekuntia
10-30 minuuttia 1 minuuttia
30-95 minuuttia 5 minuuttia

Mikroaaltouunin näppäimistön käyt-
töohje

Järjestys Näyttö Mikroaaltoteho
1 P10 100 %
2 P8 80 %
3 P5 50 %
4 P3 30 %
5 P1 10 %

4.3 Kypsennys käyttäen grilli- 
tai yhdistelmätoimintoa
1.	 Paina “ ” -painiketta ja "G” esitetään LED-

näytössä. Paina “ ” -painiketta toistuvasti 
tai kierrä “ ” valitaksesi haluamasi tehon. Joka 
kerta kun painat näppäintä, “G”, ”C-1” tai “C-2” 
esitetään näytössä vastaavasti.

2.	Paina “ ” -painiketta vahvistaaksesi ja kierrä “
” asettaaksesi kypsennysajan välillä 0:05 ja 

95:00.
3.	Paina “ ” -painiketta uudelleen aloittaaksesi 

kypsentämisen.

C
Esimerkiksi: Jos haluat käyttää 
55 % mikroaalto- ja 45 % grillauste-
hoa (C-1) kypsentääksesi ruokaa 10 
minuutin aikana, voit käyttää uunia 
noudattaen seuraavia vaiheita.

1.	 Paina “ ” -painiketta kerran ja "G” esitetään 
näytössä.

2.	Paina “ ” -painiketta toisen kerran tai kierrä “
” valitaksesi yhdistelmätilan 1.

3.	Paina “ ” -painiketta vahvistaaksesi ja "C-1” esi-
tetään näytössä.

4.	Kierrä “ ” säätääksesi kypsennysaikaa kunnes 
"10:00" esitetään näytössä.

5.	Paina “ ” -painiketta aloittaaksesi kypsentämi-
sen.

“Grilli/yhdistelmä”-toiminnon näp-
päimistön käyttöohje
Järjestys Näyttö Mikroaal-

toteho
Grilli
Teho

1 G 0 % 100 %
2 C-1 55 % 45 %
3 C-2 36 % 64 %

4	 Käyttö
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C

Kun puolet grillausajasta on kulunut 
uuni päästää äänimerkin kahdesti, 
tämä on normaalia. Jotta grillaustoi-
minto tehostuisi, käännä kypsentä-
mäsi ruoka toisin päin, sulje luukku, 
ja paina sitten “ ” -painiketta jat-
kaaksesi kypsentämistä. Jos mitään 
toimintoa ei suoriteta, uuni jatkaa 
kypsentämistä.

4.4 Pikakäynnistys
1.	 Ollessasi valmiustilassa, paina “ ” -painiketta 

aloittaaksesi kypsentämisen 100 % mikroaalto-
teholla. Aina kun painat näppäintä, kypsennys-
aika kasvaa 30 sekunnin askeleissa 95 minuut-
tiin asti.

2.	Mikroaaltokypsennyksessä, grillaus- ja yhdis-
telmätoimintoa tai ajastettua sulatusta käytet-
täessä, kypsennysaika kasvaa 30 sekuntia aina 
kun painat “ ” -painiketta.

3.	Ollessasi valmiustilassa, kierrä “ ” vastapäi-
vään asettaaksesi kypsennysajan 100 % mikro-
aaltoteholla ja paina “ ” -painiketta aloittaak-
sesi kypsentämisen. 

C
Käyttäessäsi automaattista valikkoa 
tai sulatustilaa painon mukaan, pai-
namalla “ ” -painiketta kypsennys-
aika ei muutu.

4.5 Sulatusajan asettaminen
1.	 Paina “ ” -painiketta kerran.
2.	Kierrä “ ” valitaksesi sulatusajan. Sulatuksen 

enimmäiskesto on 95 minuuttia.
3.	Paina “ ” -painiketta käynnistääksesi sulatuk-

sen. Sulatusteho on P30 eikä sitä voida muut-
taa.

4.6 Sulatuspainon 
asettaminen
1.	 Paina “ ” -painiketta kerran.
2.	Kierrä “ ” asettaaksesi ruoan painon 100–

2000 g.
3.	Paina “ ” -painiketta käynnistääksesi sulatuk-

sen.

4.7 Keittiöajastin (laskuri)
Uunisi on varustettu automaattisella laskurilla jota 
ei ole yhdistetty uunin toimintoihin ja jota voidaan 
käyttää erikseen keittiössä (arvoksi voidaan aset-
taa enint. 95 minuuttia.)
1.	 Paina “ ” -painiketta kerran ja 00:00 esitetään 

LED-näytössä.
2.	Kierrä “ ” syöttääksesi oikean ajan. 
3.	Paina “ ” -painiketta vahvistaaksesi asetuksen.
4.	Kun syötetyn ajan laskuri saavuttaa 00:00, laite 

päästää äänimerkin 5 kertaa peräkkäin. Jos aika 
on asetettu (käyttäen 24 tunnin järjestelmää), 
nykyinen aika esitetään LED-näytössä.

Paina “ ” -painiketta sammuttaaksesi ajastimen 
koska tahansa.

C
Keittiöajastin toimii eri tavalla kuin 
24 tunnin järjestelmä. Ajastin toimii 
ainoastaan ajastimena.

4.8 Automaattinen valikko
1.	 Kierrä “ ” myötäpäivään valitaksesi haluamasi 

valikon. Valinnat “A-1” ja “A-8”, nimeltään pizza, 
liha, kasvikset, pasta, perunat, kala, juomat ja 
popcorn, tulevat esiin.

2.	Paina “ ” -painiketta vahvistaaksesi.
3.	Kierrä “ ” valitaksesi oletuspainon valikkotau-

lukon mukaisesti.
4.	Paina “ ” -painiketta aloittaaksesi kypsentämi-

sen.

4	 Käyttö
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C
Esimerkiksi: Jos haluat käyttää 
“Autom. valikkoa" kypsentääksesi 
350 g kalaa:

1.	 Kierrä “ ” myötäpäivään kunnes "A-6" esite�-
tään näytössä.

2.	Paina “ ” -painiketta vahvistaaksesi.
3.	Kierrä “ ” valitaksesi kalan painon kunnes "350" 

esitetään näytössä.
4.	Paina “ ” -painiketta aloittaaksesi kypsentämi-

sen.
Automaattinen kypsennysvalikko

Valikko Paino Näyttö

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Liha

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Kasvikset

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Pasta

50 g (yhdessä 450 ml 
kanssa kylmää vettä)

50

100 g (yhdessä 800 ml 
kanssa kylmää vettä)

100

A-5 Perunoita

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Kala

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Juomat

1 lasillinen (120 ml) 1
2 lasillista (240 ml) 2
3 lasillista (360 ml) 3

4	 Käyttö

A-8 Popcorn

50 g 50
100 g 100

4.9 Monivaiheinen ruoanlaitto
Enintään 2 vaihetta voidaan asettaa kypsentä-
mistä varten. Monivaiheisessa ruoanlaitossa, jos 
yksi vaiheista on sulattaminen, sulattaminen tulee 
asettaa ensimmäiseksi.

C
Jos haluat sulattaa ruokaa 5 minuutin 
ajan ja kypsentää sitä 80% mikro-
aaltoteholla 7 minuutin ajan, suorita 
seuraavat vaiheet:

1.	 Paina “ ” -painiketta kerran.
2.	Kierrä “ ” valitaksesi sulatusajan kunnes "5:00" 

esitetään näytössä.
3.	Paina “ ” -painiketta kerran ja “P100” esite-

tään näytössä.
4.	Paina “ ” -painiketta uudelleen tai kierrä “ ” 

asettaaksesi mikroaaltotehon 80 %.
5.	Paina “ ” vahvistaaksesi ja "P 80” esitetään 

näytössä.
6.	Kierrä “ ” säätääksesi kypsennysaikaa kunnes 

"7:00" esitetään näytössä.
7.	Paina “ ” -painiketta aloittaaksesi kypsentä-

misen. Laite päästää äänimerkin kerran ensim-
mäistä vaihetta varten ja sulatusajan laskenta 
käynnistyy. Laite päästää äänimerkin uudelleen 
toisen kypsennysvaiheen alussa. Laite päästää 
äänimerkin 5 kertaa peräkkäin kypsennyksen 
päätteeksi.
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4.10 Muistitoiminto
1.	 Mikroaalto, grillaus- ja yhdistelmätilassa, paina  

“ ” -tai “ ” -painiketta ja nykyinen tehotaso 
esitetään näytössä 3 sekunnin ajan. 3 sekunnin 
kuluttua, laite palaa takaisin edelliseen tilaan.

2.	Ruokaa kypsentäessäsi, paina “ ” -painiketta 
ja nykyinen aika tulee esiin 3 sekunnin ajaksi.

4.11 Lapsilukko
1.	 Lapsilukon asettaminen: Ollessasi val-

miustilassa, paina “ ” -painiketta 3 sekunnin 
ajan, jolloin laite päästää äänimerkin ilmaisten 
lapsilukon olevan asetettu päälle. Jos kellon-
aika on jo asetettu, näytetään myös nykyinen 
aika: muussa tapauksessa “ ” esitetään LED-
näytössä.

2.	Lapsilukon purkaminen: Purkaaksesi 
lapsilukon, paina “ ” -painiketta 3 sekunnin ajan 
jolloin laite päästää pitkän äänimerkin ilmaisten 
lapsilukon olevan asetettu pois päältä.

4.12 Uunin luukun avaaminen
Paina “ ” jolloin luukku avautuu.

    

4	 Käyttö
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5.1 Puhdistus ja hoito

A
VAROITUS: Älä koskaan käytä ben-
siiniä, liuottimia, syövyttäviä puhdis-
tusaineita, metalliesineitä tai kovaa 
harjaa laitteen puhdistamiseen.

B
VAROITUS: Älä koskaan upota lai-
tetta tai virtajohtoa veteen tai mui-
hin nesteisiin.

1.	 Sammuta uuni ja irrota virtapistoke pistorasias-
ta ennen puhdistusta.

2.	Odota, kunnes laite on jäähtynyt täysin.
3.	Pidä uunin sisäpuoli puhtaana. Poista ruoka-

roiskeet tai nesteet uunin seinistä kostealla 
pyyhkeellä. Mietoa puhdistusainetta voidaan 
käyttää, jos uuni on erittäin likainen. Vältä suih-
keiden tai muiden voimakkaiden puhdistusai-
neiden käyttämistä, koska ne voivat jättää tah-
roja tai juovia ja sumentaa luukun pintaa.

4.	Ulkopinnat tulee puhdistaa kostealla pyyhkeel-
lä. Uunin sisäisten käyttöosien vaurioitumisen 
estämiseksi, ei vettä saa päästää valumaan il-
manvaihtoeukkoihin.

5.	Puhdista luukun ja ikkunan molemmat puolet, 
luukun tiivisteet ja läheiset osat säännöllises-
ti kostealla pyyhkeellä valumien tai roiskeiden 
poistamiseksi. Älä käytä hankaavia puhdistus-
aineita.

6.	Höyrypesuria ei saa käyttää.
7.	Älä anna ohjauspaneelin kastua. Puhdista peh-

meällä, kostealla pyyhkeellä. Jätä ohjauspanee-
lin puhdistuksen aikana luukku auki, jotta taha-
ton käynnistäminen estetään.

8.	Jos höyryä kerääntyy uunin luukun sisälle tai 
ympärille, pyyhi pehmeällä pyyhkeellä. Tämä voi 
tapahtua, kun mikroaaltouunia käytetään erit-
täin kosteissa olosuhteissa. Tämä on normaalia.

9.	Lasialusta voidaan ottaa ulos puhdistusta var-
ten. Pese alusta lämpimällä saippuavedellä tai 
astianpesukoneessa.

5	 Puhdistaminen ja kunnossapito

10.	Pyöritysrengas ja uunin alaosa tulee 
puhdistaa säännöllisesti, epätavallisen 
melun välttämiseksi. Pyyhi uunin pohjapinta 
miedolla puhdistusaineella. Pyöritysrengas 
voidaan puhdistaa lämpimällä saippuavedellä 
tai astianpesukoneessa. Kun pyöritysrengas 
poistetaan pohjaosasta puhdistusta varten, 
muista asettaa se takaisin oikeaan asentoon.

11.	 Poista hajuja uunista asettamalla vesikupillisen 
vettä sitruunamehulla ja -kuorella syvään 
kulhoon, ja käynnistä uuni 5 minuutiksi. Pyyhi 
huolellisesti kuivalla pehmeällä kankaalla.

12.	 Pyydä jälleenmyyjää vaihtamaan uuni valo.
13.	 Älä hävitä laitetta kotitalousjätteen mukana. 

Toimita ne kunnan kierrätyskeskuksen 
erikoismateriaalien käsittelyä varten.

14.	 Kun mikroaaltouunia grillitoiminnolla 
käytetään ensimmäisen kerran, voi siitä 
muodostua hieman savua ja hajua. Tämä 
on normaalia, koska uuni on valmistettu 
voiteluöljyllä pinnoitetusta teräslevystä, ja 
uusi uuni tuottaa savua ja hajuja, johtuen 
voiteluöljyn palamisesta. Tämä katoaa lyhyen 
käyttöajan jälkeen.

5.2 Varastointi
	• Jos et aio käyttää laite pitkään aikaan, varastoi 

se huolellisesti.
	• Varmista, että laite on kytketty irti virran-

syötöstä, jäähtynyt ja täysin kuiva.
	• Säilytä laitetta kuivassa ja viileässä paikassa.
	• Säilytä laitetta lasten ulottumattomissa.

5.3 Käsittely ja kuljetus
	• Säilytä laitetta alkuperäisessä pakkauksessa kä-

sittelyn ja kuljetuksen aikana. Laitteen pakkaus 
suojaa sitä fyysisiltä vaurioilta.

	• Älä aseta raskaita esineitä laitteen tai pakkauk-
sen päälle. Laite voi vaurioitua.

	• Laitteen putoaminen voi tehdä siitä käyttökel-
vottoman tai aiheuttaa pysyviä vaurioita.
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6	 Vianmääritys

Normaalia
Mikroaaltouuni voi aiheuttaa häiriöitä 
televisiovastaanottimeen. 

Radio- ja televisiolähetyksessä voi esiintyä häiriöitä 
mikroaaltouunin ollessa käytössä. Se on samankaltaista kuin 
pienten sähkölaitteiden, kuten sauvasekoittimen, pölynimurin 
tai tuulettimen aiheuttamat häiriöt. Tämä on normaalia.

Uunin valaisin on himmentynyt. Matalatehoisessa mikroaaltokypsennyksessä, uunin valaisin 
voi olla himmentyä. Tämä on normaalia.

Luukun taakse kerääntyvä höyry, tuuletusaukoista tuleva 
kuuma ilma 

Kypsennyksen aikana, ruoasta voi nousta höyryä. Suurin osa 
tästä höyrystä poistuu tuuletusaukkojen kautta. Mutta osa voi 
kerääntyä viileään paikkaan, kuten uunin luukun taakse. Tämä 
on normaalia.

Uuni on käynnistetty vahingossa ilman ruokaa. Uunia ei saa käyttää tyhjänä. Tämä on erittäin vaarallista.

Vika Mahdollinen syy Ratkaisu
Uuni ei käynnisty. 1) �Verkkojohtoa ei ole liitetty oikein. Irrota verkkojohto seinästä. Liitä se sitten 

uudelleen 10 sekunnin kuluttua.
2) �Sulake on palanut tai laitteen 

elektroninen suojapiiri on 
kytkeytynyt päälle.

Vaihda sulake tai nollaa elektroninen 
suojapiiri (valtuutetun huoltokeskuksen 
toimesta).

3) Pistoke ei toimi. Kokeile pistorasiaa muiden 
sähkölaitteiden kanssa.

Uuni ei kypsennä ruokaa. 4) Luukkua ei ole suljettu oikein. Sulje luukku huolellisesti.
Lasinen alusta pitää ääntä 
mikroaaltouunin ollessa päällä

5) � Lasinen alusta ja uunin pohja on 
likainen.

Katso osio “Puhdistaminen ja 
kunnossapito" puhdistaaksesi likaiset 
osat.

Uuni antaa virheen E-3 eikä toimi 
oikein 

6) �Uunin luukku ei avaudu (koska 
luukun edessä on jokin este, 
matalan jännitteen vuoksi jne.)

Irrota verkkojohto seinästä. Liitä se sitten 
uudelleen 10 sekunnin kuluttua.
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Läs därför hela bruksanvisningen och alla andra medföljande dokument noga innan du 
använder apparaten och förvara dem som referens för framtida bruk. Om du överlämnar 
apparaten till någon annan, ge även instruktionsboken. Följ instruktionerna genom att 
uppmärksamma all information och varningar i bruksanvisningen.
Kom ihåg att denna bruksanvisning även kan gälla för flera andra modeller. Skillnader 
mellan modellerna är tydligt angivna i bruksanvisningen.

Symbolernas betydelse
Följande symboler används i de olika delarna av bruksanvisningen:

C Viktig information och användbara tips 
om användning.

A Varning för livsfara och egendom

Varning för heta ytor.

B Varning för elchock.
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1	�Viktiga säkerhets- och miljöinstruktioner

Viktiga säkerhetsin-
struktioner Läs no-
ggrant och spara för 
kommande behov

1.1 Säkerhetsvarningar
Den här delen innehåller säkerhets-
instruktioner som kommer hjälpa dig 
att skydda dig ifrån risken av brand, 
elchock, exponering till läckande 
mikrovågsenergi, personskada eller 
egendomsskada. Underlåtelse att 
följa dessa instruktioner kommer att 
häva alla garantier.

	• Beko mikrovågsugnar följer tillämp-
liga säkerhetsstandard; därför ska 
de, om enheten eller strömkabeln 
har skadats, ska återförsäljaren, 
servicecenter eller specialist- och 
auktoriserad service, för att und-
vika fara. Felaktig eller okvalifice-
rad reparation kan vara farligt och 
ursaka fara för användaren.

	• Den här apparaten är avsedd att 
användas i ett hushåll eller i lik-
nande användande såsom:

	– personalkök i affärer, kontor 
och andra arbetsmiljöer;

	– bondgårdar
	– kunder på hotell, motell och 

andra boendemiljöer;
	– Rum och frukost-miljöer.

	• Den är inte avsedd för kommersi-

ellt eller laboratoriebruk.
	• Försök inte att starta ugnen, med 

dess lucka öppen; du kan expone-
ras till farlig mikrovågsenergi. Sä-
kerhetslåsen ska inte kopplas ur 
eller mixtras med.

	• Mikrovågsugnen är avsedd till 
värmning av mat och drycker. Tork-
ning av mat eller kläder och upp-
värmning av värmekuddar, tofflor, 
svampar, fuktiga trasor och mot-
svarande kan leda till personskada 
eller brandfara.

	• Placera inga föremål mellan ug-
nens framsida och lucka. Låt inte 
smuts eller rengöringsmedelrester 
samlas i stängningsytorna.

	• All service, som innehåller borttag-
ning av skyddet mot exponering 
av mikrovågsenergi måste utföras 
av auktoriserad person. Alla andra 
åtaganden kan vara farliga.

	• Produkten är ämnad för kokning, 
uppvärmning och smältning av 
mat hemma. Sen får inte användas 
till kommersiellt bruk.

	• Ugnen är inte ämnad till att värma 
levande varelser.

	• Använd inte apparaten till torkning 
av kläder eller kökshanddukar.

	• Använd inte apparaten utomhus, 
badrum, fuktiga miljöer eller plat-
ser där den kan bli blöt.

	• Ingen ansvar eller garantianspråk 
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1	�Viktiga säkerhets- och miljöinstruktioner

kan åberopas för skador som upp-
står av missbruk eller felaktig an-
vändning av produkten.

	• Försök inte att demontera enhe-
ten. Inga garantianspråk godkänns 
för felaktigt använd apparat.

	• Använd bara originalreservdelar 
eller reservdelar rekommenderade 
av tillverkaren.

	• Lämna inte enheten utan övervak-
ning, när den är på.

	• Använd alltid apparaten på en sta-
bil, jämn, ren, torr och halksäker 
yta.

	• Apparaten är inte avsedd att an-
vändas med extern timer eller ett 
separat fjärrkontrollsystem.

	• Rengör alla delar, innan första an-
vändning. Se informationen i sek-
tionen “Rengöring och underhåll”.

	• Använd apparaten till dess avsedda 
bruk och i enlighet med denna 
bruksanvisning. 

	• Apparaten blir het under använd-
ning. Rör inte i heta delar inne i 
ugnen.

	• Använd inte ugnen tom.
	• Matlagningsredskapen kan bli heta, 

beroende på värme som överförs 
från värmd mat. Du kan behöva att 
använda handskar till att hålla red-
skapet.

	• Redskapen ska kontrolleras så, att 
de passar till användning i mik-

rovågsugn.
	• Placera inte ugnen på spisar eller 

andra värmealstrande apparater. 
Den kan skadas och garantin hävas.

	• Ånga kan komma ut när lock eller 
folie öppnas efter användning.

	• Apparaten och dess ytor kan bli 
mycket heta under användning.

	• Luckan och yttre glaset kan bli 
mycket heta under användning.

	• Se till, att strömtillförseln överens-
stämmer med informationen på 
apparatens typskylt.

	• Enda sättet att koppla ur appara-
ten från strömförsörjningen är att 
koppla ut stickkontakten ur vägg-
uttaget.

	• Använd apparaten endast med jor-
dad vägguttag.

	• Använd inte enheten, om strömka-
beln eller själva enheten är skadad.

	• Använd inte apparaten med för-
längningssladd.

	• Rör aldrig i apparaten eller dess 
stickkontakt med fuktiga eller blöta 
händer.

	• Apparaten ska installerats så, ett 
kontakten är tillgänglig.

	• Förhindra att strömkabeln skadas 
genom att inte klämma, böja eller 
låta den skava mot vassa kanter. 
Håll strömkabeln borta från heta 
ytor och öppen eld.

	• Se till, att strömkabeln inte kan 
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kopplas ur oavsiktligt eller att man 
kan snava på den, när apparaten 
används.

	• Koppla ur apparaten före rengöring 
och när den inte används.

	• Koppla inte ur stickkontakten 
genom att dra i kabeln, och vira inte 
strömkabeln runt apparaten.

	• Sänk inte apparaten, strömkabeln 
eller stickkontakten i vatten eller 
andra vätskor. Håll den inte under 
rinnande vatten. 

	• När mat i plast- eller pappersbehål-
lare värms, håll ett öga på ugnen 
pga. möjlig tändningsfara. 

	• Ta bort metalltrådar eller hand-
tag från pappers- eller plastpåsar, 
innan de placeras i ugnen.

	• Om rök uppstår, stäng av och 
koppla ur apparaten om det är sä-
kert att göra detta, och låt dörren 
vara stängd för att kväva lågorna.

	• Använd inte mikrovågsugnen till 
förvaring. Lämna inte pappersföre-
mål, matlagningsmaterial eller mat 
i ugnen när den inte används.

	• Nappflaskor och barnmatsbur-
kar ska skakas eller röras om och 
temperaturen kontrolleras innan 
konsumtion, för att undvika bränn-
skador.

	• Denna apparat är en Grupp 2 Klass 
B ISM enhet. Grupp 2 innehåller alla 
ISM (Industriella, Vetenskapliga 

och Medicinska) enheter, i vilka ra-
diofrekvensenergi genereras och/
eller används i form av elektromag-
netisk strålning för behandling av 
material och gnistbehandlingsma-
skiner. 

	• Klass B apparater passar till hus-
hållsanvändning direkt anslutna 
till lågspänningsströmförsörjning.

	• Använd inte matlagningsolja i 
ugnen. Het olja kan skada ugnens 
komponenter eller material och or-
saka även brännskada.

	• Gör hål i mat med tjock skal, så som 
potatis, zucchini, äpplen och kas-
tanjer.

	• Apparaten måste placeras så, att 
baksidan är vänd mot väggen.

	• Fäst vändskivan för att undvika 
skada, innan apparaten flyttas. 

	• Ägg i skal och hårdkokta ägg ska 
inte värmas i mikrovågsugn, då 
de kan explodera, även efter upp-
värmningen har avslutats.

VARNING: Om luckan eller dess tät-
ning är skadad, får ugnen inte an-
vändas, innan kompetent person har 
lagat dessa.
VARNING: Det är farligt, om an-
nan än en kompetent person utför 
reparationer eller underhåll, som 
innehåller borttagning av höljen, 
som skyddar mot exponering till mik-

1	�Viktiga säkerhets- och miljöinstruktioner
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rovågsenergi.
VARNING: Vätskor och mat får inte 
värmas i slutna behållare, då de kan 
explodera.

	• Ugnen ska rengöras regelbundet 
och matrester avlägsnas.

	• Minst 30 cm ledigt utrymme ska 
finnas ovanför apparaten.

	• Överkoka inte maten, detta kan 
leda till brandfara.

	• Använd inte kemikalier eller ångt-
vätt till att rengöra apparaten.

	• Vi uppmanar till försiktighet, om 
apparaten används nära barn eller 
personer, med begränsad fysisk, 
sensorisk eller mental kapacitet.

	• Denna produkt kan användas av 
minst 8-åriga barn och personer 
med begränsad fysisk, sensorisk 
eller mental kapacitet, eller som 
saknar erfarenhet eller kännedom 
förutsatt, att de är övervakade eller 
utbildade till att använda produk-
ten på ett säkert sätt och förstår 
riskerna med detta. Barn ska inte 
leka med apparaten. Rengörings 
och underhållsarbete ska inte ut-
föras av barn såvida de inte är över 
8 år och övervakas av någon.

	• Kvävningsfara! Håll förpack-
ningsmaterial borta från barn.

	• Pga. av värme, som alstras i grill- 
eller kombinationslägen, får barn 
använda dessa lägen bara under 

övervakning.
	• Placera apparaten och strömka-

beln så, att barn under 8 år inte kan 
nå dessa.

	• Laga inte mat direkt på glasunder-
lägget. Lägg maten i / på lämplig 
köksredskap innan den placeras i 
ugnen.

	• Metallbehållare för mat eller 
drycker får inte användas i mik-
rovågsugnen. Detta kan leda till 
gnistbildning.

	• Mikrovågsugnen får inte placeras i 
skåp som inte är i enlighet med in-
stallationsinstruktionerna.

	• Mikrovågsugnen är ämnad endast 
till användning inbyggd.

	• Om inbyggd apparat används 900 
mm eller högre från golvet, kont-
rollera att vändskivan inte lossnar 
från sitt läge, när behållaren tas ut 
ur apparaten. 

	• Om den inbyggda produkten är i 
ett skåp med dörr, ska produkten 
användas skåpdörren öppen.

	• Om ugnen inte hålls ren kan det 
leda till att ytan försämras, vilket 
kan påverka apparatens livslängd 
negativt och eventuellt leda till en 
farlig situation.

	• Apparaten får inte rengöras med 
en ångrengörare.

	• Uppvärmning av drycker i mik-
rovågsugn kan leda till fördröjd 

1	�Viktiga säkerhets- och miljöinstruktioner
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kokning och därför måste man vara 
försiktig när man hanterar behålla-
ren.

	• VARNING: När apparaten används 
i kombinationsläge bör barn endast 
använda ugnen under uppsikt av 
en vuxen på grund av de tempera-
turer som uppstår.

	• Rengöring. Placera apparaten i 
vatten eller andra vätskor. Rengör 
höljet endast med svamp/trasa, 
som blötts med varm såpvatten. 
Använd inte starka, skrapande 
rengöringsmedel. Se detaljerade 
rengöringsinstruktioner i kapitel 
Rengöring och underhåll och 
Förvaring.

1.2 I enlighet med WEEE-
direktivet och avyttring av 
avfallsprodukter: 
Den här produkten uppfyller EU:s WEEE-direktiv 
(2012/19/EU). Den här produkten har klassifika-
tionssymbolerna för elektriskt avfall och elektro-
nisk utrustning (WEEE).

Den här symbolen anger att produkten 
inte får slängas tillsammans med annat 
hushållsavfall vid slutet av dess livs-
längd. Obrukbar enhet måste returne-
ras till officiell uppsamlingsplats för 

återanvändning av elektriska och elektroniska pro-
dukter. För att hitta dessa uppsamlingsplatser, kon-
takta lokala myndigheter eller återförsäljaren, där 
produkten köptes. Varje hushåll har en viktig roll i 
återvinning och återanvändning av gamla produk-
ter. Korrekt avfallshantering av uttjänta apparater 
hjälper till att förhindra potentiella negativa konse-
kvenser för miljön och människors hälsa.

1	�Viktiga säkerhets- och miljöinstruktioner

1.3 I enlighet med RoHS-
direktivet
Den produkt du har köpt uppfyller kraven i EU:s 
RoHS-direktiv (2011/65/EU). Den innehåller inga i 
direktivet specificerade skadliga eller farliga mate-
rial.

1.4 Paketinformation
Produktens förpackning är tillverkad av 
återvinningsbara material i överens-
stämmelse med våra nationella miljö-
regler. Avyttra inte förpackningsmateri-

alet tillsammans med hushållsavfall eller andra so-
por. För förpackningsmaterialet till av de lokala 
myndigheterna avsedd uppsamlingsplats.
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Värdena som anges på produktens märkningar eller i annat tryckt material som medföljer produkten inhämtas under 
laboratorieförhållanden enligt relevanta standarder. Dessa värden kan variera beroende på produktanvändning och omgivande 
förhållanden. Effektvärden testas vid 230 V.

2	 Din mikrovågsugn

2.1 Översikt

Kontroller och delar
1.	 Kontrollpanel
2.	 Den roterande tallrikens axel
3.	 Tallriksstöd
4.	 Glasform
5.	 Ugnsfönster 
6.	 Luckgrupp
7.	 Lucklåssystem
8.	 �Grillgaller (ska endast användas med grillfunk-

tionen och placeras på glastallriken)
9.	 �Vakuumlyft för manuell dörröppning

2.2 Teknisk data
Energiförbrukning 230 V~50 Hz, 

1 450 W (mikrovågor) 
1 000 W (grill)

Utgång 900 W
Användningsfrekvens 2 450 MHz
Amperevärde 6,4 A
Yttermått (H*B*D) 388*595*400 mm
Ugnskapacitet 25 liter
Nettovikt 18,5 kg

Rättigheter till tekniska och designmodifikationer 
reserveras.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Installation av den rote-
rande tallriken

	• �Placera aldrig glastallriken upp och ner. Glastall-
riken får aldrig begränsas.

	• �Både glastallrik och tallriksstöd måste alltid an-
vändas under tillagning.

	• All mat och alla behållare med livsmedel måste 
alltid placeras på glastallriken vid matlagning.

	• Om glasbricka eller rullstöd spricker eller går 
sönder, kontakta närmaste auktoriserade ser-
vicecenter.

2	 Din mikrovågsugn

3	 Installation och anslutning

3.1 Installation och anslutning
	• Ta bort allt förpackningsmaterial och tillbehör. 

Undersök ugnen efter skador såsom bucklor 
eller trasig lucka. Installera inte om ugnen är 
skadad.

	• Ta bort eventuell skyddsfolie som finns på mi-
krovågsugnens skåpyta.

	• Ta inte bort det ljusbruna Mica-locket som är 
fäst i ugnsutrymmet för att skydda magnetro-
nen.

	• Denna apparat har endast designats för hus-
hållsbruk.

	• Denna ugn är endast avsedd för inbyggd an-
vändning. Den är inte avsedd för användning på 
arbetsbänkar eller för användning i ett skåp.

	• Beakta de särskilda installationsanvisningarna.
	• Apparaten kan installeras i ett 60 cm brett vägg-

monterat skåp (minst 50 cm djupt och 85 cm 
från golvet).

	• Apparaten är försedd med en kontakt och får 
endast anslutas till ett korrekt installerat jordat 
uttag.

	• Nätspänningen måste motsvara den spänning 
som anges på märkplåten.

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Hubb (undersida)

Glasform

Den roterande tallrikens axel

Tallriksstöd

	• Om kontakten inte längre är åtkomlig efter in-
stallationen måste en allpolig frånskiljare finnas 
på installationssidan med en öppning på minst 
3 mm.

	• Adaptrar, flervägsuttag och förlängningssladdar 
får inte användas. Överbelastning kan resultera 
i brandrisk.

Den tillgängliga ytan kan vara varm 
under drift.

B Snärj inte in eller böj strömkabeln.
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3.2 Inbyggd installation

3.2.1 Möbeldimensioner för 
inbyggda installationer

380+2

3	 Installation och anslutning

3.2.2 Förberedning av skåpet
1.	 Läs instruktionerna på bottenskåpsmallen och 

sätt mallen på skåpets bottenplan.

a a

CENTER LINE
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3	 Installation och anslutning

3.2.3 Fixera ugnen
1.	 Installera ugnen i skåpet.

A Se till att baksidan av ugnen är låst av 
fästet.

B Snärj inte in eller böj strömkabeln.

 

braketKonsol

2.	Gör markeringar på skåpets bottenplan enligt 
märkena ”a” på mallen.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Skruv A

Mittlinje

Konsol

3.	Ta bort den nedre skåpmallen och fixera fästet 
med skruv A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Skruv A

Konsol
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2.	Öppna luckan, fixera ugnen i skåpet med skruv 
B genom installationshålet . Fixera därefter 
trim-kitplastlocket i installationshålet.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BSkruv B

Installationshål

3.3 Radiostörningar

C
Användning av mikrovågsugnen kan 
orsaka störningar för radio, tv och lik-
nande apparater.

	• Placera ugnen så långt bort från radio- och 
tv-apparater som möjligt. Drift av mikro-
vågsugnen kan orsaka störningar för radio eller 
tv-mottagning. 2. Anslut ugnen till ett vanligt 
vägguttag. Se till att spänningen och frekven-
sen överensstämmer med specifikationerna på 
märkplåten.

	• Om det förekommer störningar kan de minskas 
eller elimineras genom att följa säkerhets-
föreskrifterna nedan:

	• Rengör luckan och ugnens tätningsyta.
	• Ställ in antennens riktning för radion eller tv:n 

igen.
	• Placera om ugnen med tanke på platsen för 

mottagaren.
	• Placera mikrovågsugnen på avstånd från motta-

garen.

	• Koppla in mikrovågsugnen i ett annat uttag så 
att mikrovågsugnen och mottagaren har olika 
ledningar.

3.4 Tillagning i mikrovågsugn
	• Förbered maten noggrant. Placera de återstå-

ende delarna utanför formen.
	• Kontrollera tillagningstiden. Tillaga maten på 

kortast angivna tid och lägg till mer tid vid behov. 
Överkokt mat kan orsaka rökbildning eller brän-
nas vid.

	• Täck över maten vid tillagning. Om du täcker 
över maten hindrar du att den skvätter ut och 
det blir enklare att säkerställa att maten tillagas 
jämnt.

	• Vänd mat, exempelvis kyckling och hamburgare, 
under tillagning i mikrovågsugnen för att pås-
kynda tillagning av den här typen av mat. Stora 
livsmedel såsom stekar måste vändas minst en 
gång.

	• Vänd mat, såsom köttbullar, upp och ned mitt 
under tillagningen och placera om dem mot var-
andra från mitten av rätten till utsidan. 

3.5 Jordningsinstruktioner
Den här enheten måste jordas. Den här ugnen har 
en jordad kabel med en jordad kontakt. Apparaten 
måste kopplas in i ett vägguttag som installe-
rats och jordats korrekt. Jordningssystemet til�-
låter läckström vid kortslutning och minskar risken 
för elektrisk stöt. Vi rekommenderar användning 
av en elektrisk krets som är anpassad för ugnen. 
Användning med hög spänning är farlig och kan 
orsaka brand eller andra olyckor, vilket kan orsaka 
skada på ugnen.

A
VARNING: Felaktig användning 
av den jordade kontakten kan orsaka 
elektrisk stöt.

3	 Installation och anslutning
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C Om du har några frågor kring jordningen och elinstruktionerna, ska du kontakta en behörig 
elektriker eller servicepersonal.

C Tillverkare och/eller återförsäljare tar inget ansvar för personskador eller skada på ugnen 
som kan uppstå om reglerna för elanslutning inte följs.

3.6 Redskapstest
Kör aldrig mikrovågsugnen tom. Det enda undantaget är redskapsprovet som beskrivs i följande avsnitt. 
Vissa icke-metallredskap är inte lämpliga att använda i mikrovågsugn. Om du är osäker på om ditt redskap 
är lämpligt för mikrovågsugn kan du utföra följande test.
Placera det tomma redskap som skall testas i mikrovågsugnen tillsammans med ett mikrovågsugnskompa-
tibelt glas fyllt med 250 ml vatten.
3.	Kör mikrovågsugnen vid maxeffekt under 1 minut.
4.	Kontrollera noggrant temperaturen hos redskapet som testas. Om det värms upp, är det inte lämpligt 

för användning i mikrovågsugn.
5.	Överskrid aldrig driftstiden på 1 minut. Om du märker överslag under 1 minuts drift, stoppa mikrovåg-

sugnen. Redskap som orsakar ljusbågsbildning är inte lämpliga för användning i mikrovågsugn.

Den nedanstående listan tjänar som en allmän vägledning, med vars hjälp du kan välja rätt redskap.

Tillagningsredskap Mikrovågor Grill Kombination
Värmeresistent glaslucka Ja Ja Ja
Ej värmeresistent glaslucka Nej Nej Nej
Värmeresistent keramik Ja Ja Ja
Plastform anpassad för mikrovågsugn Ja Nej Nej
Pappersformar Ja Nej Nej
Metallform Nej Ja Nej
Metallgaller Nej Ja Nej
Aluminiumfolie och folieomslag Nej Ja Nej
Skummaterial Nej Nej Nej

3	 Installation och anslutning
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4.1 Kontrollpanel

Mikrovåg

Grill/Kombination

Tidsstyrd upptining

Viktstyrd upptining

Kökstimer/Klocka

Start/+30 sek/Bekräfta

Stopp/Avbryt

Öppna lucka

4.2 Användarinstruktioner

4.2.1 Ställa in tiden
När mikrovågsugnen körs visas ”0:00” på LED-
skärmen och summern ringer en gång.
1.	 Tryck “ ” två gånger och positionerna för tim-

mar börjar blinka.
2.	Vrid “ ” för att justera timmar, ingångsvärdet 

ska vara mellan 0 och 23.
3.	Tryck “ ” och positionerna för minuter börjar 

blinka.
4.	Vrid “ ” för att justera minuter, ingångsvärdet 

ska vara mellan 0 och 59.
5.	Tryck “ ” för att avsluta tidsinställning. 

”:”-symbolen blinkar, och tiden lyser upp.

C
Om du trycker “ ” under tidsinställ-
ningen går ugnen automatiskt tillba-
ka till föregående läge.

4.2.2 Matlagning med 
mikrovågsugn
1.	 Tryck “ ” en gång och ”P10” visas på LED-

skärmen.
2.	Tryck “ ” igen eller vrid “ ” för att välja önskad 

effekt. Varje gång du trycker på knappen visas 
”P10”, ”P8”, ”P5”, ”P3” samt ”P1”.

3.	Tryck “ ” för att bekräfta och vrid “ ” för att 
ställa in tillagningstiden mellan 0:05 och 95:00.

4.	Tryck “ ” igen för att starta tillagningen.

C
Exempel: Om du vill använda 80 
% mikrovågseffekt för tillagning un-
der 20 minuter, kan du använda ug-
nen med följande steg.

5.	Tryck “ ” en gång och ”P10” visas på skärmen.
6.	Tryck “ ” igen eller vrid “ ” för att ställa in 80 

% mikrovågseffekt.

4	 Användning
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7.	Tryck “ ” för att bekräfta och ”P 80” visas på 
skärmen.

8.	Vrid “ ” för att justera tillagningstiden tills ug-
nen visar ”20:00”.

9.	Tryck “ ” för att starta tillagningen.

Följ de nedanstående stegen för att 
justera tiden i kodningsknappen:

Inställning av tiden Ökning
0–1 minuter 5 sekunder
1–5 minuter 10 sekunder
5–10 minuter 30 sekunder
10–30 minuter 1 minut
30–95 minuter 5 minuter

Mikrovågsugnens knappsatsinstruk-
tioner

Order Skärm Mikrovågseffekt
1 P10 100 %
2 P8 80 %
3 P5 50 %
4 P3 30 %
5 P1 10 %

4.3 Tillagning med grill eller 
kombinationsläge
1.	 Tryck “ ” en gång och ”G” visas på LED-

skärmen. Tryck “ ” flera gånger eller vrid “ ” 
för att välja önskad effekt. Varje gång du trycker 
på knappen visas ”G”, C-1” samt ”C-2”.

2.	Tryck “ ” för att bekräfta och vrid “ ” för att 
ställa in tillagningstiden mellan 0:05 och 95:00.

3.	Tryck “ ” igen för att starta tillagningen.

C
Exempel: Om du vill använda 55 
% mikrovågseffekt och 45 % grillef-
fekt (C-1) för tillagning under 10 mi-
nuter, kan du använda ugnen genom 
att följa de nedanstående stegen.

4.	Tryck “ ” en gång och ”G” visas på skärmen.
5.	Tryck “ ” igen eller vrid “ ” för att välja läget 

Kombination 1.
6.	Tryck “ ” för att bekräfta och ”C-1” visas på 

skärmen.
7.	Vrid “ ” för att justera tillagningstiden tills ug-

nen visar ”10:00”.
8.	Tryck “ ” för att starta tillagningen.

”Grill/kombination” Instruktioner för 
knappsats

Order Skärm Mikrovågseffekt Grill Effekt

1 G 0 % 100 %
2 C-1 55 % 45 %
3 C-2 36 % 64 %

C
Efter halva grilltiden låter ugnen två 
gånger, vilket är normalt. För att få en 
bättre grilleffekt bör du vända på ma-
ten, stänga luckan, och sedan trycka 
på “ ” för att fortsätta tillagningen. 
Om ingen åtgärd vidtas, fortsätter 
ugnen tillagningen.

4.4 Snabbstart
1.	 I standby-läge, tryck “ ” för att starta tillagning 

med 100 % mikrovågseffekt. Varje gång du 
trycker på knappen ökas tillagningstiden upp till 
95 minuter i steg om 30 sekunder.

2.	Vid matlagning med mikrovågsugn, grillfunk-
tion eller kombinationsmatlagning eller upptini-
ng med tidslägen, ökar tillagningstiden med 30 
sekunder varje gång du trycker på “ ”.

4	 Användning
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3.	I standby-läge, vrid “ ” moturs för att ställa in 
tillagningstiden och starta tillagningen med 
100 % mikrovågseffekt och tryck “ ” för att 
starta tillagningen. 

C
I Automenyn och upptiningslägen 
förlängs inte tillagningstiden om 
man trycker på “ ”.

4.5 Tidsstyrd upptining
1.	 Tryck “ ” en gång.
2.	Vrid “ ” för att “ ” upptiningstiden. Maximal 

tid är 95 minuter.
3.	Tryck “ ” för att starta upptiningen. 

Upptiningseffekten är P30 och kan inte ändras.

4.6 Viktstyrd upptining
1.	 Tryck “ ”  en gång.
2.	Vrid “ ” för att “ ”  matens vikt mellan 100 

och 2 000 g.
3.	Tryck “ ” för att starta upptiningen.

4.7 Kökstimer (klocka)
Ugnen är utrustad med ett klocka räkneverk som 
inte är kopplat till ugnens funktioner och kan an-
vändas separat i köket (det kan ställas in på max. 95 
minuter.)
1.	 Tryck “ ” en gång och 00:00 visas på LED-

skärmen.
2.	Vrid “ ” för att ange den korrekta tiden. 
3.	Tryck “ ” för att bekräfta inställningen.
4.	När nedräkningen från den angivna tiden når 

00:00, ringer summern 5 gånger. Om tiden är 
inställd (24-timmarssystem), visas aktuell tid 
på LED-skärmen.

Tryck “ ” för att när som helst avbryta timern.

C
En kökstimer fungerar annorlunda än 
ett 24-timmarssystem. Kökstimern 
är endast en timer.

4.8 Automeny
1.	 Vrid “ ” medurs för att välja önskad meny. 

Menyer mellan ”A-1” och ”A-8”, nämligen pizza, 
kött, grönsaker, pasta, potatis, fisk, dryck och 
popcorn visas.

2.	Tryck “ ” för att bekräfta.
3.	Vrid “ ” för att välja standardvikt enligt meny-

diagrammet.
4.	Tryck “ ” för att starta tillagningen.

C Exempel: Om du vill använda 
”Automeny” för att tillaga 350 g fisk:

5.	Vrid “ ” medurs tills ”A-6” visas på skärmen.
6.	Tryck “ ” för att bekräfta.
7.	Vrid “ ” för att välja fiskens vikt tills ”350” visas 

på skärmen.
8.	Tryck “ ” för att starta tillagningen.

Autotillagningsmeny

Meny Vikt Skärm

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Kött

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Grönsaker

200 g 200
300 g 300
400 g 400

4	 Användning
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A-4 Pasta

50 g (med 450 ml kallt 
vatten)

50

100 g (med 800 ml kallt 
vatten)

100

A-5 Potatis

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Fisk

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Dryck

1 glas (120 ml) 1
2 glas (240 ml) 2
3 glas (360 ml) 3

A-8 Popcorn

50 g 50
100 g 100

4.9 Tillagning i flera steg
Högst två tillagningssteg kan ställas in. I flerstegs-
matlagning, om ett steg är upptining, måste uppti-
ning vara det första steget.

C
Om du vill tina mat i 5 minuter och se-
dan laga mat med 80 % mikrovågs-
effekt i 7 minuter, utför följande steg:

1.	 Tryck “ ” en gång.
2.	Vrid “ ” för att ”Tidsstyrd upptining” upptini-

ngstiden tills ”5:00” visas på skärmen.
3.	Tryck “ ” en gång och ”P100” visas på skär-

men.
4.	Tryck “ ” igen eller vrid “ ” för att ställa in 80 

% mikrovågseffekt.
5.	Tryck “ ” för att bekräfta och ”P80” visas på 

skärmen.
6.	Vrid “ ” för att justera tillagningstiden tills ug-

nen visar ”7:00”.

4	 Användning

7.	Tryck “ ” för att starta tillagningen. Summern 
ljuder en gång för det första steget och nedräk-
ningen startar för upptiningstiden. Summern 
ljuder igen när andra tillagningssteget inleds. 
Summern ljuder 5 gånger vid slutet av tillag-
ningen.

4.10 Frågefunktion
1.	 I mikrovågs-, grill- och kombinationslägen, tryck 

“ ” eller “ ” och den aktuella effekten visas 
under 3 sekunder. Efter 3 sekunder återgår ug-
nen till det föregående läget.

2.	Under matlagning, tryck “ ” och den aktuella 
tiden visas under 3 sekunder.

4.11 Barnlås
1.	 Låsning: I standbyläge, tryck på “ ” i 3 sek-

under och det hörs en summersignal som indi-
kerar att barnlåset är aktiverat. Om tiden redan 
är inställd, visas aktuell tid också, annars visas  
“ ” på LED-skärmen.

2.	Upplåsning: För att avaktivera barnlås, 
tryck på “ ” i 3 sekunder så att ett långt ”pip” 
hörs som indikerar att barnlåset är avaktiverat.

4.12 Öppna ugnsluckan
Tryck “ ” och luckan öppnas.
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5.1 Rengöring och underhåll

A
VARNING: Använd aldrig bensin, 
lösningsmedel, frätande rengörings-
medel, metallföremål eller hårda bor-
star till rengöring av enheten.

B
VARNING: Sänk inte apparaten el-
ler strömkabeln i vatten eller andra 
vätskor.

1.	 Stäng av ugnen och dra ut stickkontakten ur 
vägguttaget före rengöring.

2.	Vänta tills apparaten har svalnat helt.
3.	Håll ugnens insida ren. Om matstänk eller spillda 

vätskor fastnar på ugnsväggarna, torka av med 
en fuktig trasa. Om ugnen blir mycket smutsig 
kan ett milt rengöringsmedel användas. Undvik 
att använda spray eller andra starka rengörings-
medel eftersom de kan orsaka fläckar, ränder el-
ler matthet på luckans yta.

4.	De yttre ytorna bör rengöras med en fuktig tra-
sa. För att undvika skador på de inre delarna av 
ugnen får vatten inte tränga in i ventilations-
öppningarna.

5.	Torka ofta av båda sidorna av luckan och fönst-
ret, luckans tätningar och intilliggande delar 
med en fuktig trasa för att avlägsna eventuellt 
spill eller stänk. Använd inte slipande rengö-
ringsmedel.

6.	Ångrengöring får inte användas.
7.	Låt inte kontrollpanelen bli våt. Rengör med en 

mjuk, fuktig trasa. När kontrollpanelen rengörs 
ska ugnsluckan lämnas öppen för att förhindra 
att ugnen slås på av misstag.

8.	Om ånga samlas inuti eller runt utsidan av ugn-
sluckan, torka av med en mjuk trasa. Detta kan 
inträffa när mikrovågsugnen används under 
förhållanden med hög luftfuktighet. Det är helt 
normalt.

9.	Ibland kan det vara nödvändigt att ta bort glas-
brickan för rengöring. Diska brickan i varmt 
skummande vatten eller i diskmaskin.

5	 Underhåll och rengöring

10.	 Rullringen och ugnens botten bör rengöras 
regelbundet för att undvika överdrivet buller. 
Torka helt enkelt av ugnens bottenyta med 
milt rengöringsmedel. Rullringen kan diskas i 
diskmaskin eller i milt skummande vatten. När 
du tar bort rullringen från botten för rengöring, 
var noga med att sätta tillbaka den i rätt läge.

11.	 Ta bort lukt från ugnen genom att kombinera 
en kopp vatten med saften och skalet av 
en citron i en djup skål som går att värma i 
mikrovågsugn och värm i 5 minuter. Torka av 
med mjuk trasa.

12.	 Om det blir nödvändigt att byta ut ugnslampan, 
kontakta en återförsäljare för att få den 
utbytt.

13.	 Kassera inte den här apparaten i 
hushållssoporna, utan lämna in den på en 
särskild återvinningscentral i kommunen.

14.	 När mikrovågsugnen med grillfunktion 
används för första gången kan det uppstå 
lite rök och lukt. Detta är ett normalt 
fenomen eftersom ugnen är tillverkad av en 
stålplatta som är belagd med smörjolja, och 
den nya ugnen kommer att producera rök 
och lukt från förbränning av smörjolja. Detta 
fenomen kommer att försvinna efter en tids 
användning.

5.2 Förvaring
	• Om apparaten inte används på länge, förvara 

den försiktigt.
	• Se till att apparaten är urkopplad, nedkyld och 

helt torr.
	• Förvara apparaten på en kall och torr plats.
	• Förvara apparaten oåtkomlig för barn.

5.3 Hantering och transport
	• Bär apparaten i originalpackning under hante-

ring och transport. Apparatens packning skyd-
dar den mot fysiska skador.

	• Placera inga tunga föremål på apparaten eller 
förpackningen. Apparaten kan skadas.

	• Om du tappar apparaten kan det bli icke-opera-
tivt eller orsaka bestående skador.
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6	 Felsökning

Normalt
Mikrovågor stör tv-mottagningen Radio- och tv-mottagningen kan störas när mikrovågsugnen 

är i drift. Det liknar den störning som orsakas av små elektriska 
apparater, såsom mixrar, dammsugare eller elfläktar. Detta är 
normalt.

Ugnslampan är dimmad. Vid tillagning vid låg effekt i mikrovågsugnen kan ugnsljuset 
dimmas. Detta är normalt.

Ånga ansamlas på luckan, varm luft kommer ut ur ventiler. Under tillagningen kan ånga uppstå från maten. Det mesta 
av ångan kommer ut från ventilerna. Men en del ånga kan 
ansamlas på en sval plats som ugnsluckan. Detta är normalt.

Ugnen kördes av misstag utan någon mat i den. Det är inte tillåtet att köra apparaten utan någon mat i den. 
Det är mycket farligt.

Problem Möjlig orsak Lösning
Ugnen kan inte startas. 1) �Strömsladden är inte ordentligt 

inkopplad.
Koppla ur. Anslut sedan igen efter 10 
sekunder.

2) �Säkringen har gått eller 
överspänningsskyddet är aktiverat.

Byt ut säkringen eller återställ 
strömbrytaren (repareras av professionell 
personal i vårt företag).

3) Problem med uttaget. Testa uttaget med andra elektriska 
apparater.

Ugnen värms inte upp. 4) Luckan är  stängd på ett korrekt sätt. Stäng luckan på ett korrekt sätt.
Glasplattan låter när mikrovågsugnen 
används

5) �Den roterande tallriken och 
ugnsbottnen är smutsiga.

Se avsnittet ”Rengöring och underhåll” 
avseende rengöring av smutsiga delar.

Ugnen visar E-3-fel och fungerar inte 6) �Ugnsluckan öppnas inte (på grund 
av hinder framför luckan, låg 
spänning osv.)

Koppla ur. Anslut sedan igen efter 10 
sekunder.
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NO 

Reklamasjon og 
servicehåndtering. 

Produkter solgt til forbruker i 
Norge, er underlagt Lov om 
forbrukerkjøp. Der det inntreffer 
feil eller mangler som omfattes 
av loven innen lovens frister, 
utbedres dette uten 
omkostninger for deg. Feil eller 
skader som oppstår, som er 
brukerbetinget eller ligger 
utenfor leverandørens kontroll, 
omfattes ikke av loven. En 
reparasjon vil da normalt 
belastes bruker. Ved 
næringskjøp gjelder kjøpsloven. 

Grundig dekker ikke. 

Feil eller mangler som har 
oppstått pga. 

 Installasjon i strid med 
brukerveiledning. 

 

 

 Mangelfullt vedlikehold eller 
behandling i strid med 
brukerveiledning. 

 Inngrep og reparasjoner utført 
av uautorisert personell, eller 
bruk av uoriginale reservedeler. 

 Unormale spenningsvariasjoner 
utover merkespenningen, 
lynnedslag, elektriske 
forstyrrelser eller evt. 
uregelmessigheter i 
vannforsyningen. 

 
Reservedeler. 

Informasjon om bestilling av 
reservedeler finner du på: 
www.grundig.no 
 
Ved bestilling av reservedeler må 
det opplyses om 
modellbetegnelse og 
serienummer på produktet. 
Denne informasjonen finnes på 
typeskiltet på produktet. 

 

Anmodning om service. 

Grundig har lokale 
serviceverksteder over hele 
landet.  

Ved tekniske henvendelser må 
følgende informasjon oppgis / 
fremvises: 

 Navn 
 Adresse 
 Telefon 
 Modellbetegnelse 
 Serienummer  
 Kjøpsdato / Kjøpskvittering 
 Feilbeskrivelse 

 
Grundig Nordic No As 
Glynitveien 25 
1400 Ski - NO 
 
Tlf  +47 815 59 590  
hvitevareservice@grundig.com 
www.grundig.no 
 

DK 

Reklamation og 
servicehåndtering  

Produkter solgt til forbruger i 
Danmark, er underlagt lov om 
forbrugerkøp. Om der opstår fejl 
eller mangler der er omfattet af 
loven indenfor de givne 
garantifrister,  udbedres disse 
uden omkostninger.Dækningen 
forudsætter brug i normal privat 
husholdning. 

Fejl eller skader der er 
brugsbetingede eller ligger 
udenfor leverandørens kontrol 
omfattes ikke af loven. En 
reparation vil da normalt 
belastes brugeren.  

Grundig dækker ikke. 

Fejl eller mangler som er 
oppstået pga. 

 Installastion i strid med 
brugervejledning. 

 

 

 Mangelfuld vedligehold eller 
behandling i strid med 
brugervejledning. 

 Indgreb og reparationer udført 
af uautoriseret personel, eller 
brug af uoriginale reservedele. 

 Unormale spændingsvariationer 
lynnedslag, elektriske 
forstyrrelser eller evt. 
uregelmæssigheder i 
vandforsyningen. 

 
Reservedele. 

Information om bestilling af 
reservedele finder du på: 
www.grundig.dk 
 
Ved bestilling af reservedele må 
modelbetegnelse og serienummer 
på produktet oplyses. Denne 
information findes på typeskiltet 
på produktet. 

 

Anmodning om service. 

Grundig har lokale 
serviceværksteder over hele 
landet.  

Ved tekniske henvendelser må 
følgende information opgives / 
fremvises: 

 Navn 
 Adresse 
 Telefon 
 Modelbetegnelse 
 Serienummer 
 Kjøbsdato / Købskvittering 
 Fejlbeskrivelse 

 
Grundig Nordic No As 
Glynitveien 25 
1400 Ski - NO 
 
Tlf  +45 70 80 87 77  
hvidevareservice@grundig.com 
www.grundig.dk 



 

 

 

 

FI 

Reklamaatiot  ja huolto: 

Suomessa kuluttajalle myydyt 
tuotteet kuuluvat kuluttaja-
suojalain piiriin. Grundig kattaa 
korjauskustannukset valmistus- 
ja materiaalivioissa viitaten 
kyseisen maan voimassa oleviin 
säännöksiin. Edellytyksenä, on 
että tuote on ostettu uutena 
Suomessa. Lisäksi edellytetään, 
että korjaus suoritetaan  
valtuutetulla huoltoliikkeellä. 
Edellytämme, että laite ei ole 
muussa kuin yksityisessä 
kotikäytössä. 

Grundig ei kata: 

Vaurioita tai vikoja jotka johtuvat 
esim. 

 Asennus ja käyttö on tehty 
käyttöohjeiden vastaisesti. 

 

 

 

SE 

Reklamation och 
servicehantering. 

Produkter som sålts till 
konsumenter i Sverige omfattas 
av lagen om konsumentköp. 
Om det förekommer fel eller 
brister som omfattas av lagen 
om lagstadgade tidsfrister sker 
reperation utan kostnad för 
konsument. Defekter eller 
skador som uppstår, som är 
användarrelaterade eller ligger 
utanför leverantörens kontroll 
omfattas inte av lagen. En ev 
reperation kommer då normalt 
att bekostas av användaren. Vid 
näringsköp gäller köplagen. 

Grundig täcker inte. 

Skador eller defekter som 
uppstått pga. 

 Installation i oenlighet med 
tillverkarens anvisning. 

 

 
 Vian tai puutteen takia 

korjausta, jos se on seurausta 
virheellisestä asennuksesta tai 
sijoituspaikasta. 

 Korjausta, joka on seurausta 
muiden kuin valtuutetun 
huoltajan korjauksesta. 

 Vikoja, jotka ovat seurausta 
tulipalosta, tulvista tai 
vastaavista (force majeure).  

 Korjauksia tai vikoja jotka ovat 
seurausta ukkosesta, sähkö-
vioista, jännitevaihteluista tai 
talon sähkö- ja vesiasen-
nuksista. 
 

Varaosat: 

Ohjeet varaosien tilaamiseen 
löydät  kotisivuiltamme: 
www.grundig.fi  

Varaosia tilattaessa on 
ilmoitettava laitteen malli sekä 
sarjanumero. Mainitut tiedot 
löytyvät tuotteen tyyppimerkistä. 

 

 

Huoltoihin liittyvät kysymykset: 

Grundigilla on koko maata kattava 
huoltoliikeverkosto:  

Huoltoon liittyvissä kysymyksissä 
seuraavat tiedot ovat tärkeät 
ilmoittaa: 

 Nimi 
 Osoite 
 Puhelin 
 Malli 
 Sarjanumero 
 Kuitti / Kuittikopio 
 Vian kuvaus 

Grundig Nordic AB 
Klarabergsviadukten 53 
SE-101 23 Stockholm 
 
Puh  +358  (0) 800 152 152 
 
kodinkonehuolto@grundig.com 
www.grundig.fi 
 
 

 Bristande underhåll eller 
behandling som strider mot 
bruksanvisningen. 

 Ingrepp eller reperationer utförd 
av icke behörig personal, eller 
användningen av icke 
godkända reservdelar. 

 Onormala spänningsvariationer 
utöver markspänning, 
blixtnedslag, elektriska 
störningar eller oegentligheter 
med vattenförsörjning. 

 
Reservdeler. 

Information för beställning av 
reservdelar finner du på: 
www.grundig.se  
 
Vid beställning av reservdelar 
måste modell samt serienummer 
på produkt uppges. Denna 
information finns på typskylten av 
produkten. 

 

Servicefrågor. 

Grundig har lokala 
serviceverkstäder över hela 
landet.  

Vid tekniska frågor måste följande 
information uppges / visas: 

 Namn 
 Adress 
 Telefon 
 Modell 
 Serienummer  
 Köpekvitto / Kvittokopia 
 Felbeskrivelse 

 
Grundig Nordic AB 
Klarabergsviadukten 53 
SE-101 23 Stockholm 
 
Tlf +46 (0)770 456 330 
vitvaruservice@grundig.com 
www.grundig.se 



Leia este manual do utilizador em primeiro lugar!
Prezado Cliente,
Obrigado por preferir este aparelho da Beko. Esperamos que obtenha os melhores 
resultados com o nosso aparelho, que foi fabricado com tecnologia avançada e de 
alta qualidade. Como tal, leia com atenção todo este manual do utilizador e os outros 
documentos que o acompanham antes de utilizar o aparelho e guarde-o como 
referência para uso futuro. Se passar o aparelho para outra pessoa, dê-lhe também 
este manual do utilizador. Siga as instruções estando atento às informações e avisos 
no manual do utilizador.
Lembre-se que este manual do utilizador também pode aplicar-se a outros modelos. 
As diferenças entre modelos são explicitamente descritas no manual.

Significados dos símbolos
Os seguintes símbolos são usados ​​em várias secções deste manual:

C Informação importante e dicas úteis 
acerca da utilização.

A
Advertências contra situações peri-
gosas relativamente à segurança da 
vida e do equipamento.

Advertência para superfícies quentes.

B Perigo de choque elétrico.
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1	� Instruções importantes ambientais e 
de segurança

Instruções importan-
tes de segurança Ler 
cuidadosamente e gu-
ardar para referência 
futura

1.1 Advertências de 
segurança
Esta secção contém instruções de 
segurança que irão ajudar a prote-
ger do risco de incêndio, de choque 
elétrico, de lesões pessoais ou da-
nos à propriedade. O incumprimen-
to destas instruções anula qualquer 
garantia.

	• Os microondas Beko cumprem 
com as normas de segurança 
aplicáveis, por conseguinte, no 
caso de quaisquer danos no apa-
relho ou no cabo de alimentação, 
os mesmos devem ser reparados 
ou substituídos pelo distribuidor, 
pelo serviço de assistência ou 
por um especialista e assistência 
autorizada para evitar qualquer 
perigo. Trabalhos de reparação de-
feituosa ou não qualificada podem 
causar perigo e risco para o utili-
zador.

	• Este aparelho é destinado a ser 
usado em uso doméstico ou apli-
cações similares como:

	– Zonas de cozinha em estabe-
lecimentos comerciais, escri-
tórios ou outros ambientes 
laborais;

	– Casas rurais
	– Pelos clientes em hotéis, mo-

téis e outros ambientes de tipo 
residencial;

	– Ambientes de tipo alojamento 
com pequeno-almoço.

	• Não foi concebido para utilização 
industrial ou laboratórios.

	• Não tentar ligar o forno com a 
porta aberta; caso contrário, pode 
ser exposto a energia nociva de 
microondas. Os fechados de segu-
rança não devem ser desativados 
ou adulterados.

	• O forno microondas destina-se a 
aquecer alimentos e bebidas. A 
secagem de alimentos ou roupas e 
o aquecimento de almofadas, chi-
nelos, esponjas, panos húmidos e 
semelhantes podem causar risco 
de lesões, ignição ou incêndio.

	• Não colocar nenhum objeto entre 
a parte frontal e a porta do forno. 
Não permita que sujidade ou re-
síduos de agentes de limpeza 
se acumulem nas superfícies de 
fecho.

	• Quaisquer trabalhos de assistên-
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1	� Instruções importantes ambientais e 
de segurança

cia que envolvam a remoção da 
tampa que fornece proteção con-
tra a exposição à energia de mi-
croondas devem ser executados 
por pessoal/assistência autoriza-
dos. Qualquer outra abordagem é 
perigosa.

	• O seu produto destina-se a cozi-
nhar, aquecer e descongelar ali-
mentos em casa. Não devem ser 
usados para fins comerciais.

	• O seu forno não foi projetado para 
secar nenhum ser vivo.

	• Não usar o seu aparelho para secar 
roupas ou panos de cozinha.

	• Não usar este aparelho ao ar livre, 
casas de banho, ambientes húmi-
dos ou em locais onde possa se 
molhar.

	• Nenhuma responsabilidade ou 
reclamação de garantia será as-
sumida por danos decorrentes do 
uso indevido ou manuseio inade-
quado do aparelho.

	• Nunca tentar desmontar o apa-
relho. Nenhumas reclamações de 
garantia são aceites por danos 
causados por manuseio inade-
quado.

	• Usar peças de origem ou somente 
peças fornecidas pelo fabricante.

	• Não deixar este aparelho sem su-

pervisão enquanto estiver em uti-
lização.

	• Usar sempre o aparelho sobre uma 
superfície estável, plana, limpa, 
seca e antiderrapante.

	• O aparelho não deve ser operado 
por um temporizador externo ou 
sistema de controlo remoto sepa-
rado.

	• Antes de usar a aparelho pela pri-
meira vez, limpar todas as peças. 
Consultar os detalhes fornecidos 
na secção “Limpeza e manuten-
ção”.

	• Utilizar o aparelho apenas para o 
fim a que se destina e de acordo 
com este manual. 

	• O aparelho fica muito quente du-
rante o uso. Prestar atenção para 
não tocar nas partes quentes no 
interior do forno.

	• Não colocar o forno em funciona-
mento vazio.

	• O utensílio de cozinha pode ficar 
quente devido ao calor transfe-
rido do alimento aquecido para o 
utensílio. Pode precisar de luvas 
de forno para segurar o utensílio.

	• Os utensílios devem ser veri-
ficados para garantir que são 
adequados para uso em fornos 
micro-ondas.
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	• Não colocar o forno sobre fogões 
ou outros aparelhos geradores de 
calor. Caso contrário, pode ser da-
nificado e a garantia será anulada.

	• Pode sair vapor ao abrir as tampas 
ou a película depois de cozinhar os 
alimentos.

	• O aparelho e as suas superfícies 
acessíveis podem ficar muito 
quentes quando o aparelho está 
em utilização.

	• A porta e o vidro exterior podem 
ficar muito quentes quando o apa-
relho está em utilização.

	• Assegurar que a corrente elétrica 
cumpre com a informação especi-
ficada na placa de classificação do 
aparelho.

	• A única maneira de desligar o apa-
relho da fonte de alimentação é 
remover a ficha de alimentação da 
tomada de corrente.

	• Usar o aparelho apenas com to-
mada com ligação à terra.

	• Nunca utilizar o aparelho se o cabo 
de alimentação ou o aparelho esti-
verem danificados.

	• Não usar este aparelho com um 
cabo de extensão.

	• Nunca tocar no aparelho ou na 
ficha com as mãos húmidas ou 

molhadas.
	• O aparelho deve ser posicionado 

de modo que a ficha se mantenha 
acessível.

	• Evitar danos no cabo de alimen-
tação não esmagando, dobrando 
ou raspando o mesmo em ares-
tas afiadas. Manter o cabo de ali-
mentação afastado de superfícies 
aquecidas e de chamas vivas.

	• Assegurar que não existe o pe-
rigo de o cabo de alimentação ser 
acidentalmente puxado ou de al-
guém tropeçar nele quando o apa-
relho estiver a ser utilizado.

	• Desligar o aparelho antes de cada 
limpeza e quando o aparelho não 
estiver em uso.

	• Não puxe o cabo de alimenta-
ção do aparelho para o desligar 
da fonte de alimentação e nunca 
enrolar o cabo de alimentação ao 
redor do aparelho.

	• Não submergir aparelho, o cabo ou 
a ficha em água ou em qualquer 
outro líquido. Não o segurar sob 
água corrente. 

	• Quando aquecer alimentos em 
recipientes de plástico ou papel, 
manter o forno sob vigilância de-
vido à possibilidade de ignição. 

	• Retirar fios de arame e/ou pegas 

1	� Instruções importantes ambientais e 
de segurança
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de metal de sacos de papel ou 
plástico antes de os colocar no 
forno.

	• Se aparecer fumo, desligar ou 
retirar a ficha do aparelho se for 
seguro fazê-lo e manter a porta 
fechada de modo a abafar quais-
quer chamas.

	• Não usar o forno micro-ondas 
para armazenamento. Não dei-
xar objetos de papel, material de 
cozinha ou alimentos dentro do 
forno quando este não estiver a 
ser usado.

	• O conteúdo de biberões e boiões 
de comida para bebés deve ser 
mexido ou agitado e a tempera-
tura verificada antes do consumo, 
a fim de evitar queimaduras.

	• Este aparelho é um equipamento 
ISM Grupo 2 Classe B. O Grupo 2 
contém todos os equipamentos 
ISM (Industriais, Científicos e Mé-
dicos) nos quais a energia de ra-
diofrequência é intencionalmente 
gerada e/ou usada na forma de 
radiação eletromagnética para o 
tratamento de materiais e equi-
pamentos de erosão por faísca. 

	• O equipamento de classe B é 
adequado para ser utilizado em 
estabelecimentos domésticos e 

estabelecimentos diretamente li-
gados a uma rede de alimentação 
de baixa tensão.

	• Não usar óleo alimentar no forno. 
O óleo quente pode danificar os 
componentes e materiais do forno 
e pode até causar queimaduras na 
pele.

	• Perfurar os alimentos com crosta 
espessa, como batatas, curgetes, 
maçãs e castanhas.

	• O aparelho deve ser colocado de 
forma que a parte traseira fique 
voltada para a parede.

	• Antes de deslocar o aparelho, deve 
prender o prato giratório para evi-
tar danos. 

	• Ovos na casca e ovos cozidos intei-
ros não devem ser aquecidos em 
fornos de microondas, uma vez 
que podem explodir, mesmo de-
pois do aquecimento por microon-
das terminar.

ADVERTÊNCIA: Se a porta ou os 
vedantes da porta estiveram dani-
ficados, o forno não deve funcionar 
até que seja reparado por pessoa 
qualificada.
ADVERTÊNCIA: É perigoso para 
qualquer pessoa que não um 
técnico competente prestar qual-
quer assistência ou operação de 

1	� Instruções importantes ambientais e 
de segurança
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reparação que envolva a remoção 
da tampa que protege contra 
exposição à energia do microondas.
ADVERTÊNCIA: Os líquidos e out-
ros alimentos não devem ser aque-
cidos em recipientes fechados uma 
vez que estão sujeitos a explodir.

	• O forno deve ser limpo regular-
mente e quaisquer resíduos de 
alimentos devem ser removidos.

	• Deve haver um espaço livre mí-
nimo de 30 cm acima da superfície 
superior do forno.

	• Não cozinhar demais os alimentos; 
caso contrário, pode causar um in-
cêndio.

	• Não usar produtos químicos e 
equipamentos de limpeza a vapor 
para limpar o aparelho.

	• Recomenda-se extremo cuidado 
ao ser usado perto de crianças e 
pessoas com restrições em capa-
cidades físicas, sensoriais ou men-
tais.

	• Este aparelho pode ser usado por 
crianças com 8 anos ou mais e por 
pessoas que tenham capacidade 
física, sensorial ou mental limi-
tada ou que não tenham conhe-
cimento e experiência, desde que 
sejam supervisionados quanto ao 
uso seguro do produto ou sejam 

instruídas nesse sentido ou com-
preendam os riscos do uso do 
produto. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A limpeza 
e a manutenção do utilizador não 
devem ser realizadas por crianças 
exceto se tiverem mais de 8 anos 
e com supervisão.

	• Perigo de sufocação! Manter o 
material de embalagem afastado 
do alcance das crianças.

	• Devido ao calor excessivo que 
ocorre nos modos grelhador e 
combinado, as crianças só devem 
ser autorizadas a usar esses 
modos sob a supervisão de um 
adulto.

	• Manter o produto e o cabo de ali-
mentação de modo que não sejam 
acessíveis por crianças com menos 
de 8 anos de idade.

	• Não cozinhar alimentos dire-
tamente no tabuleiro de vidro. 
Colocar os alimentos em/sobre 
utensílios de cozinha adequados 
antes de os colocar no forno.

	• Recipientes metálicos para ali-
mentos e bebidas não são per-
mitidos durante a cozedura no 
microondas. Caso contrário, 
podem ocorrer faíscas.

	• O forno microondas não deve ser 

1	� Instruções importantes ambientais e 
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colocado numa estrutura que não 
esteja de acordo com as instru-
ções de instalação.

	• O forno micro-ondas destina-se 
apenas a uma utilização encas-
trada.

	• Se os aparelhos encastrados 
forem usados com altura igual ou 
superior a 900 mm acima do chão, 
ter cuidado para não deslocar o 
prato giratório ao retirar os reci-
pientes do aparelho. 

	• Se o produto encastrado estiver 
numa estrutura com porta, o pro-
duto deve funcionar com a porta 
da estrutura aberta.

	• A não manutenção do forno limpo 
pode dar origem à deterioração da 
superfície que pode afetar adver-
samente a duração do aparelho e 
resultar possivelmente numa si-
tuação perigosa.

	• O aparelho não deve ser limpo com 
uma máquina de limpeza a vapor.

	• O aquecimento de bebidas no mi-
croondas pode resultar em fervura 
eruptiva retardada, portanto, de-
ve-se tomar cuidado ao manusear 
o recipiente.

	• ADVERTÊNCIA: Quando o apare-
lho for operado no modo combi-
nado, as crianças só devem usar 

1	� Instruções importantes ambientais e 
de segurança

o forno sob a supervisão de um 
adulto devido às temperaturas 
geradas.

	• Limpeza: Não colocar o aparelho 
dentro de água ou de outros líqui-
dos. Limpar o exterior com uma es-
ponja/pano humedecido em água 
morna com detergente. Não usar 
soluções de limpeza agressivas 
e abrasivas. Ver Limpeza e cui-
dados e Armazenamento para 
instruções detalhadas da limpeza.

1.2 Em conformidade com a 
Diretiva WEEE e Eliminação de 
Resíduos: 
Este produto está em conformidade com a 
Diretiva EU WEEE (2012/19/EU). Este produto 
possui um símbolo de classificação para resíduos 
de equipamento elétrico e eletrónico (WEEE).

Este símbolo indica que este produto 
não deve ser eliminado com outros 
resíduos domésticos no fim da vida 
útil. O dispositivo usado deve ser ent-
regue num ponto de recolha oficial 

para reciclagem de dispositivos elétricos e 
eletrónicos. Para encontrar estes sistemas de re-
colha deve contactar as autoridades locais ou o 
revendedor onde o produto foi adquirido. Cada 
família desempenha um papel importante na 
recuperação e reciclagem de equipamentos usa-
dos. A eliminação adequada de aparelhos usados 
ajuda a evitar possíveis consequências negativas 
para o meio ambiente e a saúde humana.



Forno Micro-ondas / Manual do utilizador 259 / PT

1	� Instruções importantes ambientais e 
de segurança

1.3 Em conformidade com a 
Diretiva RoHS
O produto que comprou cumpre com a Diretiva 
RoHS UE (2011/65/UE). Não contém materiais 
nocivos e proibidos especificados na Diretiva.

1.4 Informação da embalagem
Os materiais de embalagem do produto 
são fabricados com materiais 
recicláveis de acordo com os nossos 
Regulamentos Ambientais Nacionais. 

Não eliminar os materiais de embalagem junto 
com lixos domésticos ou outros. Colocar nos pon-
tos de recolha de material de embalagem desig-
nados pelas autoridades locais.
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As marcações no produto ou os valores indicados em outros documentos fornecidos com o produto são valores obtidos em 
condições de laboratório de acordo com as normas pertinentes. Estes valores podem variar de acordo com a utilização do aparelho 
e das condições ambientais. Os valores de potência são testados a 230V.

2	 O seu forno micro-ondas

2.1 Generalidades

Controlos e peças 
1.	 Painel de controlo
2.	 Eixo do prato giratório
3.	 Suporte do prato giratório
4.	 Tabuleiro de vidro
5.	 Janela do forno 
6.	 Grupo da porta
7.	 Sistema de bloqueio de segurança da porta
8.	 �Prateleira do grelhador (apenas para ser usa-

da na função grelhador e colocada sobre o ta-
buleiro de vidro)

9.	 �Elevador a vácuo para abertura manual da por-
ta

2.2 Dados técnicos
Consumo elétrico 230 V~50 Hz, 

1450 W (Micro-ondas) 
1000 W (Grelhador)

Saída 900W
Frequência de funciona-
mento

2450MHz

Dimensões exteriores 
(A*P*C) 

388*595*400 mm

Capacidade do forno 25 litros
Peso líquido 18,5 kg

Estão reservados os direitos de modificações 
técnicas e de design.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Instalar o prato giratório
	• �Nunca colocar o tabuleiro de vidro ao contrário. 

O tabuleiro de vidro nunca deve ficar restrito.
	• �Tanto o tabuleiro de vidro quanto o suporte do 

prato giratório devem ser sempre usados du-
rante a cozedura.

	• Todos os alimentos e embalagens de alimentos 
devem sempre colocados no tabuleiro de vidro 
para cozinhar.

2	 O seu forno micro-ondas

	• Se o tabuleiro de vidro ou o suporte do prato 
giratório estalar ou partir, contactar o centro de 
assistência autorizado mais próximo.Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Cubo (face inferior)

Tabuleiro de vidro

Eixo do prato giratório

Suporte do prato giratório

3	 Instalação e ligação
3.1 Instalação e ligação

	• Retirar todo o material de embalagem e 
acessórios. Examinar o forno para ver se há 
danos, tais como amolgadelas ou porta danifi-
cada. Não instalar o forno se estiver danificado.

	• Retirar qualquer película protetora encontrada 
na superfície da estrutura do forno micro-on-
das.

	• Não remover a tampa de mica castanha-claro 
que está ligado ao interior do forno para prote-
ger o magnetrão.

	• Este aparelho foi concebido apenas para uso 
doméstico.

	• O forno destina-se apenas para utilização en-
castrada. Não se destina ao uso em bancada ou 
dentro de uma estrutura.

	• Respeitar as instruções de instalação especiais.
	• O aparelho pode ser instalado numa estrutura 

montada na parede com 60 cm de largura (pelo 
menos 55 cm de profundidade e a 85 cm do 
chão).

	• O aparelho está equipado com uma ficha e só 
deve ligado a uma tomada com ligação à terra 
adequada.

	• A tensão de alimentação deve correspon-
der à voltagem especificada na chapa de 
classificação.

	• Se a ficha não estiver acessível depois da 
instalação, um dispositivo de corte total deve 
estar presente no local da instalação com uma 
folga de contacto de pelo menos 3 mm.

	• Não usar adaptadores, tomadas múltiplas e 
cabos de extensão. A sobrecarga pode provocar 
incêndio.

A superfície acessível pode ficar qu-
ente durante o funcionamento.

B Não prender ou dobrar o cabo de 
alimentação.
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3.2 Instalação de encastrar

3.2.1 Dimensões do móvel para 
instalação de encastrar

380+2

3	 Instalação e ligação

3.2.2 Preparar a estrutura
1.	 Ler as instruções no molde na parte inferior da 

estrutura e colocar o molde no plano inferior da 
estrutura.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
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ED
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T EDGE
 RIGH
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3	 Instalação e ligação

2.	Fazer as marcações na superfície plana da est-
rutura de acordo com as marcações "a" do molde.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Parafuso A

Linha centro

Suporte

3.	Remover a placa na parte inferior do armário e 
fixar o suporte com o parafuso A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Parafuso A

Suporte

3.2.3 Fixar o forno
1.	 Instalar o forno na estrutura.

A Certificar que a parte traseira do 
forno está fixada ao suporte.

B Não prender ou dobrar o cabo de 
alimentação.

 

braketSuporte
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3.4 Princípios de cozedura em 
micro-ondas

	• Preparar os alimentos cuidadosamente. Colocar 
as restantes partes do lado de fora do prato.

	• Prestar atenção ao tempo de cozedura. Cozin-
har no menor tempo especificado e adicionar 
mais algum tempo, se necessário. Alimentos 
cozidos demais podem causar fumo ou podem 
ficar queimados.

	• Cobrir os alimentos enquanto cozinhar. Cobrir os 
alimentos evita salpicos e ajuda a garantir que 
os alimentos são cozinhados uniformemente.

	• Virar alimentos como aves e hambúrgueres 
quando os cozinhar no forno micro-ondas para 
acelerar a cozedura desse tipo de alimentos. 
Alimentos maiores, como assados, devem ser 
virados pelo menos uma vez.

	• Virar alimentos como almôndegas de cabeça 
para baixo a meio da cozedura e trocá-los uns 
com os outros a partir do centro do prato para 
o lado de fora. 

3.5 Instruções de ligação à terra
O aparelho deve ser ligado à terra. Este forno tem 
um cabo de ligação à terra com uma tomada de 
terra. O aparelho deve ser ligado a uma tomada 
instalada e ligada à terra corretamente. O sistema 
de ligação à terra permite um cabo de descarga 
para a corrente elétrica em caso de curto-circuito 
e reduz o risco de choque elétrico. Recomendamos 
o uso de um circuito elétrico dedicado ao forno. 
Funcionar com alta tensão é perigoso e pode cau-
sar incêndio ou outros acidentes que podem cau-
sar danos ao forno.

A
ADVERTÊNCIA: O uso incorreto 
da ficha de ligação à terra pode cau-
sar choque elétrico.

2.	Abrir a porta, fixar o forno à estrutura com 
o Parafuso B, no orifício de instalação. 
Seguidamente fixar a tampa plástica Trim-kit 
no orifício da instalação.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BParafuso B

Orifício de instalação

3.3 Interferência de rádio

C
O funcionamento do forno micro-on-
das pode causar interferências em 
rádios, TV e aparelhos similares.

	• Colocar o forno tão afastado quanto possível de 
rádios e TV. O funcionamento do forno micro-
ondas pode causar interferências à receção 
de rádios ou TV. 2. Ligar o forno a uma tomada 
doméstica normal. Assegurar que a voltagem e a 
frequência são iguais à voltagem e à frequência 
na placa de classificação.

	• Em caso de interferência, pode ser reduzida ou 
eliminada tomando as precauções abaixo:

	• Limpar a porta e a superfície de vedação do 
forno.

	• Definir a direção da antena do rádio ou TV no-
vamente.

	• Reposicionar o forno com base na localização do 
recetor.

	• Colocar o forno micro-ondas afastado do recetor.
	• Ligar o forno micro-ondas a outra tomada, por-

tanto, o forno micro-ondas e recetor devem 
estar em diferentes linhas.
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B Se tiver alguma dúvida sobre ligação à terra e instruções elétricas, consultar um técnico 
em eletricidade ou pessoal de assistência qualificado.

C
O fabricante e/ou distribuidor não aceitará qualquer responsabilidade por lesões ou da-
nos no forno que possam ocorrer quando os procedimentos de ligação elétrica não forem 
seguidos.

3.6 Teste de utensílios
Nunca utilizar o forno micro-ondas vazio. A única exceção é o teste de utensílios descrito na secção a 
seguir. Alguns utensílios não metálicos podem não ser adequados para uso no micro-ondas. Se não tiver 
certeza se o seu utensílio é adequado para micro-ondas, pode realizar o seguinte teste.
1.	 Colocar o utensílio vazio a ser testado no forno micro-ondas em conjunto com um copo compatível 

com micro-ondas cheio com 250 ml de água.
2.	Utilizar o forno micro-ondas na potência máxima durante 1 minuto.
3.	Verificar cuidadosamente a temperatura do utensílio a ser testado. Se estiver aquecido, não é ade-

quado para uso no micro-ondas.
4.	Nunca exceder o tempo limite de funcionamento de 1 minuto. Se notar um arco voltaico durante 1 

minuto de funcionamento, parar o micro-ondas. Os utensílios que causam formação de arco não são 
adequados para uso em micro-ondas.

A lista a seguir é um guia geral que o ajudará a selecionar o utensílio correto.

Utensílio de cozedura Micro-ondas Grelhador Combinação
Vidro resistente ao calor Sim Sim Sim
Vidro não resistente ao calor Não Não Não
Cerâmica resistente ao calor Sim Sim Sim
Prato de plástico adequado para forno micro-ondas Sim Não Não
Utensílios de cozinha de papel Sim Não Não
Tabuleiro de metal Não Sim Não
Prateleira de metal Não Sim Não
Papel e revestimento de alumínio Não Sim Não
Materiais de espuma Não Não Não

3	 Instalação e ligação
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4.2 Instruções de 
funcionamento

4.2.1 Definir a hora
Quando o forno micro-ondas estiver energizado, 
será exibido no visor LED "0:00" e a campainha 
tocará uma vez.
1.	 Premir duas vezes “ ” e os números para as 

horas começam a piscar.
2.	Rodar “ ” para ajustar a hora; o valor de entra-

da deve ser entre 0 e 23.
3.	Premir “ ” e os números para os minutos co-

meçam a piscar.
4.	Rodar “ ” para ajustar os minutos; o valor de 

entrada deve ser entre 0 e 59.
5.	Premir “ ” para terminar a definição da hora. O 

símbolo ":" piscará e a hora acender-se-á.

C
Se premir “ ” durante a definição 
da hora, o forno voltará automatica-
mente ao modo anterior.

4.2.2 Cozinhar com forno micro-
ondas
1.	 Premir “ ” e será exibido “P100” no visor LED.
2.	Premir de novo “ ” ou rodar “ ” para selecio-

nar a potência pretendida. De cada vez que pre-
mir a tecla, “P100”, “P80”, ”P50”, “P30” ou “P10” 
serão exibidos respetivamente.

3.	Premir “ ” para confirmar e rodar “ ” para de-
finir o tempo de cozedura para um valor entre 
0:05 e 95:00.

4.	Premir de novo “ ” para iniciar a cozedura.

C
Exemplo: Se quiser usar 80% da 
potência do micro-ondas para cozin-
har durante 20 minutos, pode utili-
zar o forno com as seguintes etapas.

4	 Funcionamento

4.1 Painel de controlo

Micro-ondas

Grelhador/Combinação

Descongelar por tempo

Descongelar por peso

Temporizador de cozin-
ha/Loja

Iniciar/+30 seg./
Confirmar

Parar/Cancelar

Tecla para abrir a porta
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5.	Premir uma vez “ ” e será exibido “P100” no 
visor.

6.	Premir de novo uma vez “ ” ou rodar “ ” para 
definir 80% de potência do micro-ondas.

7.	Premir “ ” para confirmar e será exibido "P 80” 
no visor.

8.	Rodar “ ” para ajustar o tempo de cozedura até 
que o forno exiba "20:00".

9.	Premir “ ” para iniciar a cozedura.

Os passos para ajustar o tempo no 
botão de codificação são os seguin-
tes:

Definir a duração Quantidade do 
incremento

0-1 minuto 5 segundos
1-5 minutos 10 segundos
5-10 minutos 30 segundos
10-30 minutos 1 minuto
30-95 minutos 5 minutos

Instruções do teclado do micro-on-
das

Co-
man-
do

Ecrã: Potência do Micro-on-
das

1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10* 10%

4.3 Cozinhar com modo 
grelhador ou combinado
1.	 Premir “ ” e será exibido “G” no visor LED. 

Premir repetidamente “ ” ou rodar “ ” para 
selecionar a potência pretendida. De cada vez 
que premir a tecla, “G”, “C-1” ou “C-2” serão exi-
bidos respetivamente.

2.	Premir “ ” para confirmar e rodar “ ” para de-
finir o tempo de cozedura para um valor entre 
0:05 e 95:00.

3.	Premir de novo “ ” para iniciar a cozedura.

C
Exemplo: Se quiser usar 55% 
da potência do micro-ondas e 45% 
da potência do grelhador (C-1) para 
cozinhar durante 10 minutos, pode 
utilizar o forno com as seguintes 
etapas.

1.	 Premir uma vez “ ” e será exibido “G” no visor.
2.	Premir de novo uma vez “ ” ou rodar “ ” para 

selecionar o modo Combinação 1.
3.	Premir “ ” para confirmar e será exibido “C-1” 

no visor.
4.	Rodar “ ” para ajustar o tempo de cozedura até 

que o forno exiba "10:00".
5.	Premir “ ” para iniciar a cozedura.
Instruções do teclado (Grelhador/
Combinação)

Coman-
do

Ecrã: Potência 
do Micro-
-ondas

Grelha-
dor
Potência

1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

C

Quando metade do tempo do grel-
hador passar, o forno toca duas 
vezes, isto é normal. Para obter um 
melhor efeito de grelha, deve virar 
os alimentos, fechar a porta e, em 
seguida, premir “ ” para continuar 
a cozinhar. Se não houver qualquer 
operação, o forno continuará a co-
zedura.

4	 Funcionamento
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4.4 Arranque rápido
1.	 Em modo em espera, premir “ ” para iniciar 

a cozedura com potência do micro-ondas a 
100%. De cada vez que premir a tecla, o tempo 
de cozedura aumenta até 95 minutos com pas-
sos de 30 segundos.

2.	Na cozedura com forno micro-ondas, grelha-
dor e cozedura combinada ou descongelação 
por modos de tempo, o tempo de cozedura 
aumentará 30 segundos de cada vez que você 
premir “ ”.

3.	No modo de espera, rodar “ ” no sentido anti-
horário para definir o tempo de cozedura para 
começar a cozinhar com 100% da potência do 
micro-ondas e premir “ ” para iniciar o coze-
dura. 

C
Nos modos menu automático e 
descongelação por peso, premir “

” não aumentará o tempo de 
cozedura.

4.5 Descongelar por tempo
1.	 Premir “ ” uma vez.
2.	Rodar " " para selecionar o tempo de 

descongelação. O tempo máximo de é de 95 
minutos.

3.	Premir “ ” para começar a descongelar. A 
potência de descongelação é P30 e não pode 
ser alterada.

4.6 Descongelar por peso
1.	 Premir “ ” uma vez.
2.	Rodar “ ” para selecionar o peso dos alimentos 

desde 100 até 2000 g.
3.	Premir “ ” para começar a descongelar.

4.7 Temporizador de cozinha 
(contador)
O seu forno está equipado com um contador 
automático independente das funções do forno 
e pode ser utilizado separadamente na cozinha 
(pode ser regulado para um máximo de 95 minu-
tos).
1.	 Premir uma vez “ ” e será exibido 00:00 no 

visor LED.
2.	Rodar " " para inserir o tempo correto. 
3.	Premir “ ” para confirmar a definição.
4.	Quando a contagem decrescente do tempo in-

serido atingir 00:00, a campainha tocará 5 ve-
zes. Se a hora estiver definida (sistema de 24 
horas), a hora atual será exibida no visor LED.

Premir “ ” para abortar o temporizador a qualquer 
momento.

C
O temporizador de cozinha funciona 
diferente do sistema de 24 horas. O 
temporizador de cozinha é apenas 
um temporizador.

4.8 Menu automático
1.	 Rodar " " no sentido horário para selecionar o 

menu pretendido. Serão exibidos menus entre 
“A-1” e “A-8”, nomeadamente pizza, carne, ve-
getais, massa, batata, peixe, bebida e pipocas.

2.	Premir " " para confirmar.
3.	Rodar " " para escolher o peso predefinido de 

acordo com a gráfico no menu.
4.	Premir “ ” para iniciar a cozedura.

C
Exemplo: Se pretender usar a 
opção "Menu automático" para co-
zinhar 350 g de peixe:

1.	 Rodar “ ” no sentido horário até ser exibido "A-
6" no visor.

2.	Premir " " para confirmar.

4	 Funcionamento
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3.	Rodar “ ” para selecionar o peso do peixe até 
ser exibido "350" no visor.

4.	Premir “ ” para iniciar a cozedura.
Menu de cozedura automática

Menu Peso Ecrã:

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 Carne

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Vegetais

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Massa

50 g (com 450 ml de água 
fria)

50

100 g (com 800 ml de 
água fria)

100

A-5 Batata

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Peixe

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Bebida

1 copo (120 ml) 1
2 copos (240 ml) 2
3 copos (360 ml) 3

A-8 Pipocas

50 g 50
100 g 100

4.9 Cozedura em várias 
etapas
Podem ser definidas no máximo 2 etapas para 
cozinhar. Na cozedura em várias etapas, se uma 
etapa for a descongelação, esta deve ser colocada 
na primeira etapa.

4	 Funcionamento

C
Se pretender descongelar um ali-
mento durante 5 minutos e, em 
seguida, cozinhar com 80% da 
potência do micro-ondas durante 7 
minutos, realizar as seguintes eta-
pas:

1.	 Premir “ ” uma vez.
2.	Rodar “ ” para selecionar a descongelação até 

ser exibido "05:00" no visor.
3.	Premir uma vez “ ” e será exibido “P100” no 

visor.
4.	Premir de novo uma vez “ ” ou rodar “ ” para 

definir 80% de potência do micro-ondas.
5.	Premir “ ” para confirmar e será exibido "P 80” 

no visor.
6.	Rodar “ ” para ajustar o tempo de cozedura até 

que o forno exiba "07:00".
7.	Premir “ ” para iniciar a cozedura. A campainha 

soará uma vez na primeira etapa e a contagem 
regressiva do tempo de descongelação será ini-
ciada. A campainha soará mais uma vez ao ent-
rar na segunda etapa de cozedura. A campainha 
soará 5 vezes no final da cozedura.

4.10 Função de consulta
1.	 Nos modos de micro-ondas, grelhador e 

combinação, premir “ ” ou “ ” e o nível de 
potência atual será exibido durante 3 segun-
dos. Após 3 segundos, o forno voltará para o 
modo anterior.

2.	Durante a cozedura, premir “ ” e a hora atual 
será exibida durante 3 segundos.

4.11 Bloqueio Crianças
1.	 Bloquear: No modo em espera, premir “

” durante 3 segundos e uma campainha soará 
a indicar que o bloqueio para crianças está ati-
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4	 Funcionamento

vado. Se a hora já estiver definida, a hora atual 
também será exibida; caso contrário, “ ” será 
exibido no visor LED.

2.	Desbloquear: Para desativar o bloqueio 
crianças, premir “ ” durante 3 segundos e um 
“bipe” longo soará a indicar que o bloqueio para 
crianças está desativado.

4.12 Abrir a porta do forno
Premir " " e a porta do forno será aberta.

C
Se a porta não puder ser aberta com 
a tecla “ ” (por ex., devido a uma 
falha de energia), pode abrir a porta 
com elevador a vácuo para abrir a 
porta manualmente.
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5.1 Limpeza e cuidados

A
ADVERTÊNCIA: Nunca usar 
gasolina, solvente, produtos de lim-
peza abrasivos, objetos de metal ou 
escovas duras para limpar o aparel-
ho.

B
ADVERTÊNCIA: Nunca sub-
mergir o aparelho ou o cabo de 
alimentação em água ou qualquer 
outro líquido.

1.	 Desligar o forno e remover a ficha de 
alimentação da tomada de parede antes de ini-
ciar a limpeza.

2.	Aguardar que o aparelho arrefeça totalmente.
3.	Manter o interior do forno limpo. Quando há va-

zamento de comida ou líquidos derramados que 
tenham ficado agarrados as paredes do forno, 
limpar com um pano humedecido. Pode ser 
usado um detergente neutro se o forno ficar 
muito sujo. Evitar usar pulverizadores ou outras 
soluções de limpeza agressivas dado poderem 
deixar manchas, ou deixar a superfície da porta 
embaciada ou com riscos.

4.	A superfície exterior deve ser limpa com um 
pano húmido. Para evitar danos nas peças de 
funcionamento no interior do forno, não deve 
deixar entrar água nas aberturas de ventilação.

5.	Limpar frequentemente ambos os lados da 
porta e da janela, as juntas da porta e as peças 
adjacentes com um pano húmido para remover 
quaisquer derrames ou salpicos. Não usar pro-
dutos de limpeza abrasivos.

6.	Não deve ser usado equipamento de lim-
peza vapor.

7.	Não permitir que o painel de a controlo se mol-
he. Limpar com um pano húmido macio. Ao lim-
par o painel de controlo, deixar a porta do forno 
aberta para evitar que o forno se ligue aciden-
talmente.

5	 Limpeza e manutenção

8.	Se o vapor se acumular dentro ou ao redor do 
exterior da porta do forno, limpar com um pano 
macio. Isto pode ocorrer quando o forno micro-
ondas funcionar sob condições de humidade 
elevada. E é normal.

9.	 É ocasionalmente necessário remover o 
tabuleiro de vidro para limpar o mesmo. Lavar 
o tabuleiro em água morna com sabão ou na 
máquina de lavar louça.

10.	O anel de rolagem e o piso do forno devem 
ser limpos regularmente para evitar ruído 
excessivo. Basta limpar a superfície inferior 
do forno com um detergente suave. O anel 
de rolagem pode ser lavado em água morna 
com sabão ou na máquina de lavar louça. 
Quando remover o anel de rolagem da base 
da cavidade do mesmo para limpeza, deve 
assegurar que o volta a colocar na posição 
correta.

11.	 Remover os odores do forno combinando um 
copo de água com o sumo e a casca de um 
limão numa tigela funda para microondas e 
levar ao microondas por 5 minutos. Limpar 
bem e secar com um pano suave.

12.	 Quando for necessário substituir a luz 
do forno, consultar um revendedor para 
substituir a mesma.

13.	 Não eliminar este aparelho no lixo doméstico; 
deverá ser eliminado num centro de 
eliminação específico disponibilizado pelos 
municípios.

14.	Quando o forno microondas com função grill 
é utilizado pela primeira vez, pode produzir 
um ligeiro fumo e cheiro. Este é um fenómeno 
normal porque o forno é feito de uma placa de 
aço revestida com óleo lubrificante, e o novo 
forno produzirá vapores e odores gerados 
pela queima do óleo lubrificante. Este 
fenómeno desaparecerá após um período de 
uso.
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Normal
O forno micro-ondas interfere com a receção de TV A receção de rádio e TV pode ser interferida quando o forno 

micro-ondas funciona. É semelhante à interferência de 
pequenos aparelhos elétricos, como misturadora, aspirador e 
ventoinha elétrica. É normal.

A luz do forno está obscurecida Na cozedura de micro-ondas de baixa potência, a luz do forno 
pode ser reduzida. É normal.

Acumulação de vapor na porta, saída de ar quente dos 
ventiladores 

Durante a cozedura, pode surgir vapor a partir dos alimentos. 
A maior parte deste vapor sai pelos ventiladores. Mas algum 
pode acumular num local frio como a porta do forno. É normal.

Forno inicia acidentalmente sem alimentos no interior. É proibido ligar o aparelho sem algum alimento no interior. É 
muito perigoso.

Problema Razão possível Solução
Não é possível iniciar o forno. 1) �Cabo de alimentação não está ligado 

à ficha adequadamente
Desligar. Ligar a ficha de novo depois de 
10 segundos.

2) �Fusível está queimado ou corta-
circuitos foi ativado.

Substituir o fusível ou reiniciar o disjuntor 
(reparado por profissionais da nossa 
empresa).

3) Problema com tomada. Testar a tomada com outros aparelhos 
elétricos.

Forno não aquece. 4) A porta não está corretamente 
fechada.

Fechar a porta corretamente.

Prato giratório de vidro faz ruído 
quando o forno micro-ondas funciona

5) �O prato giratório e o fundo do forno 
estão sujos.

Consultar a secção "Manutenção e 
limpeza” para limpar peças sujas.

O forno exibe erro E-3 e não funciona 6) �A porta do forno não abre (devido a 
uma obstrução na frente da porta, 
baixa tensão e etc.)

Desligar. Ligar a ficha de novo depois de 
10 segundos.

5	 Limpeza e manutenção

5.2 Armazenamento
	• Se não pretender usar o aparelho durante um 

período de tempo longo, armazená-lo cuidado-
samente.

	• Deve assegurar que o aparelho está desligado, 
arrefecido e totalmente seco.

	• Armazenar o aparelho num espaço bem venti-
lado e seco.

	• Manter o aparelho fora do alcance das crianças.

5.3 Manuseio e transporte
	• Durante o manuseamento e transporte, levar o 

aparelho na embalagem original. A embalagem 
do aparelho protege-o contra danos físicos.

	• Não colocar cargas pesadas sobre o aparelho 
ou sobre a embalagem. O aparelho pode ficar 
danificado.

	• Deixar cair o aparelho irá torná-lo inoperacional 
ou causar danos permanentes.

6	 Resolução de problemas
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CONDIÇÕES DE GARANTIA - PORTUGAL 
 
Este certificado cobre a garantia de reparação do seu eletrodoméstico da linha branca e pequeno eletrodoméstico (*) durante 
o período de garantia legal determinado pela legislação em vigor, a contar da data de compra, contra defeitos de 
funcionamento provenientes do fabrico ou dos materiais; ou de substituição do aparelho, a menos que uma dessas opções 
seja impossível ou desproporcionada em relação à outra. Quando detetar um defeito ou anomalia no aparelho, entre 
imediatamente em contacto connosco para nos informar da não conformidade. Os pequenos eletrodomésticos devem ser 
entregues na oficina do serviço oficial da marca para a sua revisão.  
 
Esta garantia só será válida se for apresentada a fatura, o recibo de compra, ou a nota de entrega correspondente à aquisição 
do produto. Esta garantia é válida em território espanhol e português para aparelhos distribuído pela Beko Portugal, 
Unipessoal, Lda. A garantia só é válida para o primeiro comprador ou adquirente do produto. A garantia será válida para os 
aparelhos cuja instalação esteja correta e que estejam localizados em condições climáticas e ambientais adequadas para o 
seu correto funcionamento.  
 
EXCLUSÕES DA GARANTIA 
O custo da reparação será pago pelo utilizador nos seguintes casos: 
 

• Aparelhos utilizados para uso profissional ou não exclusivamente doméstico. 
• Os equipamentos desmontados ou manuseados por outras pessoas que não os serviços técnicos expressamente 

autorizados.  
• Instalações, transporte, substituição de equipamento, colocação em funcionamento, alteração do sentido das portas. 
• Intervenções de manutenção ou informações sobre a utilização dos aparelhos. 
• Alteração de injetores em aparelhos a gás. 
• As avarias causadas pela falta de manutenção ou limpeza, ou aquelas causadas por um uso inadequado, sobrecarga, 

abandono ou de uma forma a não respeitar as instruções de uso ou instalação dos aparelhos. 
• As avarias provocadas por causas acidentais, sinistros de força maior ou resultantes de instalação inadequada e, em 

geral, avarias por razões não relacionadas com o produto. 
• As avarias causadas por ligações que podem apresentar flutuações, irregularidades ou falta de uniformidade no 

fornecimento, por exemplo: abastecimento de água impulsionado por grupos de pressão, energia solar, energia 
eólica, geradores de energia elétrica ou outro tipo de fornecimento não padrão. 

• A substituição de materiais partidos ou danificados por desgaste ou uso não normal do aparelho, ou consumíveis tais 
como: juntas, plásticos, borracha, correias, vidros, pincéis, lâmpadas, asas, puxadores, tampas de queimadores, 
filtros, grelhas, ânodos de sacrifício (magnésio ou similares) de aquecedores ou caldeiras, etc. 

• Os aparelhos que apresentem oxidação, ou danos por corrosão nos esmaltes ou na pintura, que possam ter sido 
causados por efeitos químicos ou eletroquímicos da água ou de qualquer outra substância, ou acelerados por 
circunstâncias ambientais ou climáticas desfavoráveis. 

• Defeitos estéticos em serigrafia ou pintura. 
• Os danos causados por transporte ou manuseio, colisões, etc. 
• Os aparelhos devem ser instalados de forma acessível em caso de reparação, devendo o utilizador assumir os custos 

necessários para aceder ao aparelho para reparação e substituição.  
 

A presente garantia não afeta os direitos de que o consumidor dispõe conforme o previsto na legislação em vigor.  
O Serviço Oficial de Assistência Técnica resolverá qualquer incidente que o seu equipamento possa necessitar, desde que 
este seja instalado de forma acessível. 
 
As marcas BEKO e GRUNDIG são distribuídas por Beko Portugal, Unipessoal, Lda. 

DADOS DO EQUIPAMENTO (a ser preenchido pelo Distribuidor): 
Detentor: Carimbo do estabelecimento: 

Modelo: Nº série: 

Estabelecimento: Data de compra: 

 

O fiador e o importador do seu eletrodoméstico é: Beko Portugal, Unipessoal, Lda.; Espaço Amoreiras – 
Centro Empresarial Rua D. João V nº 24, 0.01 1250-091, Lisboa, Portugal. 

Conheça-nos melhor na nossa página: www.beko.com Conserve este documento, é importante para si. 
 

(*) São considerados eletrodomésticos da linha branca, os aparelhos de cozinha, limpeza, refrigeração e ventilação de tamanho grande e pequenos eletrodomésticos, os de higiene pessoal, 
manutenção do lar e preparação de alimentos.  
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ka kasutusjuhend. Järgige kõiki juhiseid, pöörates tähelepanu kasutusjuhendis toodud 
teabele ja kõikidele hoiatustele.
Pidage meeles, et see kasutusjuhend võib kehtida ka teiste mudelite kohta. 
Mudelitevahelisi erinevusi on kasutusjuhendis selgelt kirjeldatud.

Sümbolite tähendused
Selle kasutusjuhendi erinevates jaotistes kasutatakse järgmisi sümboleid.

C Oluline teave ja kasulikud nõuanded kasutamisel

A Hoiatused elule ja varale ohtlike olukordade kohta

B Hoiatus elektrilöögi kohta

Hoiatus tuliste pindade kohta.
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Olulised ohutusjuhi-
sed Lugege hoolikalt 
läbi ja hoidke alles 
edaspidiseks kasuta-
miseks

1.1 Üldine ohutus
Käesolev jaotis sisaldab ohutusju-
hiseid, mis aitavad teil vältida tule-
ohtu, elektrilööke, kokkupuutumist 
lekkinud mikrolaineenergiaga, ke-
havigastusi ja varalist kahju. Nende 
juhiste eiramisel kaotab antud ga-
rantii kehtivuse. 

	• Beko mikrolaineahi vastab kehtiva-
tele ohutusstandarditele, seepärast 
tuleb alati, kui seadmel või selle toi-
tejuhtmel esineb kahjustusi, vastav 
seade remontida või välja vahetada 
edasimüüja, teeninduskeskuse, spe-
tsialisti või autoriseeritud teeninduse 
poolt, et igasugused ohud oleks vä-
listatud. Puudulikud või oskamatud 
remonditööd võivad olla ohtlikud ja 
põhjustada ohtusid ka kasutajale.

	• See seade on ette nähtud kasuta-
miseks majapidamises ja sarnas-
tes rakendustes, näiteks:

	– Töötajate köögipinnad kau-
plustes, kontorites ja muudes 
töökeskkondades;

	– Talumajad

	– Klientide poolt hotellides, mo-
tellides ja muudes elamutüüpi 
keskkondades;

	– Bed and Breakfast tüüpi 
keskkonnad.

	• See ei ole tehtud tööstuslikuks või 
laboratoorseks kasutamiseks.

	• Ärge proovige ahju käivitada ajal, 
mil selle uks on lahti - vastasel 
juhul võite kokku puutuda kah-
juliku mikrolaine-energiaga. Tur-
valukke ei tohi eemaldada ega 
rikkuda.

	• Teie toode on loodud kodus toidu 
küpsetamiseks, soojendamiseks ja 
sulatamiseks. Toidu või riiete kui-
vatamine ning soojenduspatjade, 
susside, käsnade, niiske lapi jms 
kuumutamine võib põhjustada vi-
gastuste, süttimis- või tulekah-
juohtu.

	• Ärge paigutage esemeid ahju 
esikülje ja ukse vahele. Ärge laske 
sulguvatele pindadele koguneda 
mustuse või puhastusvahendi 
jääke.

	• Igasugused hooldustööd, mille 
käigus on vaja eemaldada mikro-
laine-energia eest kaitsev kate, 
peab läbi viima volitatud isik/tee-
nindus. Igasugune muu lähene-
mine on ohtlik.

	• Teie toode on loodud kodus toidu 
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küpsetamiseks, soojendamiseks 
ja sulatamiseks. Seda ei tohi kasu-
tada ärilistel eesmärkidel. 

	• Teie ahi ei ole loodud ühegi eluso-
lendi kuivatamisks.

	• Ärge kasutage seda seadet riiete 
või käterätikute kuivatamiseks.

	• Ärge kasutage seda seadet välitin-
gimustes, vannitubades, niisketes 
keskkondades ega kohtades, kus 
see võib märjaks saada.

	• Valmistaja ei vastuta ega anna 
garantiisid kahjude osas, mis on 
põhjustatud seadme valesti või 
ebasobivatel eesmärkidel kasuta-
misest.

	• Ärge proovige seadet lahti võtta. 
Valmistaja ei anna garantiisid 
kahjude osas, mis on põhjustatud 
seadme valesti kasutamisest.

	• Kasutage ainult valmistaja poolt 
soovitatud originaalosi.

	• Ärge jätke töötavat seadet järel-
valveta.

	• Kasutage seadet alati stabiilsel, 
lamedal, puhtal, kuival ja libise-
miskindlal pinnal.

	• Seadet ei tohi kasutada välise tai-
meri või eraldi kaugjuhtimissüs-
teemiga.

	• Enne seadme esmakordset kasu-
tamist puhastage kõik selle osad. 

Vaadake palun lähemalt jaotisest 
«Puhastamine ja hooldus».

	• Kasutage seadet ainult ettenäh-
tud eesmärkidel ja vastavalt käe-
solevale juhendile. 

	• Seade muutub kasutamise ajal 
väga tuliseks. Hoiduge ahju sise-
muses olevate tuliste osade puu-
dutamisest.

	• Tühja ahju ei tohi käivitada.
	• Soojendatud toidult nõudele üle 

kanduva soojuse mõjul võivad 
nõud kuumeneda. Nõude hoidmi-
seks võib vaja minna ahjukindaid.

	• Nõude sobivust mikrolaineahjus 
kasutamiseks tuleb eelnevalt kon-
trollida.

	• Ärge paigutage ahju pliidile või 
muule kuumust genereerivale 
pinnale. Vastasel juhul võib seade 
kahjustuda ja sellele antud garan-
tii kaotada kehtivuse.

	• Pärast toidu küpsetamist võib katte 
või fooliumi alt eralduda auru.

	• Seadme kasutamise ajal võib selle 
uks ja välimine klaas olla väga 
kuum.

	• Veenduge, et teie toitevool vastab 
seadme andmesildil toodud and-
metele.
Ainus viis seadme vooluvõrgust 
eemaldamiseks on toitejuhtme 



277 / ETMikrolaineahi / kasutusjuhend

1	 �Olulised ohutus- ja keskkonnaalased juhised

pistiku välja võtmine kontaktist.
	• Kasutage seadet ainult koos 

maandatud pistikupesaga.
	• Ärge kasutage seadet, kui toite-

juhe või seade ise on kahjustatud.
	• Ärge kasutage seda seadet piken-

dusjuhtmega.
	• Ärge puudutage seadet või selle 

pistikut niiske või märja käega.
	• Paigutage seade nii, et pistikule 

oleks alati võimalik ligi pääseda.
	• Toietjuhtme kahjustumise vältimi-

seks hoiduge selle pigistamisest, 
murdmisest või hõõrumisest vastu 
teravaid servi. Hoidke toitejuhe 
eemal kuumadest pindadest ja lah-
tisest tulest.

	• Veenduge, et ei oleks toitejuhtme 
kogemata tõmbamise või selle 
taha komistamise ohtu seadme 
töötamise ajal.

	• Enne iga puhastamist ja ajal, kui 
seadet ei kasutata, eemaldage 
toitejuhe vooluvõrgust.

	• Seadme eemaldamiseks voolu-
võrgust ärge sikutage toitejuhet, 
samuti ärge mähkige toitejuhet 
ümber seadme. 

	• Ärge uputage seadet, toitejuhet 
ega kontakti vette ega ühtegi 
muusse vedelikku. Ärge hoidke 
neid ka jooksva vee all. 

	• Kui kuumutate toitu plast- või pabe-
ranumates, kontrollige ahju regu-
laarselt, sest need võivad süttida.

	• Enne mikrolaineahjus kasutami-
seks sobivate paber- või kilekot-
tide paigutamist ahju, eemaldage 
traadid ja/või metalldetailid.

	• Kui näete suitsu, lülitage seade 
välja või eemaldage vooluvõrgust 
ja hoidke uks suletuna, et välistada 
süttimise võimalus.

	• Ärge kasutage ahju sisemust 
millegi hoiustamiseks. Ärge jätke 
paberesemeid, toiduvalmista-
mismaterjale ega toitu ahju sisse 
ajaks, mil ahju ei kasutata.

	• Söötmispudeleid ja imikutoidu-
purke tuleb enne tarbimist segada 
või raputada ja nende tempera-
tuuri kontrollida, et vältida põle-
tusi.

	• See on grupi 2 klass B ISM seade. 
Gruppi 2 kuuluvad kõik ISM 
(tööstuslikud, teaduslikud ja 
meditsiinilised) seadmed, kus raa-
diosageduslik energia on tahtlikult 
loodud ja/või kasutatakse elek-
tromagnetilist kiirgust materjali 
töötlemiseks ja sädeerosioon 
seadmeid. 

	• Klass B seadmed on seadmed, mis 
sobivad kasutamiseks koduses 
majapidamises ja on otse ühenda-
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tud madalpinge-toitevõrgustikku.
	• Ärge praadige ahjus midagi. Kuum 

õli võib kahjustada ahju materjale 
ja osi, ning võib põhjustada naha-
põletust.

	• Paksu koorikuga toiduainetele, 
nagu kartulid, suvikõrvitsad, 
õunad ja kastanid tuleb augud 
sisse teha.

	• Seade peab olema paigutatud nii, 
et selle tagakülg on seina suunas.

	• Enne seadme liigutamist kinnitage 
pöördalus paigale, et vältida selle 
kahjustumist. 

	• Ärge kasutage mikrolaineahju too-
rete munade soojensamiseks ei 
koorega ega kooreta.

HOIATUS! Kui uks või uksetihendid 
on kahjustatud, ei tohi ahju kasuta-
da seni, kuni kvalifitseeritud isik on 
selle remontinud.
HOIATUS! Igasugused hooldustö-
öd, mille käigus on vaja eemalda-
da mikrolaine-energia eest kait-
sev kate, peab läbi viima volitatud 
isik/teenindus. Igasugune muu 
lähenemine on ohtlik.
HOIATUS! Vedelikke ega muid to-
iduaineid ei tohi kuumutada kinni-
ses anumas, sest sellega kaasneb 
plahvatuse oht.

	• Ahju tuleb regulaarselt puhastada 
ja eemaldada kõik toidujäägid.

	• Ahju pealispinna kohal peaks 
olema vähemalt 30 cm vaba ruumi.

	• Ärge küpsetage toitu üle - selle ta-
gajärjeks võib olla tulekahju.

	• Ärge kasutage seadme puhas-
tamiseks kemikaale ega auruga 
puhastusvahendeid.

	• Kui seadet kasutatakse laste või 
piiratud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimetega isikute lähe-
duses, on soovitatav olla äärmiselt 
ettevaatlik.

	• Lapsed alates 8. eluaastast ja 
füüsilise, sensoorse või vaimu-
puudega isikud, samuti puudulike 
teadmiste ja kogemustega isikud 
tohivad seadet kasutada tingimu-
sel, et nad teevad seda järelevalve 
all või neile on selgitatud seadme 
ohutut kasutamist ning mõista-
vad seadme kasutamisega seotud 
ohte. Lapsed ei tohi seadmega 
mängida. Lapsed ei tohi puhas-
tada ega hooldada, välja arvatud 
juhul, kui nad on vähemalt 8 aas-
tat vanad ja täiskavanute järele-
valve all.

	• Lämbumisoht! Hoidke pakkema-
terjale väljaspool laste käeulatust.

	• Grill- ja kombineeritud režiimides 
tekkiva liigse kuumuse tõttu tohib 
lastel neid režiime kasutada ainult 
täiskasvanu järelevalve all.

1	 �Olulised ohutus- ja keskkonnaalased juhised
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	• Hoidke toodet ja selle toitejuhet 
kohas, kus see ei ole kättesaadav 
alla 8 aasta vanustele lastele.

	• Ärge küpsetage toitu otse klaasa-
lusel. Enne ahju panemist pange 
toit sobivatele köögiriistadele/-le.

	• Toidu ja jookide metallist anumad 
ei ole mikrolaineahjus küpseta-
mise ajal lubatud. Vastasel juhul 
võivad tekkida sädemed.

	• Mikrolaineahju ei tohi panna kappi, 
mis ei vasta paigaldusjuhistele.

	• Mikrolaineahi on ette nähtud 
ainult sisseehitatud kasutamiseks.

	• Kui sisseehitatud seadmeid kasu-
tatakse põrandast 900 mm kõr-
gusel või kõrgemal, tuleb anumate 
seadmest eemaldamisel jälgida, et 
pöördalus ei nihkuks.

	• Kui sisseehitatud toode on uksega 
kapis, tuleb toodet kasutada avatud 
kapiuksega.

	• Ahju puhtana hoidmata jätmine võib 
põhjustada pinna riknemist, mis võib 
kahjustada seadme eluiga ja põhjus-
tada ohtliku olukorra.

	• Seadet ei tohi puhastada auru-
puhastiga.

	• Jookide mikrolaineahjus kuumu-
tamine võib põhjustada hilinenud 
keetmist, seetõttu tuleb anumat 
käsitseda ettevaatlikult.

	• HOIATUS! Kui seadet kasutatakse 
kombineeritud režiimis, tohivad 
lapsed tekkivate temperatuuride 
tõttu ahju kasutada ainult täiskas-
vanud inimese järelevalve all.

	• Puhastamine: Ärge asetage 
seadet vette või muudesse ve-
delikesse. Puhastage korpust 
ainult sooja seebiveega niisuta-
tud käsna/lapiga. Ärge kasutage 
karmi, abrasiivseid puhastus-
vahendeid. Vt Puhastamine 
ja Ladustamine üksikasjalikud 
puhastusjuhised.

1.2 WEEE direktiivi täitmine ja 
romuseadme kõrvaldamine: 
Seade vastab Euroopa Liidu WEEE direktiivile 
(2012/19/EL). Seadmel on elektri- ja elektroonika-
seadmete jäätmete (WEEE) liigiti kogumise tähis.

See sümbol näitab, et toodet ei utilise-
erita pärast selle eluea lõppu koos muu 
olmeprügiga. Kasutatud toode tuleb 
tagastada ametlikku elektri- ja elektro-
onikatoodete käitluse kogumispunkti. 

Selliste kogumispunktide leidmiseks pöörduge pa-
lun kohalike ametivõimude või toote teile müünud 
jaemüüja poole. Igal majapidamisel on vanade se-
admete tagastamisel ja taaskäitlusse suunamisel 
oluline roll. Kasutatud seadme korrektne käitlemine 
aitab ära hoida negatiivseid tagajärgi keskkonna ja 
tervise jaoks.

1.3 RoHS-direktiivi täitmine:
Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-direktiivile 
(2011/65/EL). See ei sisalda direktiivis mainitud 
kahjulikke ja keelatud materjale.
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1.4 Teave pakendi kohta 
Vastavalt meie riiklikule seadusand-
lusele on toote pakend valmistatud 
taaskasutatavatest materjalidest. 
Ärge visake pakkematerjale tavalise 

olmeprügi või muude jäätmete hulka. Viige need 
kohaliku omavalitsuse poolt määratud pakendiko-
gumispunkti.

1	 �Olulised ohutus- ja keskkonnaalased juhised
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2	 Teie mikrolaineahi

2.1 Ülevaade

Juhtseadmed ja osad 
1.	 Juhtpaneel
2.	 Pöördaluse telg
3.	 Pöördaluse tugi
4.	 Klaasplaat
5.	 Ahju kate
6.	 Uksesüsteem
7.	 Ukse turvaluku süsteem
8.	 �Grillrest (kasutamiseks ainult grillifunktsioo-

nis, paigutada klaasplaadi peale)
9.	 �Vaakumhaarats ukse käsitsi avamiseks

2.2 Tehnilised andmed
Energiatarve 230 V~50 Hz

1450 W (Mikrolaineahi)
1000 W (Grilli)

Nimivõimsus 
(mikrolaineahi)

900 W

Töösagedus 2450 MHz

Ahju maht 25 liitrit
Netokaal 18.5 kg

Tehniliste ja disaini muutmise õigused on kaitstud.

Tootel olevatel märgistustel või tootega kaasas olevas dokumentatsioonis toodud väärtused on saadud laboritingimustes, 
järgides vastavaid standardeid. Need väärtused võivad seadme kasutamisest ning keskkonnatingimustest sõltuvalt kõikuda. 
Vooluväärtused on testitud 230V juures.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Pöördaluse paigaldamine
	• Ärge asetage klaasplaati tagurpidi. Klaasplaat 

peab asetsema vabalt.
	• �Toidu valmistamisel tuleb alati kasutada nii kla-

asplaati kui ka pöördaluse tuge.
	• Igasugune toit ja toidu anumad tuleb toidu val-

mistamiseks alati paigutada klaasplaadile.
	• Kui klaasplaat või pöördaluse tugi on pragune-

nud või katki, pöörduge lähimasse volitatud te-
eninduskeskusse.

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Rumm (alumine külg)

Klaasplaat

Pöördaluse telg

Pöördaluse tugi

3.1 Paigaldus ja ühendamine
	• Eemaldage igasugused pakkematerjalid ja lisan-

did. Kontrollige, et ahjul ei ole kahjustusi, näiteks 
mõlke, ja et uks on terve. Kui ahi on kahjustatud, 
ärge paigaldage seda.

	• Eemaldage mikrolaineahju kapi pinnalt igasu-
gune kaitsekile.

	• Ärge eemaldage helepruuni Mica katet, mis on 
ahju avausse kinnitatud magnetroni kaitseks.

	• See seade on mõeldud ainult koduseks kasuta-
miseks.

	• See ahi on ette nähtud kasutamiseks ainult sis-
seehitatud ahjuna. See ei ole mõeldud kasuta-
miseks laua peal või kapis.

	• Palun järgige paigaldamise erijuhiseid.
	• Seadme võib paigaldada 60 cm laiusse seinale 

kinnitatud kappi (sügavusega vähemalt 55 cm ja 
kõrgusega põrandast 85 cm).

	• Seade on varustatud pistikuga ja seda tohib 
ühendada ainult korralikult paigaldatud maan-
datud kontakti.

	• Toitevool peab vastama toote andmesildil too-
dud pingele.

	• Kontakti paigaldust ja ühendusjuhtme asendust 

3	 Paigaldus ja ühendamine

tohivad teha ainult volitatud teenindustööta-
jad. Kui kontakt ei ole peale paigaldamist enam 
kättesaadav, peab paigaldusküljel paiknema 
vähemalt 3 mm eraldusega multipolaarne kat-
kestusseade.

	• Adapterite, mitmesuunaliste kontaktide ja pi-
kendusjuhtmete kasutamine on keelatud. Üle-
koormamise tagajärjeks võib olla tuleoht.

Ligipääsetav pind võib seadme töö 
ajal kuum olla.

C Jätke toitejuhe vabaks ja ärge painu-
tage seda.
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3.2 Sisseehitatud ahju 
paigaldus

3.2.1 Mööbli mõõdud 
sisseehitatud ahju paigaldamisel

380+2

3.2.2 Kapi ettevalmistamine
1.	 Lugege kapi alakülje mallil toodud juhiseid ja pa-

igutage mall kapi alumisele tasapinnale.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH

3	 Paigaldus ja ühendamine
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2.	Tehke kapi alumisele tasapinnale märgid malli 
“a” märkide järgi.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Kruvi A

Keskjoon

Toend

3.	Eemaldage kapi alakülje mall ja kinnitage toend 
kruviga A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Kruvi A

Toend

3	 Paigaldus ja ühendamine

3.2.3 Ahju fikseerimine
1.	 Paigutage ahi kapi sisse.

A Veenduge, et ahju tagakülg on to-
endi külge lukustunud.

B Jätke toitejuhe vabaks ja ärge painu-
tage seda.

 

braketToend
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3	 Paigaldus ja ühendamine

2.	Avage uks, kinnitage ahi kruvi B abil läbi paigal-
dusaugu kapi külge. Seejärel kinnitage plasti-
kust katteraam paigaldusaugu peale.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BKruvi B

Paigaldusauk

3.3 Raadiohäiringud

C
Mikrolaineahju töö võib põhjustada 
häiringuid raadio, televiisori ja muu-
de sarnaste seadmete töös.

	• Paigutage ahi raadiotest ja televiisoritest 
võimalikult kaugele. Mikrolaineahju töö võib 
põhjustada raadio- või telesignaali häiringuid. 2. 
Ühendage oma ahi standardsesse kodukontakti. 
Kontrollige, et voolutugevus ja sagedus vasta-
vad seadme andmeplaadil toodud voolutugevu-
sele ja sagedusele.

	• Häiringute esinemisel on võimalik neid 
vähendada või elimineerida järgmistel viisidel:

	• Puhastage ahju uks ja tihendi pind.
	• Muutke raadio- või televisiooniantenni asendit.
	• Muutke ahju asendit vastuvõtja suhtes.
	• Asetage mikrolaineahi vastuvõtjast kaugemale.
	• Ühendage mikrolaineahi teise kontakti, nii et 

mikrolaineahi ja vastuvõtja oleks erineva voolu-
liinide küljes.

3.4 Mikrolainete abil toidu 
valmistamise põhimõtted

	• Valmistage toit hoolikalt ette. Paigutage 
ülejäägid nõust väljapoole.

	• Pöörake tähelepanu küpsetamisajale. Küp-
setage kõige lühema määratud aja jagu ja kui 
sellest jääb väheks, lisage aega juurde. Üle-
küpsetatud toit võib põhjustada suitsu või ära 
kõrbeda.

	• Katke toit küpsemise ajaks kinni. Toidu kinnikat-
mine aitab ära hoida pritsmeid ja tagada toidu 
ühtlase küpsemise.

	• Selliste toitude nagu linnuliha või pihvide küp-
setamisel mikrolaineahjus pöörake toitusid, et 
nende valmimine oleks kiirem. Suuremaid toite, 
nagu näiteks praade tuleb vähemalt üks kord 
pöörata.

	• Selliseid toite nagu näiteks lihapallid tuleb poole 
küpsemise ajal ümber pöörata ja liigutada nõu 
äärtes olevad pallid keskele ja vastupidi. 

3.5 Maandamisjuhised
Seade tuleb maandada. Sellel ahjul on olemas ma-
andusjuhe koos maanduskontaktiga. Seade tuleb 
ühendada seinakontakti, mis on korrektselt pai-
galdatud ja maandatud. Maandussüsteem tagab 
elektrivoolule lühiühenduse korral lekkejuhtme ja 
vähendab elektrilöögi ohtu. Soovitame kasutada 
ainult ahjule pühendatud vooluringi. Kõrge pinge-
ga töötamine on ohtlik ja võib põhjustada tulekah-
ju või muid õnnetusi, mis kahjustavad ahju.

A
HOIATUS! Maanduskontakti va-
lesti kasutamine võib põhjustada 
elektrilööki.

B
Kui teil on maanduse ja elektrisead-
mete töö kohta küsimusi, konsulte-
erige palun kvalifitseeritud elektriku 
või teenindustöötajaga.
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C Seadme valmistaja ega edasimüüja ei võta mingisugust vastutust vigastuste või ahju kah-
justuste eest, mis võivad tekkida ebakorrektse elektriühenduse tõttu.

3.6 Nõude kontrollimine
Ärge käivitage mikrolaineahju tühjalt. Ainus erand sellele reeglile on nõude kontroll, millest räägib 
järgnev lõik. Teatud mitte-metallnõud võivad olla mikrolaineahjus kasutamiseks ebasobivad. Kui te ei 
ole kindel, kas nõu on mikrolaineahju jaoks sobiv, võite sooritada järgneva kontrolli.
1.	 Paigutage testitav nõu mikrolaineahju koos mikrolaineahju sobiva klaasiga, milles on 250 ml vett.
2.	Käivitage mikrolaineahi maksimumvõimsusel 1 minutiks.
3.	Jälgige hoolikalt kontrollitava nõu temperatuuri. Kui see soojeneb, ei sobi see mikrolaineahjus kasu-

tamiseks.
4.	Ärge jätke ahju tööle kauemaks kui 1 minut. Kui märkate üheminutilise töö käigus nõu kaardumist, 

seisake mikrolaineahi. Kaardumist põhjustavad nõud ei sobi mikrolaineahjus kasutamiseks.
Järgnev nimekiri on üldine juhis, mille abil saate valida õiged nõud.

Toiduvalmistamisnõu Mikrolaineahi Grill Kombineeritud
Kuumuskindel klaas Jah Jah Jah
Mitte-kuumuskindel klaas Ei Ei Ei
Kuumuskindel keraamika Jah Jah Jah
Mikrolaineahjus kasutamiseks sobiv plastiknõu Jah Ei Ei
Paberist kööginõud Jah Ei Ei
Metallalus Ei Jah Ei
Metallist rest Ei Jah Ei
Alumiiniumkile ja fooliumkatted Ei Jah Ei
Vahtmaterjalid Ei Ei Ei

3	 Paigaldus ja ühendamine
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4	 Kasutamine

4.1 Juhtpaneel

Mikrolaineahi

Grill/Kombineeritud

Sulatamine aja alusel

Sulatamine kaalu alusel

Köögitaimer/Kell

Start/+30 sek/Kinnita

Stopp/Tühista

Ukse avamise klahv

4.2 Tööjuhised

4.2.1 Kellaaja seadistamine
Kui mikrolaineahi sisse lülitatakse, kuvatakse LED 
ekraanile numbrid “0:00” ja signaal heliseb ühe korra.

1.	 Vajutage “ ” kaks korda ja tunde tähistav 
number hakkab vilkuma.

2.	Pöörake “ ” tunni seadistamiseks; 
sisendväärtus peab olema vahemikus 0 kuni 23.

3.	Vajutage “ ” ja minuteid tähistav number 
hakkab vilkuma.

4.	Pöörake “ ” minutite seadistamiseks; 
sisendväärtus peab olema vahemikus 0 kuni 59.

5.	Vajutage “ ” et kellaaja seadistamine lõpule 
viia. “:” sümbol vilgub ja seejärel kuvatakse 
ekaraanile aeg.

C
Kui vajutate aja seadistamise käigus 
“ ”, lülitub ahi automaatselt tagasi 
eelmisele režiimile.

4.2.2 Toiduvalmistamine 
mikrolaineahjuga
1.	 Vajutage “ ” ja LED ekraanile kuvatakse kiri 

“P100”.
2.	Vajutage uuesti “ ” või pöörake “ ” soovitud 

võimsuse valimiseks. Järgnevate klahvivajutuste 
järel kuvatakse järjest väärtused “P100”, “P80”, 
“P50”, “P30” ja “P10”.

3.	Vajutage “ ” et valik kinnitada ja pöörake  
“ ” et määrata küpsetamise aeg vahemikus 
0:05 kuni 95:00.

4.	Küpsetamise alustamiseks vajutage uuesti “ ”.

C
Näide: Kui soovite küpseta-
da 20 minutit, kasutades 80% 
mikrolaine-võimsust, tehke ahju 
seadistamiseks järgmised sammud.

5.	Vajutage üks kord “ ” ja ekraanile kuvatakse 
väärtus “P100”.
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6.	Kui soovite seadistada mikrolaineahju võimsu-
seks 80%, vajutage uuesti “ ” või pöörake  
“ ”.

7.	Kinnitamiseks vajutage “ ” ja ekraanile 
kuvatakse väärtus “P 80”.

8.	Küpsetamisaja määramiseks pöörake “ ” kuni 
ekraanile ilmub “20:00”.

9.	Küpsetamise alustamiseks vajutage “ ”.
Aja seadistamine kodeerimisnuppude abil käib 
järgmiste sammudega:

Kestuse määramine Inkrementaalne 
summa

0-1 minut 5 sekundit
1-5 minutit 10 sekundit
5-10 minutit 30 sekundit
10-30 minutit 1 minut
30-95 minutit 5 minutit

Mikrolaine võimsuse skeem
Järjekord Näita Mikrolaine võimsus
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4. 3 Toiduvalmistamine grilli- 
või kombineeritud režiimis
1.	 Vajutage “ ” ja LED ekraanile kuvatakse 

“G”. Soovitud võimsuse valimiseks vajutage 
korduvalt “ ” või pöörake “ ”. Järgnevate 
klahvivajutuste järel kuvatakse järjest väärtused 
“G”, “C-1” ja “C-2”.

2.	Vajutage “ ” et valik kinnitada ja pöörake  
“ ” et määrata küpsetamise aeg vahemikus 
0:05 kuni 95:00.

3.	Küpsetamise alustamiseks vajutage uuesti “ ”.

C
Näide: Kui soovite küpsetada 10 
minutit, kasutades 55% mikrolai-
ne võimsust ja 45% grilli võimsust 
(C-1), tehke ahju seadistamiseks 
järgmised sammud.

1.	 Vajutage üks kord “ ” ja ekraanile kuvatakse 
„G”.

2.	1. kombineeritud režiimi valimiseks vajutage 
uuesti “ ” või pöörake “ ”.

3.	Kinnitamiseks vajutage “ ” ja ekraanile 
kuvatakse väärtus “C-1”.

4.	Küpsetamisaja määramiseks pöörake “ ” kuni 
ekraanile ilmub “10:00”.

5.	Küpsetamise alustamiseks vajutage “ ”.

(Grilli/kombineeritud režiimi) klahvistiku 
juhised

Järjekord Näita Mikro-
laine 
võimsus

Grill 
võimsus

1 G %0 %100
2 C-1 %55 %45
3 C-2 %36 %64

C

Kui grillimise ajast on pool möödas, 
annab ahi sellest kahe helisignaali-
ga märku, see on ette nähtud. Et pa-
remat grilli efekti saavutada, tuleks 
toit ümber pöörata, uks sulgeda ja 
seejärel vajutada “ ”, et küpseta-
mine jätkuks. Kui midagi ei tehta, 
jätkab ahi küpsetamist.

4.4 Kiirkäivitus
1.	 Kui seade on ooterežiimil, vajutage “ ”, et 

alustada küpsetamist mikrolaineahju 100%-
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lise võimsusega. Iga klahvivajutusega suureneb 
küpsetusaeg 30 sekundi kaupa kuni 95 minutini.

2.	Mikrolaineahju küpsetamise, grill- ja 
kombineeritud režiimis küpsetamise või 
ajapõhise sulatamise režiimis suureneb 
küpsetamise aeg 30 sekundi võrra iga kord kui 
vajutate “ ”.

3.	Ooterežiimis pöörake küpsetusaja määramiseks 
“ ” vastupäeva, kui soovite alustada 
küpsetamist mikrolaineahju võimsusel 100%, ja 
küpsetamise alustamiseks vajutage “ ”. 

C
Automaatmenüü ja kaalu alusel su-
latamise režiimides ei suurenda “
” vajutamine küpsetusaega.

4.5 Sulatamine aja alusel
1.	 Vajutage üks kord “ ”.
2.	Sulatamisaja valimiseks pöörake “ ”. 

Maksimaalne aeg on 95 minutit.
3.	Sulatamise alustamiseks vajutage “ ”. 

Sulatamise võimsus on P30 ja seda muuta ei saa.

4.6 Sulatamine kaalu alusel
1.	 Vajutage üks kord “ ”.
2.	Pöörake “ ”, et valida toidu kaal vahemikus 100 

kuni 2000 g.
3.	Sulatamise alustamiseks vajutage “ ”.

4.7 Köögitaimer (loendur)
Teie ahjul on olemas automaatloendur, mis ei ole 
ühendatud ahju funktsioonidega ja mida saab kö-
ögis eraldi kasutada (selle maksimaalne viiteaeg 
on 95 minutit).
1.	 Vajutage üks kord “ ” ja LED-ekraanile 

kuvatakse 00:00.

2.	Õige aja sisestamiseks pöörake “ ”. 
3.	Seadistuse kinnitamiseks vajutage “ ”.
4.	Kui seadistatud ajast tagasi lugemine jõuab 

00:00-ni, heliseb alarm 5 korda. Kui kellaaeg 
on seadistatud, kuvatakse LED-ekraanil hetke 
kellaaeg.

Taimeri saate igal ajal välja lülitada vajutades “ ”.

C
Köögitaimeri muud funktsioonid pe-
ale 24 tunni süsteemi. Köögitaimer 
on lihtsalt taimer.

4.8 Automaatmenüü
1.	 Soovitud menüü valimiseks pöörake “ ” 

päripäeva. Kuvatakse menüüd “A-1” kuni “A-8”, 
s.t. pitsa, liha, juurvilja, pasta, kartulid, kala, jook 
ja popcorn.

2.	Kinnitamiseks vajutage “ ”.
3.	Menüütabelile vastava vaikekaalu valimiseks 

pöörake “ ”.
4.	Küpsetamise alustamiseks vajutage “ ”.

C
Näide: Kui soovite kasutada 
"Automaatmenüüd" 350 g kala küp-
setamiseks:

1.	 Pöörake “ ” päripäeva kuni ekraanile kuvatakse 
“A-6”.

2.	Kinnitamiseks vajutage “ ”.
3.	Kala kaalu valimiseks pöörake “ ” kuni ekraanile 

kuvatakse “350”.
4.	Küpsetamise alustamiseks vajutage “ ”.

4	 Kasutamine
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Automaatküpsetamise menüü
Menüü Kaal Ekraan

A-1 Pitsa

200 g 200
400 g 400

A-2 Liha

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 
Köögivili

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Pasta

50 g (koos 450 ml külma 
veega)

50

100 g (koos 800 ml külma 
veega)

100

A-5 
Kartulid

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Kala

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Jook

1 klaas (120 ml) 1
2 klaasi (240 ml) 2
3 klaasi (360 ml) 3

A-8 
Popcorn

50 g 50
100 g 100

4.9 Mitmeosaline 
küpsetamine
Küpsetamiseks saab seadistada maksimaalselt 2 
etappi. Kui mitmeosalise küpsetamise üks etapp 
on sulatamine, peab sulatamise seadistama esi-
meseks etapiks.

C
Kui soovite toitu 5 minutit sulatada 
ja seejärel küpsetada 7 minuti vältel 
80%-lise mikrolaine-võimsusega, 
toimige nii:

1.	 Vajutage üks kord “ ”.
2.	Sulatamisaja seadistamiseks pöörake “ ” kuni 

ekraanile kuvatakse “5:00”.
3.	Vajutage üks kord “ ” ja ekraanile kuvatakse 

väärtus “P100”.
4.	Kui soovite seadistada mikrolaineahju võimsu-

seks 80%, vajutage uuesti “ ” või pöörake  
“ ”.

5.	Kinnitamiseks vajutage “ ” ja ekraanile 
kuvatakse väärtus “P 80”.

6.	Küpsetamisaja määramiseks pöörake “ ” kuni 
ekraanile ilmub “7:00”.

7.	Küpsetamise alustamiseks vajutage “ ”. 
Esimesest etapist annab märku ühekordne 
alarm ja algab sulatusaja lugemine. Teise küp-
setamisetapi algusest annab märku veel üks 
ühekordne signaal. Küpsetamise lõpus kõlab 5 
signaali.

4.10 Päringu funktsioon
1.	 Kui vajutate mikrolaineahju, grilli või kombinee-

ritud režiimis “ ” või “ ”, kuvatakse 3 sekun-
di vältel hetke võimsus. Kolme sekundi pärast 
pöördub ahi tagasi eelmisse režiimi.

2.	Kui vajutate toiduküpsetamise ajal “ ”, kuva-
takse 3 sekundi vältel hetke kellaaeg.

4.11 Lapselukk
1.	 Lukustamine: Kui vajutada ooterežiimis 3 

sekundi vältel “ ”, annab helisignaal märku, et 

4	 Kasutamine
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lapselukk on aktiveeritud. Kui kellaaeg on juba 
seadistatud, kuvatakse ka hetke kellaaeg, vas-
tasel juhul kuvatakse LED-ekraanil “ ”.

2.	Luku mahavõtmine: Lapseluku 
mahavõtmiseks vajutage 3 sekundi vältel  
“ ” ja pikk “piiks” annab teada lapseluku 
väljalülitamisest.

5.1 Puhastamine

A
HOIATUS! Ärge kasutage seadme 
puhastamiseks bensiini, lahustit, 
abrasiivseid puhastusvahendeid, 
metallesemeid ega tugevaid harju.

B
HOIATUS! Ärge uputage seadet 
ega selle toitejuhet vette ega ühte-
gi muusse vedelikku.

1.	 Lülitage seade välja ja eemaldage seinakontak-
tist.

2.	Oodake, kuni seade on täielikult maha jahtunud.
3.	Hoidke ahju sisepind puhtana. Kui toiduprits-

med ja mahavoolanud vedelikud kleepuvad ahju 
seintele, pühkige need ära niiske riidelapiga. Kui 
ahi on väga must, võib kasutada pehmetoime-
list pesuvahendit. Ärge kasutage pihusteid või 
muid tugevatoimelisi puhastusvahendeid, sest 
need võivad jätta plekke ja läbipaistmatuid laike 
ukse pinnale.

4.	Ahju välispinda tuleb puhastada niiske rii-
delapiga. Masina sisemiste osade kahjusta-
mise vältimiseks ei tohi lasta veel sattuda 
õhutusavadesse.

5.	Pritsemete ja mahavoolanud vedelikest jäänud 
plekkide eemaldamiseks pühkige ukse ja kla-
asi mõlemaid pooli, ukse kinnitusi ja nende 

5	 Puhastamine ja hooldus

läheduses asuvaid alasid regulaarselt niiske 
lapiga. Ärge kasutage abrasiivseid puhastusva-
hendeid.

6.	Aurupuhastit ei kasutata.
7.	Vältige juhtpaneeli märjakssaamist. Puhastage 

pehme niiske lapiga. Et vältida seadme soo-
vimatut käivitumist juhtpaneeli puhastamise 
käigus, jätke ahju uks puhastamise ajaks lahti.

8.	Kui ahjuukse siseküljele või ümbrusesse kon-
denseerub aur, pühkige see pehme riidelapiga 
ära. See võib juhtuda siis, kui mikrolaineahju ka-
sutatakse suure õhuniiskuse tingimustes. See 
on tavapärane.

9.	�Mõnel puhul võib osutuda vajalikuks klaasaluse 
eemaldamine puhastamiseks. Peske alust sooja 
seebiveega või nõudepesumasinas.

10.	 �Rullikurõngast ja ahju sisepõhja tuleb liigse 
müra vältimiseks regulaarselt puhastada. 
Piisab ahju põhjapinna pühkimisest 
pehmetoimelise puhastusainega. 
Rullikurõgast võib pesta sooja seebivee 
või nõudepesuvahendiga. Kui eemaldate 
rullikurõnga puhastamiseks ahju sisepõhjalt, 
veenduge hiljem, et paigaldate selle tagasi 
õiges asendis.

11.	 Ahjust halbade lõhnade eemaldamiseks 
asetage ahju klaasitäis vett koos ühe sidruni 
mahla ning koortega, pannes need sügavasse, 
mikrolaineahjus kasutamiseks sobivasse 

4.12 Ahju ukse avamine
Ahju uks avaneb, kui vajutate “ ”.

C
Kui ust ei saa avada võtmega  
“ ” (nt elektrikatkestuse tõttu), 
saate ukse käsitsi avamiseks avada 
vaakumtõstukiga.
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kaussi, ja käivitage ahi viieks minutiks 
mikrolaineahju režiimis. Pühkige põhjalikult ja 
kuivatage pehme riidelapiga.

12.	 Kui ahju tuli vajab vahetamist, võtke palun 
ühendust volitatud teenindusega.

13.	 Ärge visake kasutuks muutunud seadet tavalise 
olmeprügi hulka - vanad ahjud utiliseeritakse 
spetsiaalsetes kohaliku omavalitsuse poolt 
loodud jäätmekäitluskeskustes.

14.	Grillifunktsiooniga mikrolaineahju 
esmakordsel kasutamisel võib see tekitada 
kerget suitsu ja lõhna. See on normaalne 
nähtus, sest ahi on valmistatud määrdeõliga 
kaetud terasplaadist ning uus ahi tekitab 
määrdeõli põletamisel tekkivaid aure ja lõhna. 
See nähtus kaob pärast teatud perioodi 
kasutamist.

5.2 Ladustamine
	• Kui te ei kavatse seadet pika aja vältel kasutada, 

ladustage see hoolikalt.
	• Veenduge, et seade on vooluvõrgust eemalda-

tud, maha jahtunud ja täiesti kuiv.
	• Ladustage seade jahedas ja kuivas kohas.
	• Hoidke seadet lastele kättesaamatus kohas.

5.3 Käitlemine ja transport
	• Käsitsemise ja transportimise ajal kandke sea-

det originaalpakendis. Seadme pakend kaitseb 
seda füüsiliste kahjustuste eest.

	• Ärge asetage seadmele ega pakendile raskeid 
koormaid. Seade võib kahjustuda.

	• Seadme mahakukkumine muudab selle mittetö-
ötavaks või põhjustab püsivaid kahjustusi.



293 / ETMikrolaineahi / kasutusjuhend

6	 Veaotsing

Tavaline
Mikrolaineahi häirib telesignaali vastuvõttu Mikrolaineahju töö ajal võib raadio- ja telesignaali vastuvõtt 

olla häiritud. Sarnast häiringut põhjustavad ka muud väikesed 
elektriseadmed, nt mikserid, tolmuimejad või elektrilised 
ventilaatorid. See on tavapärane.

Ahju valgustus on hämar Madalal võimsusel mikrolaineahjus küpsetamise ajal võib ahju 
valgustus olla hämar. See on tavapärane.

Aur kondenseerub uksele, ventilatsiooniavadest tuleb 
kuuma õhku 

Küpsetamise ajal võib toidust eralduda auru. Enamik sellest 
aurust eemaldub läbi ventilatsiooniavade. Osa aurust võib 
kondenseeruda jahedatele pindadele, nt ahju uksele. See on 
tavapärane.

Ahi käivitati kogemata, ilma et selles oleks toitu. Seadet ei tohi käivitada nii, et selles ei ole toitu. See on väga 
ohtlik.

Probleem Tõenäoline põhjus Lahendus
Ahi ei käivitu. 1) �Toitejuhe ei ole korralikult kontakti 

ühendatud.
Eemaldage kontaktist. Seejärel ühendage 
10 sekundi järel uuesti.

2) �Kaitse on läbi või vooluringi katkesti 
aktiveerunud.

Vahetage kaitse või nullige vooluringi 
katkesti (remonditöid teostab meie 
ettevõtte professionaalne töötaja).

3) Probleem seinakontaktiga. Kontrollige kontakti töötamist muu 
elektriseadmega.

Ahi ei lähe soojaks. 4) Uks ei ole korralikult suletud. Sulgege uks korralikult.
Klaasist pöördalus teeb ahju töötamise 
ajal müra.

5) �Pöördalus ja ahju põhi on 
määrdunud.

Määrdunud osade puhastamise kohta 
lugege jaotisest "Puhastamine ja 
hooldus".

Ahi kuvab viga E-3 ega käivitu. 6) �Ahju uks ei avane (ukse ees oleva 
takistuse tõttu, madala voolupinge 
tõttu vms).

Eemaldage kontaktist. Seejärel ühendage 
10 sekundi järel uuesti.



Lūdzu, vispirms izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu.
Godātais klient!
Paldies, ka izvēlējāties šo “Beko” ierīci. Mēs ceram, ka šis produkts, kas ražots ar 
jaunāko augstas kvalitātes tehnoloģiju, jums sniegs vislabākos rezultātus. Tādēļ, pirms 
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saglabājiet to lietošanai turpmāk. Ja jūs nododat izstrādājumu citai personai, kopā ar to 
nododiet arī šo lietotāja rokasgrāmatu. Rīkojieties atbilstoši norādījumiem, ņemot vērā 
visu lietotāja rokasgrāmatā sniegto informāciju un brīdinājumus.
Atcerieties, ka lietotāja rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. 
Rokasgrāmatā ir skaidri aprakstītas modeļu atšķirības.

Simbolu nozīme
Dažādās šīs rokasgrāmatas nodaļās tiek izmantoti šie simboli:

C Svarīga informācija un noderīgi padomi par lietošanu.

A UZMANĪBU: Brīdinājumi par bīstamām situācijām, kas saistītas ar apdraudējumu dzīvībai 
un īpašumam.

B Brīdinājums par elektrošoku.

Brīdina par karstu virsmu.
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1	 �Svarīgi norādījumi par drošību un vides 
aizsardzību

Svarīgi drošības 
norādījumi — rūpīgi 
izlasiet un paturiet, lai 
lietotu nākotnē

1.1 Vispārēja drošība
Šajā nodaļā doti drošības 
norādījumi, kas palīdzēs izvairīties 
no ugunsgrēka, elektrošoka, saska-
res ar mikroviļņu starojuma noplūdi, 
savainojumu un īpašuma bojājumu 
risku. Šo norādījumu neievērošana 
anulēs preces garantiju. 

	• Beko mikroviļņu krāsnis atbilst 
piemērojamajiem drošības stan-
dartiem; tāpēc, lai novērstu jebkā-
dus draudus, ierīces vai elektrības 
vada bojājuma gadījumā remonta 
vai aizvietošanas darbs ir jāveic 
izplatītājam, servisa centram vai 
speciālistam un apstiprinātam 
pakalpojumu sniedzējam. Kļūdains 
vai nekvalificēts remonts var būt 
bīstams un lietotājam riskants.

	• Šo ierīci ir paredzēts izmantot mā-
jsaimniecībā un tai līdzīgos aps-
tākļos, piemēram: 

	– Darbinieku virtuvēs veikalos, 
birojos un citā darba vidē; 

	– Dzīvojamās ēkās 
	– Viesnīcas, moteļu viesu vajad-

zībām un citā dzīvojamā vidē; 
	– B&B tipa apstākļos.

	• Tā nav paredzēta rūpnieciskai lie-
tošanai vai laboratorijas darbam.

	• Nemēģiniet ieslēgt krāsni, kad 
tās durtiņas ir atvērtas; pretējā 
gadījumā jūs varat tikt pakļauts 
kaitīgam mikroviļņu staroju-
mam. Nedrīkst noņemt vai mainīt 
drošības slēdžus.

	• Mikroviļņu krāsns ir paredzēta 
ēdienu un dzērienu uzsildīšanai. 
Pārtikas vai apģērba žāvēšana, 
kā arī sildīšanas paliktņu, čību, 
sūkļu, mitra auduma un līdzīgu 
lietu sildīšana var novest pie sa-
vainojumiem, uzliesmošanas vai 
ugunsgrēka.

	• Atstājiet brīvu telpu starp krāsns 
priekšpusi un durtiņām. Neļaujiet 
uzkrāties netīrumiem vai tīrīšanas 
līdzekļu paliekām uz durtiņu virs-
mas.

	• Jebkāda apkope, kas ir saistīta 
ar mikroviļņu starojuma aizsega 
noņemšanu, jāveic pilnvarotām 
personām/pakalpojumu sniedzē-
jam. Jebkurš cits risinājums ir bīs-
tams.

	• Jūsu produkts ir paredzēts ēdiena 
pagatavošanai, uzsildīšanai un 
atkausēšanai mājas apstākļos. To 
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nedrīkst izmantot komerciāliem 
nolūkiem. 

	• Jūsu krāsns nav paredzēta dzīvu 
radību žāvēšanai.

	• Nelietojiet ierīci drēbju vai virtuves 
dvieļu žāvēšanai.

	• Neizmantojiet šo ierīci ārā, vanna-
sistabā, mitrā vidē vai apstākļos, 
kur tā var kļūt mitra.

	• Ražotājs neuzņemsies atbildību 
un nepildīs garantiju par bojāju-
miem, kas radušies nepareizas vai 
nepiemērotas lietošanas rezul-
tātā.

	• Nekādā gadījumā nemēģiniet iz-
jaukt šo ierīci. Netiek pildīta garan-
tija par bojājumiem, kas radušies 
nepareizas lietošanas rezultātā.

	• Lietojiet tikai oriģinālās vai ražo-
tāja ieteiktās rezerves daļas.

	• Lietošanas laikā neatstājiet šo 
ierīci nepieskatītu.

	• Izmantojiet ierīci tikai uz stabilas, 
līdzenas, sausas un neslīdošas vir-
smas.

	• Neizmantojiet ārēju taimeri vai at-
sevišķu tālvadības sistēmu.

	• Pirms pirmās lietošanas notīriet 
visas ierīces daļas. Detalizētu in-
formāciju skatiet nodaļā “Tīrīšana 
un apkope”.

	• Lietojiet ierīci tikai tai šajā rokas-
grāmatā aprakstītajam nolūkam. 

	• Ierīce lietošanas laikā ļoti uzkarst. 
Uzmanieties, lai nepieskar-
tos uzkarsušajām daļām krāsns 
iekšienē.

	• Nedarbiniet tukšu krāsni.
	• Ēdiena trauki var kļūt karsti, sil-

dāmajam ēdienam uz tiem pārne-
sot siltumu. Lai paņemtu traukus, 
jums var nākties izmantot virtuves 
cimdus.

	• Krāsni nedrīkst likt uz plīts virsmas 
vai citām ierīcēm, kas rada siltumu. 
Pretējā gadījumā var rasties bojā-
jumi, un garantija tiks anulēta.

	• Atverot vākus vai foliju pēc ēdiena 
pagatavošanas, no trauka var 
izplūst tvaiks.

	• Ierīce un tās pieejamās virsmas 
lietošanas laikā var kļūt ļoti kars-
tas.

	• Durtiņas un ārējās stikla virsmas 
ierīces lietošanas laikā var būt ļoti 
karstas.

	• Pārliecinieties, vai jūsu elektrības 
padeve atbilst informācijai, kas 
sniegta ierīces nominālo parame-
tru plāksnītē.

	• Ierīci drīkst atvienot no energoap-
gādes avota, izvelkot kontakt-
dakšu no kontaktligzdas.
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	• Izmantojiet ierīci tikai ar sazemētu 
kontaktligzdu.

	• Nekādā gadījumā neizmantojiet 
ierīci, ja elektrības vads vai pati 
ierīce ir bojāta.

	• Neizmantojiet šo ierīci ar paga-
rinātāja vadu.

	• Nekādā gadījumā nepieskarieties 
ierīcei vai kontaktdakšai ar mitrām 
vai slapjām rokām.

	• Novietojiet ierīci tā, lai kontakt-
dakša būtu vienmēr pieejama.

	• Lai nepieļautu bojājumus, nespiediet, 
nelokiet un nerīvējiet elektrības vadu 
pret asām malām. Pārliecinieties, ka 
elektrības vads neatrodas tuvu kars-
tām virsmām vai atklātai liesmai.

	• Pārliecinieties, ka ierīces lietoša-
nas laikā nevar nejauši izraut elek-
trības vadu vai kāds pār to paklupt.

	• Atvienojiet ierīci no kontaktroze-
tes, kad tā netiek lietota un pirms 
tīrīšanas.

	• Lai ierīces elektrības vadu atvie-
notu no elektrības padeves, ne-
raujiet to, un nekādā gadījumā 
netiniet elektrības vadu apkārt 
ierīcei. 

	• Nemērciet ierīci, elektrības vadu 
vai strāvas kontaktdakšu ūdenī vai 
citos šķidrumos. Neturiet to zem 
ūdens strūklas. 

	• Sildot ēdienu plastmasas vai pa-
pīra iepakojumā, pieskatiet krāsni, 
jo pastāv aizdegšanās risks.

	• Pirms papīra vai plastmasas 
maisu, kas ir piemēroti lietošanai 
mikroviļņu krāsnī, ievietošanas 
noņemiet stieples un/vai metāla 
rokturus.

	• Ja pamanāt dūmus, izslēdziet ierīci 
vai atvienojiet to no kontaktligz-
das, un turiet durtiņas aizvērtas, 
lai apslāpētu liesmu.

	• Lai novērstu apdegumu risku, 
barošanas pudelīšu un zīdaiņu 
ēdiena saturu pirms lietošanas 
vēlams sakratīt vai samaisīt, un arī 
pārbaudīt to temperatūru.

	• Šī ierīce ir 2. grupas B klases RZM 
iekārta. 2. grupa ietver visas RZM 
(rūpnieciskās, zinātniskās un me-
dicīniskās) iekārtas, kurās apzināti 
tiek radīts vai izmantots radio 
frekvences starojums elektromag-
nētiskās radiācijas veidā, lai ar to 
apstrādātu materiālus un izman-
totu dzirksteļu erozijas iekārtās. 

	• B klases iekārtas ir piemērotas 
izmantošanai mājsaimniecībās 
un vidē, kas ir tieši pieslēgta pie 
zemsprieguma energoapgādes 
tīkla.

	• Krāsni nedrīkst izmantot cepšanai. 
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Karsta eļļa var sabojāt krāsns sas-
tāvdaļas un materiālus un pat radīt 
ādas apdegumus.

	• Produktus, kam ir bieza miza, 
piemēram, kartupeļus, cukīni, ābo-
lus un kastaņus, vispirms sadurs-
tiet.

	• Ierīce ir jānovieto ar aizmugurējo 
pusi pret sienu.

	• Pirms ierīces pārvietošanas nos-
tipriniet rotējošo pamatni, lai no-
vērstu tās bojājumus. 

	• Veselas olas čaumalā un veselas 
cieti vārītas olas nedrīkst karsēt 
mikroviļņu krāsnī, jo tās var uzs-
prāgt pat pēc sildīšanas beigām.

UZMANĪBU: Ja ir bojātas durvis vai 
durvju blīves, krāsni nedrīkst lietot, 
iekams kompetenta persona nav 
veikusi remontu.
UZMANĪBU: Personām, kas nav 
kompetentas apkopes vai remonta 
veikšanā tostarp mikroviļņu staro-
juma aizsega noņemšanā, ir bīstami 
veikt šādas darbības.
UZMANĪBU: Šķidrumu un ēdienu 
nedrīkst sildīt slēgtos traukos, jo tie 
var uzsprāgt.

	• Krāsni nepieciešams regulāri tīrīt 
un noņemt ēdiena paliekas.

	• Virs krāsns virsmas jābūt vismaz 
30 cm brīvai telpai.

	• Nepārsniedziet ēdiena gatavoša-
nas laiku, jo tas var izraisīt uguns-
grēku.

	• Ierīces tīrīšanai neizmantojiet ķī-
miskas vielas un tīrīšanas līdzekļus 
ar tvaiku.

	• Bērnu, personu ar fiziskiem, sen-
soriem vai prāta spēju ierobežo-
jumiem klātbūtnē ierīci ieteicams 
lietot ļoti piesardzīgi.

	• Šo ierīci var izmantot bērni, kas ir 
vismaz 8 gadus veci, bet personas, 
kam ir ierobežotas fiziskās, sen-
sorās un mentālās spējas, vai tādi, 
kam nav zināšanu un pieredzes, 
ir jāpieskata attiecībā uz drošu 
izstrādājuma izmantošanu vai, ja 
šādām personām ir sniegti atbils-
toši norādījumi un šīs personas 
izprot ar izstrādājuma lietošanu 
saistītos riskus. Bērni nedrīkst 
spēlēties ar ierīci. Tīrīšanu un lie-
totāja apkopi nedrīkst veikt bērni, 
ja vien viņi nav vecāki par 8 gadiem 
un tiek uzraudzīti.

	• Nosmakšanas risks! Iepako-
juma materiālus glabājiet bērniem 
nepieejamā vietā.

	• Pārmērīgā karstuma dēļ, kas rodas 
grila un kombinētos režīmos, bēr-
niem ir atļauts izmantot šos režīmus 
tikai pieaugušā uzraudzībā.
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	• Produktu un tā elektrības vadu 
novietojiet tā, lai tas nebūtu piee-
jams bērniem, kas jaunāki par 8 
gadiem.

	• Negatavojiet ēdienu tieši uz stikla 
paplātes. Pirms ievietošanas ce-
peškrāsnī ievietojiet ēdienu atbils-
tošos virtuves traukos/uz tiem.

	• Gatavošanas laikā mikroviļņu 
krāsnī nav atļauts ievietot me-
tāla traukus ēdieniem un dzērie-
niem. Pretējā gadījumā var rasties 
dzirksteļošana.

	• Mikroviļņu krāsni nedrīkst novietot 
skapī, kas neatbilst uzstādīšanas 
instrukcijām.

	• Mikroviļņu krāsns ir paredzēta tikai 
iebūvētai lietošanai.

	• Ja iebūvētās ierīces tiek izmanto-
tas 900 mm vai augstāk par grīdu, 
noņemot traukus no ierīces, uz-
manieties, lai grozāmais galds ne-
tiktu pārvietots.

	• Ja iebūvētā prece atrodas skapī ar 
durvīm, prece jādarbina ar atvēr-
tām skapja durvīm.

	• Cepeškrāsns neuzturēšana tīrā 
stāvoklī var izraisīt virsmas nolie-
tošanos, kas var negatīvi ietekmēt 
ierīces kalpošanas laiku un, iespē-
jams, izraisīt bīstamu situāciju.

	• Ierīci nedrīkst tīrīt ar tvaika tīrītāju.

	• Dzērienu karsēšana mikroviļņu 
krāsnī var izraisīt aizkavētu 
vārīšanu, tāpēc, rīkojoties ar 
tvertni, jābūt uzmanīgiem.

	• BRĪDINĀJUMS: Lietojot ierīci 
kombinētajā režīmā, bērni drīkst 
izmantot cepeškrāsni tikai pieau-
guša cilvēka uzraudzībā radītās 
temperatūras dēļ.

	• Tīrīšana: Neielieciet ierīci ūdenī 
vai citos šķidrumos. Tīriet kor-
pusu tikai ar siltā, ziepjūdens šķī-
dumā samitrinātu sūkli/adatu. 
Nelietojiet asus, abrazīvus tīrīša-
nas līdzekļus. Skatīt Tīrīšana un 
apkope un Uzglabāšana detali-
zētus tīrīšanas norādījumus.

1.2 Atbilstība EIEA 
direktīvai un izstrādājuma 
apsaimniekošanas 
noteikumiem:
Šīs izstrādājums atbilst ES EIEA direktīvai 
(2012/19/EU). Šim izstrādājumam ir klasifikācijas 
simbols, kas norāda uz elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem (EIEA).

Šis simbols norāda uz to, ka šo produk-
tu pēc tā kalpošanas beigām nedrīkst 
izmest kopā ar mājsaimniecības atkri-
tumiem. Nolietoto ierīci ir jānodod 
oficiālā savākšanas punktā, kurā 

pārstrādei pieņem elektriskās un elektroniskās 
ierīces. Lai atrastu šīs atkritumu savākšanas 
sistēmas, lūdzu, sazinieties ar vietējām iestādēm 
vai mazumtirgotāju, pie kura iegādājāties 
izstrādājumu. Katrai mājsaimniecībai ir būtiska 
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loma vecu sadzīves iekārtu nodošanā un 
pārstrādē. Pareiza sadzīves iekārtu utilizācija 
palīdz novērst potenciāli negatīvu ietekmi uz 
apkārtējo vidi un cilvēku veselību.

1.3 Atbilstība RoHS direktīvai
Produkts, ko jūs iegādājāties, atbilst ES RoHS 
direktīvai (2011/65/EU). Tas nesatur kaitīgos un 
aizliegtos materiālus, kas minēti direktīvā.

1.4 Informācija par 
iepakojumu

Iepakojuma materiāli ir ražoti no 
pārstrādātiem materiāliem saskaņā ar 
mūsu nacionālajām vides regulām. 
Neizmetiet iepakojuma materiālus 

kopā ar sadzīves vai citiem atkritumiem. 
Nogādājiet tos uz vietējo iestāžu noteiktajiem ie-
pakojuma materiālu savākšanas punktiem.
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Uz izstrādājuma redzamie marķējumi vai citos dokumentos, kas nodoti kopā ar izstrādājumu, norādītās vērtības ir vērtības, kas 
iegūtas laboratorijas apstākļos atbilstoši saistošajiem standartiem. Šie lielumi var mainīties atkarībā no ierīces lietošanas un 
apkārtējās vides apstākļiem. Jaudas vērtības ir testētas pie 230V.

2	 Jūsu mikroviļņu krāsns

2.1. Pārskats

Vadības bloks un detaļas 
1.	 Vadības panelis
2.	 Rotējošās pamatnes vārpsta
3.	 Rotējošās pamatnes balsts
4.	 Stikla pamatne
5.	 Cepeškrāsns vāks 
6.	 Durvju grupa
7.	 Durvju drošības bloķēšanas sistēma
8.	 �Grila plaukts (paredzēts lietošanai tikai ar grila 

funkciju, novietojot uz stikla paplātes)
9.	 �Vakuuma pacēlājs manuālai durvju atvēršanai

2.2 Tehniskie dati
Energopatēriņš 230 V~50 Hz

1450 W (Mikroviļņi)
1000 W (Grila)

Nominālā jauda 900 W
Darba frekvence 2450 MHz
Krāsns ietilpība 25 litri
Neto svars 18.5 kg

Tehnisko un dizaina modifikāciju tiesības 
paturētas.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 Grozāmā paliktņa 
uzstādīšana

	• �Nekad nenovietojiet stikla pamatni ačgārni. 
Stikla pamatnes kustības nedrīkst ierobežot.

	• �Ēdiena gatavošanā vienmēr izmantojiet gan 
stikla pamatni, gan rotējošās pamatnes balstu.

	• Lai pagatavotu maltīti, gan produktus, gan pro-
dukta iepakojumus ir vienmēr jānovieto uz stikla 
pamatnes.

	• Ja stikla pamatne vai rotējošās pamatnes balsts 
ir ieplaisājis vai saplīst, sazinieties ar tuvāko 
pilnvaroto apkopes centru.

2	 Jūsu mikroviļņu krāsns
Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Iedobe (apakšējā puse)

Stikla pamatne

Rotējošās pamatnes vārpsta

Rotējošās pamatnes balsts

3	 Uzstādīšana un pieslēgšana

3.1 Uzstādīšana un 
pieslēgšana

	• Pilnībā noņemiet iepakojuma materiālu un pi-
ederumus. Pārbaudiet, vai krāsnij nav defektu, 
piemēram, iespiedumi vai salūzušas durvis. Ja 
krāsns ir bojāta, neveiciet montāžu.

	• Noņemiet mikroviļņu krāsns virsmai uzklāto 
aizsargplēvi.

	• Necentieties noņemt gaiši brūno vizlas 
pārklājumu, kas magnetrona aizsardzības 
nolūkos piestiprināts krāsns iekšienē.

	• Šī ierīce projektēta izmantošanai tikai mājas 
apstākļos.

	• Šī cepeškrāsns paredzēta izmantošanai tikai 
iebūvētā veidā. Tā nav paredzēta izmantošanai, 
novietojot uz darba virsmas vai skapītī.

	• Lūdzu, ievērojiet speciālo uzstādīšanas instruk-
ciju.

	• Ierīci var uzstādīt 60 cm platā pie sienas 
piestiprinātā skapītī (vismaz 55 cm dziļā un 85 
cm virs grīdas).

	• Ierīcei pievieno vadu, bet tas savukārt jāpievieno 

atbilstoši sazemētai kontaktrozetei.
	• Tīkla spriegumam jāatbilst nominālo parametru 

plāksnītē norādītajam spriegumam.
	• Ja kontaktdakša pēc uzstādīšanas vairs nav 

lietojama,uzstādīšanas pusē jābūt visu polu 
izolējošam slēdzim ar vismaz 3 mm lielu atsta-
tumu līdz kontaktam.

	• Nedrīkst lietot adapterus, daudzkontaktu roze-
tes un pagarinātājus. Iespējams pārspriegums, 
kas var izraisīt ugunsgrēka risku.

Pieejamā virsma darbības laikā var 
būt karsta.

C Nenosprostojiet un nelokiet spēka 
kabeli.



Mikroviļņu krāsns / Lietotāja rokasgrāmata 303 / LV

3.2 Uzstādīšana iebūvējot

3.2.1 Mēbeles izmēri 
uzstādīšanai iebūvējot

380+2

3.2.2 Skapīša sagatavošana
1.	 Izlasiet instrukciju uz skapīša apakšējā šablona 

un novietojiet šablonu uz skapīša apakšējās 
plaknes.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH

2.	Veiciet atzīmes uz skapīša apakšējās plaknes 
atbilstoši atzīmēm “a” šablonā.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

Skrūve A

Centra līnija

Skava
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3.	Noņemiet skapīša apakšējo šablonu un piestip-
riniet skavu, izmantojot skrūvi A.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A Skrūve A

Skava

3.2.3 Cepeškrāsns 
piestiprināšana
1.	 Uzstādiet cepeškrāsni skapītī.

A Raugieties, lai cepeškrāsns aizmu-
guri fiksē skava.

B Neiespiediet un nesalieciet 
elektrības vadu.

3	 Uzstādīšana un pieslēgšana

 

braketSkava

2.	Attaisiet durvis, piestipriniet cepeškrāsni 
skapītim ar skrūvi B cauri uzstādīšanas cauru-
mam. Pēc tam piestipriniet dekoratīvās apmales 
plastmasas pārsegu pie uzstādīšanas cauruma.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BSkrūve B

Uzstādīšanas caurums
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3.3 Radiosakaru traucējumi

C
Mikroviļņu krāsns darbošanās laikā 
var radīt radio, televizora un līdzīgu 
ierīču darbības traucējumus.

	• Novietojiet krāsni pēc iespējas tālāk no radio, 
televizoriem. Mikroviļņu krāsns darbošanās var 
traucēt radio vai televizora viļņu uztveršanu. 
2. Pievienojiet mikroviļņu krāsni standarta 
mājsaimniecības kontaktrozetei. Pārbaudiet, 
vai spriegums un frekvence atbilst nominālo 
parametru plāksnītē norādītajam spriegumam 
un frekvencei.

	• Traucējumu var samazināt vai novērst, veicot 
šos piesardzības pasākumus:

	• Notīriet krāsns durvis un to blīvējošo virsmu.
	• Mainiet radio vai televizora antenas virzienu.
	• Novietojiet krāsni citā vietā atkarībā no 

uztvērēja novietojuma.
	• Novietojiet mikroviļņu krāsni tālāk no uztvērēja.
	• Pievienojiet mikroviļņu krāsni citai kontakt-

rozetei, lai krāsns un uztvērējs būtu pieslēgti 
atšķirīgām līnijām.

3.4 Gatavošanas mikroviļņu 
režīmā principi

	• Gatavojiet ēdienu uzmanīgi. Pārējās sastāvdaļas 
novietojiet uz šķīvja malas.

	• Ievērojiet gatavošanas laiku. Gatavošanas il-
gums ir īsākais norādītais laiks, pēc vajadzības 
to mazliet pagarinot. Pārkarsēts ēdiens var sākt 
dūmot vai sadegt.

	• Gatavošanas laikā ēdienu vajadzētu pārsegt. Ja 
ēdiens ir pārsegts, tas neizšļakstās un nodrošina 
vienmērīgu pagatavošanu.

	• Gatavojot mikroviļņu krāsnī vistas gaļu vai 
hamburgerus, apgrieziet ēdienu uz otru pusi, 
lai tas ātrāk uzsiltu. Lielākus ēdiena gabalus, 
piemēram, cepeti, jāapgriež uz otru pusi vismaz 
vienu reizi.

	• Tādus ēdienus kā frikadeles apgrieziet uz otru 
pusi gatavošanas posma vidū, un savstarpēji 
mainiet to novietojumu no centra uz šķīvja malu. 

3.5 Sazemēšanas instrukcija
Šo ierīci ir jāsazemē. Šai krāsnij ir zemējuma kabe-
lis ar sazemētu kontaktdakšu. Ierīci ir jāpievieno 
atbilstoši uzstādītai un sazemētais sienas kontakt-
rozetei. Īsslēguma gadījumā zemējuma sistēma 
nodrošina strāvas aizpūšanu pa zemējuma kabeli 
un samazina elektrošoka risku. Ieteicams izman-
tot krāsnij atsevišķi paredzētu elektrisko ķēdi. 
Darbības ar augstspriegumu ir bīstamas un var 
izraisīt ugunsgrēku vai citus negadījumus, kas var 
sabojāt krāsni.

A
UZMANĪBU: Zemējuma kon-
taktrozetes nepareizs izmantojums 
var izraisīt elektrošoku.

B
Ja jums ir jautājumi par zemējumu 
un elektrības darbu instrukciju, sa-
zinieties ar kvalificētu elektriķi vai 
tehniķi, vai apkopes personālu.

C
Ražotājs un/vai izplatītājs 
neuzņemsies atbildību par traumām 
vai krāsns bojājumiem, kas radušies 
elektroinstalācijas procedūras 
neievērošanas dēļ.

3.6. Galda piederumu tests
Nekādā gadījumā nedarbiniet tukšu mikroviļņu 
krāsni. Vienīgais izņēmums ir nākamajā sadaļā 
aprakstītā trauku pārbaude. Daži skaidri nosakāmi 
nemetāla trauki var nebūt piemēroti lietošanai 
mikroviļņu krāsnī. Ja droši nezināt, vai trauku var 
lietot mikroviļņu krāsnī, veiciet tālāk aprakstīto 
testu.
1.	 Novietojiet tukšu pārbaudāmo trauku 

mikroviļņu krāsnī kopā ar šajā krāsnī lietojamu 
glāzi, kurā ieliets 250 ml ūdens.

3	 Uzstādīšana un pieslēgšana



Mikroviļņu krāsns / Lietotāja rokasgrāmata306 / LV

2.	Darbiniet mikroviļņu krāsni ar pilnu jaudu 1 minūti.
3.	Rūpīgi pārbaudiet testējamā trauka temperatūru. Ja tas ir uzsilis, tas nav piemērots lietošanai 

mikroviļņu krāsnī.
4.	Pārbaudes laikā nedarbiniet krāsni ilgāk par 1 minūti. Ja 1 minūtes darbības laikā pamanāt īsslēgumu 

caur elektrisko loku, apturiet mikroviļņu krāsni. Trauki, kas izraisa īsslēgumu caur elektrisko loku, nav 
piemēroti lietošanai mikroviļņu krāsnī.

Tālāk redzamais saraksts ir vispārējs ceļvedis, kas palīdzēs izvēlēties pareizos traukus.

Ēdiena gatavošanas trauks Mikroviļņu režīms Grils Kombinētais režīms
Karstumizturīgs stikls Jā Jā Jā
Karstumneizturīgs stikls Nē Nē Nē
Karstumizturīga keramika Jā Jā Jā
Mikroviļņu krāsnij piemērots plastmasas šķīvis Jā Nē Nē
Papīra trauki Jā Nē Nē
Metāla paplāte Nē Jā Nē
Metāla cepamplāte Nē Jā Nē
Alumīnija folija un folijas pārsegumi Nē Jā Nē
Putu materiāli Nē Nē Nē

3	 Uzstādīšana un pieslēgšana
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4	 Darbināšana

4.1 Vadības panelis

Mikroviļņu režīms

Grils / Kombinētais

Atkausēt pēc laika

Atkausēt pēc svara

Virtuves taimeris / 
Pulkstenis

Starts / +30 s / Apstiprināt

Stop/Cancel

Durvju atvēršanas taustiņš

4.2 Ekspluatācijas norādes

4.2.1 Laika iestatīšana
Kad mikroviļņu krāsns ir ieslēgta, LED ekrānā būs 
redzams “0:00” un atskanēs viens skaņas signāls.

1.	 Divas reizes piespiediet “ ”, sāks mirgot 
stundu cipari.

2.	Lai pieregulētu stundu skaitu, pagrieziet “ ”; 
ievades vērtībai jābūt no 0 līdz 23.

3.	Piespiediet “ ”, sāks mirgot minūšu cipari.
4.	Lai pieregulētu minūšu skaitu, pagrieziet “ ”; 

ievades vērtībai jābūt no 0 līdz 59.
5.	Piespiediet “ ”, lai pabeigtu laika iestatīšanu. 

Mirgos simbols “:”, izgaismosies laiks.

C
Ja, iestatot laiku nospiedīsiet  
“ ”, krāsns automātiski atgriezīsies 
iepriekšējā režīmā.

4.2.2 Ēdiena gatavošana 
mikroviļņu krāsnī
1.	 Nospiediet “ ” un LED ekrānā būs redzams 

“P100”.
2.	Vēlreiz nospiediet “ ” vai pagrieziet “ ”, lai 

izvēlētos vēlamo jaudu. Katru reizi nospiežot 
pogu, attiecīgi parādīsies “P100”, “P80”, ”P50”, 
“P30” vai “P10”.

3.	Lai apstiprinātu, nospiediet “ ” un pagrieziet 
“ ”, lai iestatītu gatavošanas laika vērtību no 
0:05 līdz 95:00.

4.	Lai sāktu gatavot, vēlreiz nospiediet “ ”.

C
Piemērs: Ja vēlaties izmantot 
80% mikroviļņu krāsns jaudas 20 
minūšu ilgai gatavošanai, varat 
darbināt krāsni kā aprakstīts zemāk.

5.	Vienreiz nospiediet “ ”, un ekrānā būs 
redzams “P100”.

6.	Vēlreiz nospiediet “ ” vai pagrieziet “ ”, lai 
iestatītu mikroviļņu jaudu uz 80%.
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4	 Darbināšana

7.	Lai apstiprinātu, nospiediet “ ”, un ekrānā būs 
redzams “P 80”.

8.	Lai koriģētu gatavošanas laiku, pagrieziet “ ”, 
līdz displejā redzams “20:00”.

9.	Lai sāktu gatavot, nospiediet “ ”.
Zemāk ir aprakstīti soļi, kas jāveic, 
lai koriģētu laiku programmēšanas 
pogā:

Kestuse määramine Inkrementaalne 
summa

0-1 minut 5 sekundit
1-5 minutit 10 sekundit
5-10 minutit 30 sekundit
10-30 minutit 1 minut
30-95 minutit 5 minutit

Mikrolaine võimsuse skeem
Kārtība Näita Mikrolaine võimsus
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4.3 Gatavošana, izmantojot 
grila vai kombinēto režīmu
1.	 Piespiediet “ ”, LED ekrānā parādīsies 

“G”. Vēlreiz piespiediet “ ” vai pagrieziet  
“ ”, lai izvēlētos vajadzīgo jaudu. Katrreiz, 
kad piespidīsiet šo taustiņu, attiecīgi ekrānā 
parādīsies “G”, ”C-1” vai “C-2”.

2.	Lai apstiprinātu, nospiediet “ ” un pagrieziet 
“ ” lai iestatītu gatavošanas laika vērtību no 
0:05 līdz 95:00.

3.	Lai sāktu gatavot, vēlreiz nospiediet “ ”.

C
Piemērs: ja vēlaties izmantot 
55 % mikroviļņu jaudas un 45 % 
grila jaudas (C-1), lai gatavotu 10 
minūtes, varat iestatīt cepeškrāsni, 
veicot turpmāk aprakstītās 
darbības.

1.	 Vienu reizi piespiediet “ ”, LED ekrānā 
parādīsies “G”.

2.	Vēlreiz piespiediet “ ” vai pagrieziet “ ”, lai 
izvēlētos režīmu “Kombinētais 1”.

3.	Piespiediet “ ”, lai apstiprinātu, ekrānā 
parādīsies “C-1”.

4.	Pagrieziet “ ”, lai noregulētu gatavošanas 
ilgumu, līdz cepeškrāsns ekrānā redzams 
“10:00”.

5.	Lai sāktu gatavot, nospiediet “ ”.
(Grils / Kombinētais) Cipartastatūras 
instrukcija

Kārtība Näita Mikro-
laine 
võimsus

Grill võim-
sus

1 G %0 %100
2 C-1 %55 %45
3 C-2 %36 %64

C

Kad pagājusi puse no grilēšanas 
laika, cepeškrāsns raida divus 
skaņas signālus. Tas ir normāli. Lai 
grilēšanai izdotos labāk, vajadzētu 
apgrozīt ēdienu, aiztaisīt durvis un 
pēc tam piespiest “ ”, lai turpinātu 
gatavošanu. Ja netiek veikta nekāda 
darbība, cepeškrāsns turpinās 
gatavošanu.
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4.4 Straujā palaišana
1.	 Lai sāktu gatavot ar 100% mikroviļņu jaudu, 

gatavības režīmā nospiediet “ ”. Ikreiz 
piespiežot pogu, jūs palielināsit gatavošanas 
ilgumu pa 30 sekunžu soli, ar iespējami ilgāko 
gatavošanas laiku — 95 minūtēm.

2.	Gatavojot ar mikroviļņiem, grilējot un gatavojot 
kombinētajā vai atkausēšanas režīmā pēc laika 
uzstādījumiem, gatavošanas laiku var paildzināt 
pa 30 sekundēm ikreiz, kad piespiedīsit “ ”.

3.	Lai iestatītu gatavošanas laiku ar 100% 
mikroviļņu jaudu, gatavības režīmā pagrieziet 
“ ” pretēji pulksteņrādītāja virzienam un 
nospiediet “ ”, lai sāktu gatavot. 

C
Automātiskajā ēdienkartē un 
atkausēšanas režīmā pēc svara 
parametriem gatavošanas laiks 
nepagarināsies, ja nospiedīsit “ ”.

4.5 Atkausēšana pēc laika 
parametriem
1.	 Vienreiz nospiediet “ ”.
2.	Lai atlasītu atkausēšanas laiku, pagrieziet “ ”. 

Maksimālais laiks ir 95 minūtes.
3.	Lai sāktu atkausēt, nospiediet “ ”. 

Atkausēšanas jauda ir P30, un to nevar mainīt.

4.6 Atlaidināšana atkarībā no 
svara
1.	 Vienreiz nospiediet “ ”.
2.	Lai atlasītu produkta svaru no 100 līdz 2000 g, 

pagrieziet “ ”.
3.	Lai sāktu atkausēt, nospiediet “ ”.

4.7 Virtuves taimeris 
(skaitītājs)
Jūsu krāsns ir aprīkota ar automātisku laika 
skaitītāju, kas nav saistīts ar krāsns funkcijām, 
tādēļ to var izmantot virtuvē atsevišķi (ilgākais la-
ika iestatījums ir 95 minūtes).
1.	 Vienreiz nospiediet “ ”, un LED ekrānā būs 

redzams 00:00.
2.	Lai ievadītu pareizo laiku, pagrieziet “ ”. 
3.	Lai apstiprinātu iestatījumus, nospiediet “ ”.
4.	Kad atpakaļskaitīšana no ievadītā laika sasniedz 

00:00, signāls atskanēs 5 reizes. Ja laiks ir 
iestatīts (24 stundu sistēma), LED ekrānā būs 
redzams pašreizējais laiks.

Lai jebkurā brīdī apturētu taimeri, nospiediet “ ”.

C
Virtuves taimera funkcijas atšķiras 
no 24 stundu sistēmas. Virtuves 
taimeris ir tikai taimeris.

4.8 Automātiskā ēdienkarte
1.	 Lai atlasītu vēlamo ēdienkarti, pagrieziet “

” pulksteņrādītāja virzienā. Būs redzamas 
ēdienkartes no “A-1” līdz “A-8,” t.i. pica, gaļa, 
dārzeņi, pasta, kartupeļi, zivis, dzērieni un 
popkorns.

2.	Lai apstiprinātu izvēli, nospiediet “ ”.
3.	Lai izvēlētos noklusējuma svaru atbilstoši 

ēdienkartes tabulai, pagrieziet “ ”.
4.	Lai sāktu gatavot, nospiediet “ ”.

C
Piemērs: Ja vēlaties izmantot 
automātisko ēdienkarti (“Auto 
Menu"), lai pagatavotu 350 g zivs:

4	 Darbināšana
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1.	 Pagrieziet “ ” pretēji pulksteņrādītāja 
virzienam, līdz ekrānā ir redzams “A-6”.

2.	Lai apstiprinātu izvēli, nospiediet “ ”.
3.	Lai atlasītu zivs svaru, grieziet “ ”, līdz ekrānā 

ir redzams “350”.
4.	Lai sāktu gatavot, nospiediet “ ”.
Automātiskā gatavošanas ēdienkar-
te

Ēdienkarte Svars Ekrāns

A-1 Pica

200 g 200
400 g 400

A-2 Gaļa

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Dārzeņi

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Pasta

50 g (ar 450 ml aukstu 
ūdeni)

50

100 g (ar 800 ml aukstu 
ūdeni)

100

A-5 Kartupeļi

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 Zivs

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 Dzērieni

1 glāze (120 ml) 1
2 glāzes (240 ml) 2
3 glāzes (360 ml) 3

A-8 Popkorns

50 g 50
100 g 100

4.9 Gatavošana, veicot 
vairākas darbības
Gatavošanai var iestatīt ne vairāk kā 2 soļus. Ja 
vairāksoļu gatavošanas režīmā viens no tiem ir 
atkausēšana, tad tam jābūt pirmajam solim.

C
Ja vēlaties atkausēt pārtiku 5 
minūtēs un tad 7 minūtes gatavot 
ar 80% mikroviļņu jaudu, dariet 
šādi:

1.	 Vienreiz nospiediet “ ”.
2.	Lai atlasītu atkausēšanas laiku, grieziet “ ”, līdz 

ekrānā ir redzams “5:00”.
3.	Vienreiz nospiediet “ ”, un ekrānā būs 

redzams “P100”.
4.	Vēlreiz nospiediet “ ” vai pagrieziet “ ”, lai 

iestatītu mikroviļņu jaudu uz 80%.
5.	Lai apstiprinātu, nospiediet “ ”, un ekrānā būs 

redzams “P 80”.
6.	Lai koriģētu gatavošanas laiku, pagrieziet “ ”, 

līdz displejā redzams “7:00”.
7.	Lai sāktu gatavot, nospiediet “ ”. Vienu reizi 

atskanēs summers pirmajai darbībai, sāksies 
atlaidināšanas laika atpakaļskaitīšanas. 
Sākoties otrajam gatavošanas solim, vēlreiz 
atskanēs skaņas signāls. Gatavošanas beigās 
atskanēs 5 skaņas signāli.

4.10 Jautājumu funkcija
1.	 Mikroviļņu, grila un kombinētajā režīmā, 

nospiediet “ ” vai “ ”, un 3 sekundes būs 
redzams pašreizējais jaudas līmenis. Pēc 3 
sekundēm krāsns atgriezīsies iepriekšējā 
režīmā.

4	 Darbināšana
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2.	Gatavošanas laikā nospiediet “ ”, un 3 
sekundes būs redzams pašreizējais laiks.

4.11 Bērnu drošības slēdzis
1.	 Bloķēšana: Gatavības režīmā 3 sekundes 

turiet piespiestu “ ”, un skaņas signāls apliecinās, 
ka bērnu aizsardzība ir aktivizēta. Ja laiks jau ir 
iestatīts, būs redzams arī pašreizējais laiks; pretējā 
gadījumā LED ekrānā būs redzams “ ”.

2.	Atbloķēšana: Lai atbloķētu bērnu drošības 
režīmu, 3 sekundes turiet piespiestu “ ”, un 

garš pīkstiens norādīs, ka bērnu aizsardzība ir 
atspējota.

4.12 Cepeškrāsns durvju 
atvēršana
Piespiediet “ ”, un cepeškrāsns durvis 
atvērsies.

C
Jei durelių nepavyksta atidaryti su  
“ ” raktu (pvz., dėl elektros ener-
gijos tiekimo sutrikimo), galite ati-
daryti dureles vakuuminiu keltuvu, 
kad atidarytumėte duris rankiniu 
būdu.

5.1 Tīrīšana

A
UZMANĪBU: Ierīces tīrīšanai nekādā 
gadījumā nelietojiet benzīnu, 
šķīdinātāju, abrazīvus tīrīšanas 
līdzekļus, metāla priekšmetus vai 
cietas sukas.

A
UZMANĪBU: Nekādā gadījumā 
neiegremdējiet ierīci vai tās spēka 
kabeli ūdenī vai citā šķidrumā.

1.	 Izslēdziet ierīci un atvienojiet to no kontaktro-
zetes.

2.	Pagaidiet līdz ierīce pilnībā atdziest.
3.	Krāsns iekšpusi uzturiet tīru. Ja ēdiens ir 

izšļakstījies vai izlijušais šķidrums ir pielipis 
pie krāsns sienām, noslaukiet ar mitru drānu. 
Ja krāsns ir ļoti netīra, varat izmantot maigu 
tīrīšanas līdzekli. Neizmantojiet izsmidzināmus 
līdzekļus vai spēcīgus tīrīšanas līdzekļus, jo tie 
uz durvīm var radīt pleķus, švīkas un padarīt 
stiklu mazāk caurspīdīgu.

5	 Tīrīšana un apkope

4.	Krāsns ārējās virsmas ir jātīra ar mitru drānu. 
Lai netiktu bojātas krāsns detaļas, nepieļaujiet 
ūdens iekļūšanu caur ventilācijas atvērumiem.

5.	Lai notīrītu pāri pārnākušā un izšļakstītā 
ēdiena traipus, abas durvju puses un stik-
lu, durvju blīves un daļas, kas atrodas blakus 
blīvēm, notīriet no abām pusēm ar mitru drānu. 
Neizmantojiet abrazīvus tīrīšanas līdzekļus.

6.	Tvaika tīrītājs netiek izmantots.
7.	Vadības panelis nedrīkst kļūt mitrs. Notīriet 

ar mīkstu, mitru drānu. Atstājiet krāsns dur-
vis atvērtas, lai, tīrot vadības paneli, nejauši 
neiedarbinātu krāsni.

8.	Ja krāsns durvīs vai ap tām uzkrājas tvaiks, 
notīriet to ar sausu drānu. Tāda situācija var 
rasties, ja mikroviļņu krāsns darbojas ļoti mitrā 
vidē. Tas ir normāli.

9.	�Dažos gadījumos var nākties izņemt un notīrīt 
stikla pamatni. Mazgājiet trauku siltā ziepjūdenī 
vai trauku mazgājamajā mašīnā.

10.	 �Lai novērstu pārmērīgu troksni, rotējošo 
gredzenu un krāsns grīdu jātīra regulāri. 
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5	 Tīrīšana un apkope

Pietiek tikai noslaucīt apakšējo krāsns virsmu 
ar maigu tīrīšanas līdzekli. Griešanas gredzenu 
var mazgāt siltā ziepjūdenī vai trauku 
mazgājamajā mašīnā. Izņemot griešanas 
gredzenu no krāsns iekšējās pamatnes, lai to 
notīrītu, pārbaudiet, vai, noliekot to atpakaļ, 
tas ir pareizi novietots.

11.	 Lai likvidētu nepatīkamas smakas mikroviļņu 
krāsnī, ievietojiet tajā glāzi ūdens, kas 
sajaukts ar citrona sulu un mizu, šķidrumu 
ielejot mikroviļņu krāsnī izmantojamā bļodā, 
un 5 minūtes darbiniet krāsni mikroviļņu 
režīmā. Rūpīgi to izslaukiet un nosusiniet ar 
sausu drānu.

12.	 Lai nomainītu krāsns lampu, sazinieties ar 
apstiprinātu servisu.

13.	 Neizmetiet šo ierīci pie sadzīves atkritumiem; 
vecās krāsnis ir jānodod īpašos pašvaldību 
norādītos atkritumu centros.

14.	 Pirmoreiz izmantojot mikroviļņu krāsni ar grila 
funkciju, tā var radīt nelielu dūmu un smaku. 
Tā ir normāla parādība, jo cepeškrāsns ir 
izgatavota no tērauda plāksnes, kas pārklāta 
ar smēreļļu, un jaunā cepeškrāsns radīs tvaikus 
un smaku, kas rodas, sadedzinot smēreļļu. 
Šī parādība izzudīs pēc noteikta lietošanas 
perioda.

5.2 Glabāšana
	• Ja ilgāku laiku neplānojat izmantot ierīci, 

uzglabājiet to rūpīgi.
	• Pārbaudiet, vai ierīces vads ir atvienots, tā ir 

atdzisusi un pilnībā sausa.
	• Glabājiet ierīci vēsā un sausā vietā.
	• Novietojiet ierīci bērniem nepieejamā vietā.

5.3 Pārkraušana un 
transportēšana

	• Apstrādes un transportēšanas laikā ierīci 
nēsājiet oriģinālajā iepakojumā. Ierīces iepako-
jums pasargā to no fiziskiem bojājumiem.

	• Nenovietojiet uz ierīces vai iepakojuma smagas 
slodzes. Ierīce var tikt bojāta.

	• Ierīci nometot, tā nedarbosies vai radīs neatgri-
ezeniskus bojājumus.
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6	 Traucējummeklēšana

Normāli
Mikroviļņu krāsns traucē televizora 
uztvērēja darbībai 

Radio un televizora uztvērēju darbība var tikt traucēta, kad darbojas mikroviļņu 
krāsns. Šie traucējumi līdzinās tiem, ko izraisa nelielas elektroiekārtas, piemēram, 
mikseris, putekļu sūcējs un elektriskais ventilators. Tas ir normāli.

Krāsns gaisma ir blāva Gaisma var būt blāvāka, ja mikroviļņu krāsnī gatavo ar zemu jaudu. Tas ir normāli.
Tvaiks nosēžas uz durvīm, karsts gaiss 
plūst pa ventilācijas atvērumiem 

Gatavošanas laikā no ēdiena var celties tvaiks. Lielākā daļa tvaika izplūst cauri 
ventilācijas atvērumiem. Taču daļa tvaika nosēžas uz tādām vēsām virsmām kā 
krāsns durtiņas. Tas ir normāli.

Krāsns ir nejauši iedarbināta, kad tajā 
neatrodas ēdiens.

Ierīci nedrīkst darbināt, ja tajā neatrodas ēdiens. Tas ir ļoti bīstami.

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums
Krāsni nevar ieslēgt. 1) Jaudas kabelis nav pievienots pareizi. Atvienojiet to. Iespraudiet to vēlreiz pēc 

10 sekundēm.
2) �Tiek izsisti drošinātāji vai aktivizēts 

jaudas slēdzis.
Nomainiet drošinātājus vai atiestatiet 
jaudas slēdzi (to remontē mūsu 
uzņēmuma profesionāļi).

3) Problēmas ar kontaktrozeti. Pārbaudiet rozeti ar citām elektroierīcēm.
Krāsns neuzkarst. 4) Durvis pilnībā neaizveras. Aizveriet durvis pilnībā.
Rotējošā stikla pamatne rada troksni 
mikroviļņu krāsns darbības laikā

5) �Rotējošā stikla pamatne un krāsns 
grīda ir netīra.

Informāciju par netīro detaļu tīrīšanu 
skatiet nodaļā “Tīrīšana un apkope”.

Cepeškrāsns ekrānā redzama kļūda E-3, 
cepeškrāsns nedarbojas 

6) �Cepeškrāsns durvis neveras vaļā 
(tādēļ, ka durvju priekšā ir šķērslis, ir 
zems spriegums utt.)

Atvienojiet to. Iespraudiet to vēlreiz pēc 
10 sekundēm.



Kérjük, először olvassa el ezt a felhasználói 
kézikönyvet!
Kedves Értékes Vásárló!
Köszönjük, hogy ezt a Beko készüléket részesítette előnyben. Reméljük, hogy a legjobb 
eredményeket kapja a készülékéből, amelyet kiváló minőségű és legmodernebb 
technológiával gyártottak. Ezért kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a teljes felhasználói 
kézikönyvet és az összes többi kísérő dokumentumot a készülék használata előtt, és 
őrizze meg referenciaként a későbbi használatra. Ha átadja a készüléket valaki másnak, 
adja meg a felhasználói kézikönyvet is. Kövesse az utasításokat, figyeljen a felhasználói 
kézikönyvben szereplő összes információra és figyelmeztetésre.
Ne feledje, hogy ez a felhasználói kézikönyv más modellekre is vonatkozhat. A modellek 
közötti különbségeket a kézikönyv kifejezetten ismerteti.

A szimbólumok jelentése
A felhasználói kézikönyv különböző szakaszaiban a következő szimbólumokat 
használjuk:

C Fontos információk és hasznos tippek a haszná-
latra vonatkozóan.

A
FIGYELMEZTETÉS:Figyelmeztetések az élet 
és a vagyon biztonságát érintő veszélyes hely-
zetekre.

Figyelmeztetés forró felületekre.

B FIGYELMEZTETÉS:Figyelmeztetés áramütésre.
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1	� Fontos biztonsági és környezetvédelmi 
utasítások

Fontos biztonsági uta-
sításokat figyelmesen 
olvassa el, és őrizze 
meg későbbi felhasz-
nálásra

1.1 Biztonsági figyel-
meztetések
Ez a rész biztonsági utasításo-
kat tartalmaz, amelyek segítenek 
megvédeni a tűz, áramütés, szi-
várgó mikrohullámú energiának 
való kitettség, személyi sérülések 
vagy vagyonkárosodás kockázatá-
tól. Ezen utasítások betartásának 
elmulasztása érvényteleníti a ga-
ranciát.

	• A Beko mikrohullámú sütők 
megfelelnek az alkalmazandó 
biztonsági előírásoknak; ezért a 
készülék vagy a tápkábel bármi-
lyen károsodása esetén a forgal-
mazónak, a szervizközpontnak 
vagy szakembernek és hivata-
los szerviznek kell javítania vagy 
cserélnie a veszély elkerülése 
érdekében. A hibás vagy mi-
nősítés nélküli javítási munkák 
veszélyesek lehetnek, és kocká-
zatot okozhatnak a felhasználó 

számára.
	• Ezt a készüléket háztartási és 
hasonló alkalmazásokban való 
használatra szánják, például:

	– A személyzet konyhái üzle-
tekben, irodákban és egyéb 
munkakörnyezetekben;

	– Mezőgazdasági házak
	– Ügyfelek által szállodákban 

és más lakossági környeze-
tekben;

	– Panzió típusú környezet.
	• Nem ipari vagy laboratóriumi 
használatra szánják.

	• Ne próbálja meg elindítani a 
sütőt, amikor az ajtó nyitva van, 
különben káros mikrohullámú 
energiának lehet kitéve. A biz-
tonsági zárakat nem szabad le-
tiltani vagy megváltoztatni.

	• A mikrohullámú sütő ételek és 
italok melegítésére szolgál. Az 
élelmiszerek vagy ruházat szárí-
tása, valamint a melegítő párnák, 
papucsok, szivacsok, nedves 
ruhák és hasonlók melegítése 
sérülés, gyújtás vagy tűz kocká-
zatához vezethet.
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1	� Fontos biztonsági és környezetvédelmi 
utasítások

	• Ne helyezzen tárgyakat a sütő 
elülső oldala és ajtaja közé. Ne 
hagyja, hogy szennyeződések 
vagy tisztítószerek maradványai 
felhalmozódjanak a zárófelülete-
ken.

	• Minden olyan szervizmunkát, 
amely magában foglalja a fedél 
eltávolítását, amely védelmet 
nyújt a mikrohullámú energiának 
való kitettség ellen, meghatalma-
zott személyek/szerviznek kell 
elvégeznie. Bármely más megkö-
zelítés veszélyes.

	• A termék otthoni ételek főzé-
sére, melegítésére és leolvasz-
tására szolgál. Nem szabad 
kereskedelmi célokra használni.

	• A sütőt nem úgy tervezték, hogy 
semmilyen élőlényt szárítson.

	• Ne használja készülékét ruhák 
vagy konyhai törölközők szárítá-
sára.

	• Ne használja ezt a készüléket 
szabadban, fürdőszobában, 
nedves környezetben vagy olyan 
helyeken, ahol nedves lehet.

	• Nem vállalunk felelősséget vagy 
jótállási igényt a készülék hely-

telen kezeléséből vagy helytelen 
kezeléséből eredő károkért.

	• Soha ne próbálja szétszerelni a 
készüléket. A nem megfelelő ke-
zelés által okozott károkra nem 
fogadunk el jótállási igényeket.

	• Csak a gyártó által ajánlott ere-
deti alkatrészeket vagy alkatré-
szeket használja.

	• Ne hagyja felügyelet nélkül ezt a 
készüléket használat közben.

	• A készüléket mindig stabil, lapos, 
tiszta száraz és csúszásmentes 
felületen használja.

	• A készüléket nem szabad külső 
óraidőzítővel vagy külön távirá-
nyítóval működtetni.

	• A készülék első használata 
előtt tisztítsa meg az összes 
alkatrészt. Kérjük, olvassa el a 
„Tisztítás és gondozás” részben 
megadott részleteket.

	• A készüléket rendeltetésszerűen 
csak a jelen kézikönyvben leírtak 
szerint működtesse.

	• A készülék használat közben na-
gyon felmelegszik. Ügyeljen arra, 
hogy ne érintse meg a sütő bel-
sejében lévő forró részeket.



Mikrohullámú sütő / Használati útmutató 317 / HU

	• Ne használja üresen a sütőt.
	• A főzőedény felmelegedhet a fű-
tött ételből az edénybe átadott 
hő miatt. Szüksége lehet sütő-
kesztyűre az edény tartásához.

	• Az edényeket ellenőrizni kell 
annak biztosítása érdekében, 
hogy alkalmasak-e mikrohul-
lámú sütőben való használatra.

	• Ne helyezze a sütőt kályhákra 
vagy más hőtermelő készü-
lékekre. Ellenkező esetben 
megsérülhet, és a garancia ér-
vénytelenné válik.

	• Az étel főzése után a fedelek 
vagy a fólia kinyitásakor gőz 
jöhet ki.

	• A készülék és hozzáférhető felü-
letei nagyon melegek lehetnek, 
amikor a készüléket használják.

	• Az ajtó és a külső üveg nagyon 
forró lehet, amikor a készüléket 
használják.

	• Győződjön meg arról, hogy a há-
lózati tápegység megfelel-e a 
készülék névjelző tábláján talál-
ható információknak.

	• A készülék leválasztásának 
egyetlen módja a tápegységről 

az, ha eltávolítja a hálózati csat-
lakozót a konnektorból.

	• A készüléket csak földelt kime-
nettel használja.

	• Soha ne használja a készüléket, 
ha a tápkábel vagy maga a ké-
szülék sérült.

	• Ne használja ezt a készüléket 
hosszabbító kábellel.

	• Soha ne érintse meg a készülé-
ket vagy a dugóját nedves vagy 
nedves kézzel.

	• Helyezze a készüléket úgy, hogy 
a dugó mindig hozzáférhető le-
gyen.

	• Kerülje meg a tápkábel károso-
dását azáltal, hogy ne szorítsa 
meg, hajlítsa vagy ne dörzsölje 
éles széleken. Tartsa távol a táp-
kábelt a forró felületektől és a 
szabad lángtól.

	• Győződjön meg róla, hogy nincs 
veszélye annak, hogy a tápkábel 
véletlenül meghúzódjon, vagy 
hogy valaki átütközhet rajta, 
amikor a készülék használatban 
van.

	• Húzza ki a készüléket minden 
tisztítás előtt és amikor a készü-

1	� Fontos biztonsági és környezetvédelmi 
utasítások
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léket nem használja.
	• Ne húzza meg a készülék tápká-
belét a tápegységről való levá-
lasztásához, és soha ne tekerje 
a tápkábelt a készülék köré.

	• Ne merítse a készüléket, a táp-
kábelt vagy a hálózati csatlako-
zót vízbe vagy más folyadékba. 
Ne tartsa folyó víz alatt.

	• Ha az ételt műanyag vagy pa-
pírtartályokban melegíti, tartsa 
szemmel a sütőt a gyújtás lehe-
tősége miatt.

	• Mielőtt a zsákokat a sütőbe he-
lyezné, távolítsa el a papír- vagy 
műanyag zacskók drótszálait és/
vagy fém fogantyú

	• Ha füst észlelhető, kapcsolja ki 
vagy húzza ki a készüléket, ha 
biztonságos, és tartsa zárva az 
ajtót a lángok elfojtása érdeké-
ben.

	• Ne használjon mikrohullámú 
sütőt tároláshoz. Ne hagyjon pa-
pírtárgyakat, főzőanyagot vagy 
ételt a sütőben, ha nem hasz-
nálják.

	• Az etetőpalackok és a bébiéte-
ledények tartalmát keverni vagy 

rázni kell, és fogyasztás előtt el-
lenőrizni kell a hőmérsékletet az 
égési sérülések elkerülése érde-
kében.

	• Ez a készülék egy 2. csoportú B 
osztályú ISM berendezés. A 2. 
csoport magában foglalja az ös�-
szes ISM (ipari, tudományos és 
orvosi) berendezést, amelyben 
rádiófrekvenciás energiát szán-
dékosan állítanak elő és/vagy 
használnak elektromágneses 
sugárzás formájában anyagok 
kezelésére, valamint szikraeró-
ziós berendezéseket.

	• A B osztályú berendezések al-
kalmasak kisfeszültségű táp-
egységekhez közvetlenül 
csatlakoztatott háztartási léte-
sítményekben és létesítmények-
ben való használatra.

	• Ne használjon főzőolajat a sü-
tőben. A forró olaj károsíthatja a 
sütő alkatrészeit és anyagait, sőt 
bőrégést is okozhat.

	• Szúrja át az ételeket vastag ké-
reggel, például burgonyával, cuk-
kinit, almát és gesztenyét.

	• A készüléket úgy kell elhelyezni, 

1	� Fontos biztonsági és környezetvédelmi 
utasítások
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hogy a hátsó oldal a falhoz néz-
zen.

	• A készülék áthelyezése előtt rög-
zítse a lemezjátszóasztalt a sérü-
lések elkerülése érdekében.

	• A héjában lévő tojásokat és az 
egész keményen főtt tojást nem 
szabad mikrohullámú sütőben 
melegíteni, mivel felrobbanhat-
nak, még a mikrohullámú fűtés 
befejezése után is.

FIGYELMEZTETÉS:Ha az ajtó- 
vagy ajtótömítések sérültek, a sü-
tőt addig nem szabad üzemeltet-
ni, amíg azt illetékes személy nem 
javította.
FIGYELMEZTETÉS:Az illetékes 
személyek kivételével bárki szá-
mára veszélyes bármilyen szervi-
zelési vagy javítási művelet elvég-
zése, amely magában foglalja a fe-
dél eltávolítását, amely védelmet 
nyújt a mikrohullámú energiának 
való kitettség ellen.
FIGYELMEZTETÉS:A folyadéko-
kat és egyéb élelmiszereket nem 
szabad lezárt tartályokban me-
legíteni, mivel azok felrobbanhat-
nak.

	• A sütőt rendszeresen meg kell 

tisztítani, és az élelmiszerlera-
kódásokat el kell távolítani.

	• A sütő felső felülete felett leg-
alább 30 cm-es szabad hely le-
gyen.

	• Ne főzze túl az ételeket, külön-
ben tüzet okozhat.

	• Ne használjon vegyszereket és 
gőztisztítókat a készülék tisztí-
tásához.

	• Rendkívüli óvatosság javasolt, ha 
gyermekek és fizikai, érzékszervi 
vagy szellemi képességeik korlá-
tozott személyek közelében al-
kalmazzák őket.

	• Ezt a készüléket a 8 éves vagy 
annál idősebb gyermekek, vala-
mint a korlátozott fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességű, 
vagy nem rendelkeznek isme-
retekkel és tapasztalattal ren-
delkező személyek, mindaddig, 
amíg felügyelik őket a termék 
biztonságos használatával kap-
csolatban, vagy ennek meg-
felelően oktatják őket, vagy 
megértik a termék használatá-
nak kockázatait. A gyermekek 
nem játszhatnak a készülékkel. 

1	� Fontos biztonsági és környezetvédelmi 
utasítások
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A takarítást és a felhasználói 
karbantartást gyermekek nem 
végezhetnek, kivéve, ha 8 éves-
nél idősebbek és felügyelet alatt 
állnak.

	• Fulladás veszélye!Tartsa távol 
az összes csomagolóanyagot 
gyermekektől.

	• A grill és a kombinált üzemmód-
ban felmerülő túlzott hő miatt a 
gyermekek csak felnőtt felügye-
lete mellett használhatják eze-
ket az üzemmódokat.

	• Tartsa a terméket és tápkábelét 
úgy, hogy azok 8 év alatti gyer-
mekek számára hozzáférhetet-
lenek legyenek.

	• Ne főzzön ételt közvetlenül az 
üvegtálcán. Tegye az ételt in/
megfelelő konyhai eszközökre, 
mielőtt a sütőbe helyezné őket.

	• A mikrohullámú főzés során élel-
miszerekhez és italokhoz készült 
fémtartályok nem megengedet-
tek. Ellenkező esetben szikrázás 
léphet fel.

	• A mikrohullámú sütőt nem sza-
bad olyan szekrénybe helyezni, 
amely nem felel meg a telepítési 

1	� Fontos biztonsági és környezetvédelmi 
utasítások

utasításoknak.
	• A mikrohullámú sütő csak beépí-
tett használatra szolgál.

	• Ha a padló felett 900 mm-nél 
nagyobb beépített készüléke-
ket használnak, ügyelni kell arra, 
hogy a készülékből tartályok el-
távolításakor ne cserélje ki a for-
góasztalt.

	• Ha a beépített termék ajtós 
szekrényben van, a terméket 
nyitott szekrényajtóval kell mű-
ködtetni.

	• A sütő tiszta állapotban tartá-
sának elmulasztása a felület 
romlásához vezethet, ami hátrá-
nyosan befolyásolhatja a készü-
lék élettartamát, és veszélyes 
helyzetet okozhat.

	• A készüléket nem szabad gőz-
tisztítóval tisztítani.

	• Az italok mikrohullámú melegí-
tése késleltetett kitörő forralást 
eredményezhet, ezért óvatosan 
kell eljárni a tartály kezelésekor.

	• Tisztítás:Ne helyezze a készü-
léket vízbe vagy más folyadékba. 
Tisztítsa meg a házat csak 
meleg, szappanos vízben meg-
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nedvesített szivacssal/ruhával. 
Ne használjon kemény, csiszoló 
tisztítószereket. Lásd aTisztítás 
és gondozásésTárolásrészle-
tes tisztítási utasítások.

1.2 Az elektromos és elektro-
nikus berendezésekre vonat-
kozó irányelvnek való meg-
felelés és a hulladéktermék 
ártalmatlanítása:
Ez a termék megfelel az EU WEEE irányelvnek 
(2012/19/EU). Ez a termék a hulladék elektromos 
és elektronikus berendezések (WEEE) osztályozá-
si szimbólumát viseli.

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy ezt a 
terméket élettartama végén nem sza-
bad más háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani. A használt eszközt 
vissza kell küldeni a hivatalos gyűjtő-

helyre az elektromos és elektronikus eszközök új-
rahasznosítása céljából. Ezeknek a gyűjtőrendsze-
reknek a megtalálásához forduljon a helyi hatósá-
gokhoz vagy a kiskereskedőhöz, ahol a terméket 
feltöltötték. Minden háztartás fontos szerepet tölt 
be a régi készülékek visszanyerésében és újra-
hasznosításában. A használt készülék megfelelő 
ártalmatlanítása segít megelőzni a környezetre és 
az emberi egészségre gyakorolt lehetséges nega-
tív következményeket.

1.3 A RoHS irányelvnek való 
megfelelés
A megvásárolt termék megfelel az EU RoHS irány-
elvnek (2011/65/EU). Nem tartalmaz az irányelv-
ben meghatározott káros és tiltott anyagokat.

1.4 Csomaginformációk
A termék csomagolóanyagai újrahasz-
nosítható anyagokból készülnek, a 
nemzeti környezetvédelmi előírásaink-
nak megfelelően. Ne dobja ki a csoma-

golóanyagokat a háztartási vagy egyéb hulladék-
kal együtt. Vigye őket a helyi hatóságok által kije-
lölt csomagolóanyag-gyűjtő pontokra.

1	� Fontos biztonsági és környezetvédelmi 
utasítások
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A terméken található jelölések vagy a termékhez mellékelt egyéb dokumentumokban megadott értékek laboratóriumi 
körülmények között a vonatkozó szabványok szerint kapott értékek. Ezek az értékek a készülék használatától és a környezeti 
körülményektől függően változhatnak. A teljesítményértékeket 230V-on teszteljük.

2	 A mikrohullámú sütő

2.1 Áttekintés

Vezérlők és alkatrészek
1.	 Vezérlőpult
2.	 Forgóasztal tengely
3.	 Lemezjátszó támogatás
4.	 Üvegtálca
5.	 Sütőablak
6.	 Ajtócsoport
7.	 Ajtóbiztonsági reteszelő rendszer
8.	 Grilltartó (csak grill funkcióban használható és 
az üvegtálcára helyezhető)
9.	 Vákuumemelő kézi ajtónyitáshoz

2.2 Műszaki adatok
Energiafogyasztás 230 V ~ 50 Hz,

1450 W (mikrohullámú 
sütő)
1000 W (Grill)

Kimenet 900 W
Működési frekvencia 2450 MHz
Külső méretek (H* W* D) 388* 595* 400 mm
Sütő kapacitása 25 liter
Nettó súly 18,5 kg

A műszaki és formatervezési módosítási jogok 
fenntartva.

6

7

1

235 4

8 9
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2.3 A lemezjátszó telepítése
	• Soha ne tegye fejjel lefelé az üvegtálcát. Az 

üvegtálcát soha nem szabad korlátozni.
	• Főzés közben mindig az üvegtálcát és a forgótá-

masz használatát kell használni.
	• Minden ételt és ételtartályt mindig az üvegtál-

cára kell helyezni a főzéshez.
	• Ha az üvegtálca vagy a lemezjátszó támasz 

megreped vagy eltörik, forduljon a legközelebbi 
hivatalos szervizközpontjához.

2	 A mikrohullámú sütő
Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

Hub (alsó oldal)

Üvegtálca

Forgóasztal tengely

Lemezjátszó támogatás

3	 Telepítés és csatlakoztatás

3.1 Telepítés és csatlakozta-
tás

	• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot és 
tartozékot. Vizsgálja meg a sütőt, hogy nincs-e 
sérülés, például horpadások vagy törött ajtó. Ne 
telepítse, ha a sütő sérült.

	• Távolítsa el a mikrohullámú sütő szekrény felü-
letén található védőfóliát.

	• Ne távolítsa el a sütő üregéhez rögzített vilá-
gosbarna csillámfedelet a magnetron védelme 
érdekében.

	• Ezt a készüléket csak háztartási használatra 
tervezték.

	• Ez a sütő csak beépített használatra készült. 
Nem munkalapasztalos használatra vagy szek-
rényben való használatra szolgál.

	• Kérjük, vegye figyelembe a speciális telepítési 
utasításokat.

	• A készülék 60 cm széles falra szerelhető szek-
rénybe szerelhető (legalább 55 cm mély és 85 
cm-re a padlótól).

	• A készülék dugóval van felszerelve, és csak meg-
felelően telepített földelt aljzathoz kell csatla-
koztatni.

	• A hálózati feszültségnek meg kell felelnie a név-
jegytáblán megadott feszültségnek.

	• Ha a csatlakozó a beszerelés után már nem 
érhető el, a szerelési oldalon egy teljes pólusú 
szigetelő kapcsolónak kell lennie, amelynek 
érintkezési rése legalább 3 mm.

	• Adapterek, többutas aljzatok és hosszabbító 
kábelek nem használhatók. A túlterhelés tűzve-
szélyt eredményezhet.

A hozzáférhető felület működés 
közben forró lehet.

B Ne csapdítsa be és ne hajlítsa meg a 
tápkábelt.
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3.2 Beépített telepítés

3.2.1 Bútorméretek beépített 
telepítéshez

380+2

3	 Telepítés és csatlakoztatás

3.2.2 A szekrény előkészítése
1.	 Olvassa el az alsó szekrény sablonján található 

utasításokat, és helyezze a sablont a szekrény 
alsó síkjára.

a a

CENTER LINE

 

 FRONT EDGE

 L
EF

T 
ED

GE

T EDGE
 RIGH
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3	 Telepítés és csatlakoztatás

2.	Készítse el a jeleket a szekrény alsó síkján a sab-
lon „a” jelei szerint.

 

a a

Vida A 

Braket

Merkez çizgi

A csavar

Középvonal

konzol

3.	Távolítsa el az alsó szekrény sablont, és rögzítse 
a konzolt A csavarral.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Braket

Vida A A csavar

konzol

3.2.3 A sütő rögzítése
1.	 Szerelje be a sütőt a szekrénybe.

A Győződjön meg arról, hogy a sütő 
hátulja konzollal van rögzítve.

B Ne csapdítsa be és ne hajlítsa meg a 
tápkábelt.

 

braketkonzol
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3	 Telepítés és csatlakoztatás

3.4 Mikrohullámú főzési elvek
	• Óvatosan készítse elő az ételt. Helyezze a fenn-

maradó részeket az edény külsejére.
	• Ügyeljen a főzési időre. Főzzük a legrövidebb idő 

alatt, és szükség esetén adjunk hozzá még egy 
kis időt. A túlfőtt ételek füstöt okozhatnak vagy 
megégethetnek.

	• Főzés közben fedje le az ételt. Az étel lefedése 
megakadályozza a fröccsenést, és segít biztosí-
tani, hogy az ételek egyenletesen készüljenek.

	• Fordítsa át az ételeket, például a baromfit és a 
hamburgert, miközben mikrohullámú sütőben 
főzi őket, hogy felgyorsítsa az ilyen ételek főzé-
sét. A nagyobb ételeket, például a sült ételeket 
legalább egyszer meg kell fordítani.

	• Fordítsa fejjel lefelé az ételeket, például a hús-
gombócot a főzés közepén, és cserélje ki egy-
mással az edény közepétől kifelé.

3.5 Földelési utasítások
Ezt a készüléket földelni kell. Ez a sütő földelő ká-
bellel rendelkezik, földelt dugóval. A készüléket 
megfelelően kell csatlakoztatni a telepített és 
földelt fali aljzathoz. A földelő rendszer rövidzár-
lat esetén lehetővé teszi az elektromos áram 
szivárgási vezetékét, és csökkenti az áramütés 
kockázatát. Javasoljuk a sütőhöz szánt elektromos 
áramkör használatát. A nagyfeszültségű működés 
veszélyes, és tüzet vagy egyéb baleseteket okoz-
hat, amelyek károsíthatják a sütőt.

A
FIGYELMEZTETÉS:A földelő 
csatlakozóval való visszaélés áramü-
tést okozhat.

B
Ha bármilyen kérdése van a földe-
léssel és az elektromos utasítások-
kal kapcsolatban, kérjük, forduljon 
szakképzett villamos technikushoz 
vagy szervizszemélyzethez.

2.	Nyissa ki az ajtót, rögzítse a sütőt a szekrény-
hez a B csavarral a szerelési furaton keresztül. 
Ezután rögzítse a burkolókészlet műanyag fe-
delét a szerelési lyukhoz.

 
 
 
 

Montaj deliği
Vida BCsavar B

Telepítési lyuk

3.3 Rádióinterferencia

C
A mikrohullámú sütő működése in-
terferenciát okozhat a rádiókban, TV-
kben és hasonló készülékekben.

	• Helyezze a sütőt a lehető legtávolabb a rádiók-
tól és a tévéktől. A mikrohullámú sütő működése 
interferenciát okozhat a rádió vagy a TV vétele 
során. 2. Csatlakoztassa a sütőt egy szokásos 
háztartási aljzathoz. Győződjön meg róla, hogy 
a feszültség és a frekvencia megegyezik a név-
jegytáblán lévő feszültséggel és frekvenciával.

	• Interferencia esetén az alábbi óvintézkedések 
megtételével csökkenthető vagy kiküszöböl-
hető:

	• Tisztítsa meg a sütő ajtaját és tömítőfelületét.
	• Állítsa újra a rádió vagy a TV antenna irányát.
	• Helyezze át a sütőt a vevő helye alapján.
	• Helyezze a mikrohullámú sütőt távol a vevőtől.
	• Csatlakoztassa a mikrohullámú sütőt egy másik 

aljzatba, így a mikrohullámú sütőnek és a vevő-
nek különböző vezetékeken kell lennie.
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C A gyártó és/vagy forgalmazó nem vállal felelősséget a sütő sérüléseiért vagy sérüléseiért, 
amelyek akkor fordulhatnak elő, ha nem tartják be az elektromos csatlakozási eljárásokat.

3.6 Eszközteszt
Soha ne működtesse üresen a mikrohullámú sütőt. Az egyetlen kivétel a következő szakaszban leírt 
edényteszt. Bizonyos nem fém edények előfordulhatnak, hogy nem alkalmasak mikrohullámú sütőben 
való használatra. Ha nem biztos benne, hogy az edény alkalmas-e mikrohullámú sütőhöz, elvégezheti a 
következő tesztet.
1.	 Helyezze a vizsgálandó üres edényt a mikrohullámú sütőbe egy 250 ml vízzel töltött, mikrohullámú 

sütővel kompatibilis üveggel együtt.
2.	A mikrohullámú sütőt maximális teljesítményen működtesse 1 percig.
3.	Gondosan ellenőrizze a vizsgált edény hőmérsékletét. Ha felmelegszik, nem alkalmas mikrohullámú 

sütőben való használatra.
4.	Soha ne lépje túl az 1 perc működési határidőt. Ha 1 perc alatt ívelést észlel, állítsa le a mikrohullámú 

sütőt. Az ívelést okozó edények nem alkalmasak mikrohullámú sütőben való használatra.
Az alábbi lista egy általános útmutató található, amely segít a megfelelő edény kiválasztásában.

Főzőedény Mikrohullámú rostély Kombináció
Hőálló üveg Igen Igen Igen
Nem hőálló üveg Nem Nem Nem
Hőálló kerámia Igen Igen Igen
Mikrohullámú sütőhöz alkalmas műanyag edény Igen Nem Nem
Papír konyhai eszközök Igen Nem Nem
Fém tálca Nem Igen Nem
Fém állvány Nem Igen Nem
Alumínium fólia és fólia burkolatok Nem Igen Nem
Habanyagok Nem Nem Nem

3	 Telepítés és csatlakoztatás
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4.2 Használati utasítás

4.2.1 Az idő beállítása
Amikor a mikrohullámú sütő feszültség alatt áll, a 
LED-képernyőn „0:00” jelenik meg, és a hangjelző 
egyszer csenget.
1.	 Nyomja meg” ” kétszer, és az órák számai vil-

logni kezdenek.
2.	Forduljon” ” az óra beállításához; a bemeneti 

értéknek 0 és 23 között kell lennie.
3.	Nyomja meg” ” és a percek számai villogni 

kezdenek.
4.	Forduljon” ” a percek beállításához; a bemene-

ti értéknek 0 és 59 között kell lennie.
5.	Nyomja meg” ” az időbeállítás befejezéséhez. 

„:” szimbólum villog, és az idő világít.

C
Ha megnyomja a” ” az időbeállítás 
során a sütő automatikusan vissza-
tér az előző üzemmódba.

4.2.2 Főzés mikrohullámú sütő-
vel
1.	 Nyomja meg” ” és a „P100” megjelenik a LED-

képernyőn.
2.	Nyomja meg” „Újra vagy fordulj” ” a kívánt 

teljesítmény kiválasztásához. Minden alkalom-
mal, amikor megnyomja a gombot, megjelenik a 
„P100”, „P80”, „P50”, „P30” vagy „P10”.

3.	Nyomja meg” ” megerősítés és fordítás” ” a 
főzési idő 0:05 és 95:00 közötti értékre állítha-
tó.

4.	Nyomja meg” ” ismét a főzés elkezdéséhez.

C
Példa:Ha 80% -os mikrohullámú 
energiát szeretne használni 20 per-
cig főzve, akkor a sütőt a következő 
lépésekkel működtetheti.

4	 Működés

4.1 Vezérlőpult

Mikrohullámú

Grill/Kombináció

Kiolvasztás idő szerint

Kiolvasztás tömeg szerint

Konyhai időzítő/óra

Indítás/+30 sec. /
Megerősítés

Leállítás/törlés

Ajtó nyitott kulcs
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5.	Nyomja meg” ” egyszer és a „P100” jelenik 
meg a képernyőn.

6.	Nyomja meg” „Újra vagy fordulj” ” 80% -os 
mikrohullámú teljesítmény beállításához.

7.	Nyomja meg” ” megerősítéséhez, és a „P 80” 
megjelenik a képernyőn.

8.	Forduljon” ” állítsa be a főzési időt, amíg a sütő 
meg nem jelenik a "20:00”.

9.	Nyomja meg” ” a főzés megkezdéséhez.

A kódolási gomb idejének beállí-
tásának lépései az alábbiak:

Az időtartam beál-
lítása

Növelési összeg

0-1 perc 5 másodperc
1-5 perc 10 másodperc
5-10 perc 30 másodperc
10-30 perc 1 perc
30-95 perc 5 perc

Mikrohullámú billentyűzet utasítá-
sai

Ren-
delés

Képer-
nyő

Mikrohullámú teljesít-
mény

1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4.3 Főzés grill vagy kombinált 
üzemmódban
1.	 Nyomja meg” ” és „G” megjelenik a LED-

képernyőn. Nyomja meg” „ismételten vagy 
forduljon” ” a kívánt teljesítmény kiválasztá-
sához. Minden alkalommal, amikor megnyomja 
a gombot, megjelenik a „G”, „C-1” vagy „C-2”.

2.	Nyomja meg” ” megerősítés és fordítás” ” a 
főzési idő 0:05 és 95:00 közötti értékre állítha-
tó.

3.	Nyomja meg” ” ismét a főzés elkezdéséhez.

C
Példa:Ha 55% -os mikrohullámú 
teljesítményt és 45% -os grilltelje-
sítményt (C-1) szeretne használni 
10 percig történő főzéshez, akkor 
a sütőt a következő lépésekkel mű-
ködtetheti.

1.	 Nyomja meg” ” egyszer és a „G” jelenik meg a 
képernyőn.

2.	Nyomja meg” „Újra vagy fordulj” ” az 1. kom-
bináció mód kiválasztásához.

3.	Nyomja meg” ” a megerősítéshez, és a „C-1” 
megjelenik a képernyőn.

4.	Forduljon” ” állítsa be a főzési időt, amíg a sütő 
meg nem jelenik a "10:00”.

5.	Nyomja meg” ” a főzés megkezdéséhez.
(Grill/kombináció) Billentyűzet uta-
sításai

Rende-
lés

Képer-
nyő

Mikrohul-
lámú telje-
sítmény

rostély
Teljesít-
mény

1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

C
Amikor a grillidő fele eltelik, a sütő 
kétszer hangzik, és ez normális. A 
jobb grillezési hatás érdekében for-
dítsa meg az ételt, zárja be az ajtót, 
majd nyomja meg” ” a főzés foly-
tatásához. Ha nem hajtanak végre 
műveletet, a sütő folytatja a főzést.

4	 Működés
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4.4 Gyors indítás
1.	 Készenléti állapotban nyomja meg” ”a főzés 

megkezdéséhez 100% -os mikrohullámú ener-
giával. Minden alkalommal, amikor megnyomja a 
gombot, a főzési idő 95 percre nő, 30 másodper-
ces lépésekkel.

2.	Mikrohullámú sütőben főzve, grillezésben és 
kombinált főzésben vagy leolvasztásban az idő-
módok szerint a főzési idő 30 másodperccel nö-
vekszik minden alkalommal, amikor megnyomja 
a” ”.

3.	Készenléti állapotban kapcsolja be” ” Az óra-
mutató járásával ellentétes irányban állíthatja 
be a főzési időt a főzés 100% -os mikrohullá-
mú energiával történő elindításához és nyomja 
meg” ” a főzés megkezdéséhez.

C
Automatikus menüben és leolvasz-
tásban súlyüzemmódok szerint, 
nyomja meg a gombot” ”nem nö-
veli a főzési időt.

4.5 Kiolvasztás idő szerint
1.	 Nyomja meg” ” egyszer.
2.	Forduljon” ”a leolvasztási idő kiválasztásához. 

A maximális idő 95 perc.
3.	Nyomja meg” ”a leolvasztás megkezdéséhez. 

A leolvasztási teljesítmény P30, és nem változ-
tatható meg.

4.6 Olvasztás tömeg szerint
1.	 Nyomja meg” ” egyszer.
2.	Forduljon” ”az élelmiszer tömegének kiválasz-

tása 100 és 2000 g között.
3.	Nyomja meg” ”a leolvasztás megkezdéséhez.

4.7 Konyhai időzítő (számláló)
A sütő automatikus pulttal van felszerelve, amely 
nem kapcsolódik a sütő funkcióihoz, és külön 

használható a konyhában (maximálisan 95 percre 
állítható).
1.	 Nyomja meg” ” egyszer, és 00:00 jelenik meg 

a LED-képernyőn.
2.	Forduljon” ”a helyes idő megadásához.
3.	Nyomja meg” ”a beállítás megerősítéséhez.
4.	Amikor a megadott időtől számított vissza-

számlálás eléri a 00:00 -ig, a hangjelző öt-
ször csenget. Ha az idő be van állítva (24 órás 
rendszer), az aktuális idő megjelenik a LED-
képernyőn.

Nyomja meg” ” hogy bármikor leállítsa az időzítőt.

C
A konyhai időzítő különböző funkci-
ói, mint a 24 órás rendszer. A kony-
hai időzítő csak időzítő.

4.8 Automatikus menü
1.	 Forduljon” ”Az óramutató járásával megegye-

ző irányban válassza ki a kívánt Megjelennek az 
„A-1” és az „A-8” közötti menük, nevezetesen 
pizza, hús, zöldség, tészta, burgonya, hal, ital és 
pattogatott kukorica.

2.	Nyomja meg” ”megerősíteni.
3.	Forduljon” ”az alapértelmezett súly kiválasz-

tásához a menüdiagramnak megfelelően.
4.	Nyomja meg” ”a főzés megkezdéséhez.

C
Példa:Ha az „Automatikus menü” 
használatával 350 g hal főzéséhez 
szeretné:

1.	 Forduljon” ”az óramutató járásával megegye-
ző irányban, amíg az „A-6" nem jelenik meg a 
képernyőn

2.	Nyomja meg” ”megerősíteni.
3.	Forduljon” ”a halak súlyának kiválasztásához 

addig, amíg a „350" nem jelenik meg a képer-
nyőn.

4	 Működés
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4.	Nyomja meg” ”a főzés megkezdéséhez.
Automatikus főzési menü

Menü Súly Képer-
nyő

A-1 Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2 hús

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3 Zöldség

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4 Tészta

50 g (450 ml hideg vízzel) 50
100 g (800 ml hideg vízzel) 100

A-5 burgonya

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6 hal

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7 ital

1 üveg (120 ml) 1
2 pohár (240 ml) 2
3 pohár (360 ml) 3

A-8 
Pattogatott 
kukorica

50 g 50
100 g 100

4.9 Többlépcsős főzés
Legfeljebb 2 lépés állítható be a főzéshez. A több-
lépcsős főzés során, ha az egyik lépés a leolvasz-
tás, akkor a leolvasztást az első lépésben kell el-
végezni.

4	 Működés

C
Ha 5 percig szeretné felolvasztani 
az ételt, majd 80% -os mikrohullá-
mú energiával főzni 7 percig, hajtsa 
végre a következő lépéseket:

1.	 Nyomja meg” ” egyszer.
2.	Forduljon” ”a leolvasztási idő kiválasztásához 

addig, amíg az "5:00" nem jelenik meg a képer-
nyőn.

3.	Nyomja meg” ” egyszer és a „P100” jelenik 
meg a képernyőn.

4.	Nyomja meg” ” ismét vagy fordulj” ”80% 
-os mikrohullámú teljesítmény beállításához.

5.	Nyomja meg” ”megerősítéshez, és a „P 80” 
megjelenik a képernyőn.

6.	Forduljon” ”addig állítsa be a főzési időt, amíg 
a sütő meg nem jelenik a "7:00".

7.	Nyomja meg” ”a főzés megkezdéséhez. Az 
első lépésben egyszer hangzik a hangsugár, és 
elindul a leolvasztási idő visszaszámlálása. A 
második főzési lépésbe való belépéskor ismét 
hangzik a hangjelző. A zümmör ötször hangzik 
a főzés végén.

4.10 Lekérdezés funkció
1.	 Mikrohullámú, grill és kombinációs üzemmód-

ban nyomja meg a” gombot ” vagy” ” és az 
aktuális teljesítményszint 3 másodpercig jele-
nik meg. 3 másodperc elteltével a sütő visszatér 
az előző üzemmódba.

2.	Főzés közben nyomja meg a” gombot ” és az 
aktuális idő 3 másodpercig jelenik meg.

4.11 Gyermekzár
1.	 Zárás:Készenléti állapotban nyomja meg a” 

gombot ” 3 másodpercig, és egy hangjelző 
hangzik, amely jelzi, hogy a gyermekzár akti-
válva van. Ha az idő már be van állítva, akkor az 
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aktuális idő is megjelenik; ellenkező esetben” ” 
megjelenik a LED-képernyőn.

2.	Feloldás:A gyermek-
zár letiltásához nyomja meg  
” „3 másodpercig, és egy hosszú” hangjelzés” 
jelenik meg, amely jelzi, hogy a gyermekzár le 
van tiltva.

4.12 A sütő ajtajának kinyi-
tása
Nyomja meg” ” és kinyílik a sütő ajtaja.

C
Ha az ajtót nem lehet kinyitni”
” kulcs bekapcsolása (pl. áramkima-
radás miatt), az ajtót vákuumeme-
lővel nyithatja ki az ajtó kézi kinyi-
tásához.

5.1 Tisztítás és gondozás

A
FIGYELMEZTETÉS:Soha 
ne használjon benzint, oldószert, 
csiszolóanyagokat, fémtárgyakat 
vagy kemény keféket a készülék 
tisztításához.

B
FIGYELMEZTETÉS:Soha ne 
merítse a készüléket vagy tápkábe-
lét vízbe vagy más folyadékba.

1.	 Tisztítás előtt kapcsolja ki a sütőt, és vegye ki a 
csatlakozót a fali aljzatból.

2.	Várja meg, amíg a készülék teljesen lehűl.
3.	Tartsa tisztán a sütő belsejét. Amikor az élelmi-

szerek vagy a kiömlött folyadékok tapadnak a 
sütő falaihoz, törölje le nedves ruhával. Enyhe 
mosószer használható, ha a sütő nagyon szen�-
nyeződik. Kerülje a spray és más kemény tisztí-
tószerek használatát, mivel ezek elszínezhetik, 
csíkozhatnak vagy tompíthatják az ajtó felüle-
tét.

4.	A külső felületeket nedves ruhával kell tisztítani. 
A sütő belsejében lévő működtető alkatrészek 
károsodásának elkerülése érdekében a víz nem 
szivárogjon be a szellőzőnyílásokba.

5	 Tisztítás és karbantartás

5.	Az ajtó és az ablak mindkét oldalát, az ajtótömí-
téseket és a szomszédos részeket gyakran ned-
ves ruhával törölje le, hogy eltávolítsa a kiöm-
lődéseket vagy fröccsenéseket. Ne használjon 
csiszolótisztítót.

6.	Gőztisztító nem használható.
7.	Ne engedje, hogy a kezelőpanel nedvesedjen. 

Tisztítsa meg puha, nedves ruhával. A kezelő-
panel tisztításakor hagyja nyitva a sütő ajtaját, 
hogy megakadályozza a sütő véletlen bekap-
csolását.

8.	Ha gőz halmozódik fel a sütő ajtaja belsejében 
vagy külső oldalán, törölje le puha ruhával. Ez 
akkor fordulhat elő, ha a mikrohullámú sütő 
magas páratartalom mellett működik. És ez 
normális.

9.	A tisztításhoz alkalmanként el kell távolítani az 
üvegtálcát. Mossa le a tálcát meleg vízben vagy 
mosogatógépben.

10.	A görgőgyűrűt és a sütő padlóját rendszeresen 
meg kell tisztítani a túlzott zaj elkerülése 
érdekében. Egyszerűen törölje le a sütő alsó 
felületét enyhe mosószerrel. A görgőgyűrűt 
enyhe vízben vagy mosogatógépben lehet 
mosni. Amikor eltávolítja a görgőgyűrűt az 
üregpadlóról tisztítás céljából, feltétlenül 
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cserélje ki a megfelelő helyzetben.
11.	 Távolítsa el a szagokat a sütőből úgy, hogy 

egy csésze vizet keverjen egy citrom levével 
és héjával egy mély mikrohullámú sütőben, 
mikrohullámú sütőben 5 percig. Alaposan 
törölje le és szárítsa meg puha ruhával.

12.	 Ha szükségessé válik a sütő lámpájának 
cseréje, kérjük, forduljon kereskedőhöz a 
cseréjéhez.

13.	 Kérjük, ne dobja el ezt a készüléket a háztartási 
szemétszemétbe; azt az önkormányzatok által 
biztosított adott ártalmatlanító központba kell 
ártalmatlanítani.

14.	 Amikor a grill funkcióval ellátott mikrohullámú 
sütőt először használják, enyhe füstöt és 
szagot okozhat. Ez normális jelenség, mivel a 
sütő kenőolajjal bevont acéllemezből készül, 
és az új sütő a kenőolaj elégetésével keletkező 
füstöt és szagot termel. Ez a jelenség egy 
ideig tartó használat után eltűnik.

5.2 Tárolás
	• Ha nem szándékozik hosszú ideig használni a 

készüléket, kérjük, óvatosan tárolja.
	• Kérjük, győződjön meg arról, hogy a készülék ki 

van-e kapcsolva, lehűtve és teljesen száraz.
	• Tárolja a készüléket hűvös és száraz helyen.
	• Tartsa a készüléket gyermekektől elzárva.

5.3 Kezelés és szállítás
	• Kezelés és szállítás közben vigye a készüléket 

eredeti csomagolásában. A készülék csomago-
lása megvédi a fizikai károsodásoktól.

	• Ne tegyen nagy terhelést a készülékre vagy a 
csomagolásra. A készülék megsérülhet.

	• A készülék leejtése nem működik, vagy tartós 
károsodást okoz.
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Normál
A mikrohullámú sütő zavarja a TV vételét A rádió és a TV vétele zavarhat, ha mikrohullámú sütő működik. 

Hasonló a kis elektromos készülékek, például keverő, porszívó 
és elektromos ventilátor által okozott interferenciához. Ez 
normális.

A sütő fénye tompított Alacsony teljesítményű mikrohullámú főzés esetén a sütő 
fénye elhalványulhat. Ez normális.

Az ajtón felhalmozódó gőz, forró levegő jön ki a 
szellőzőnyílásokból

Főzés közben gőz keletkezhet az ételből. Ennek a gőznek 
a nagy része kijut a szellőzőnyílásokból. De néhányan 
felhalmozódhatnak hűvös helyen, például a sütő ajtaján. Ez 
normális.

A sütő véletlenül elindult, étel nélkül. A készüléket nem szabad étkezés nélkül üzemeltetni. Ez 
nagyon veszélyes.

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A sütő nem indítható el. 1) A tápkábel nincs megfelelően 

csatlakoztatva.
Húzza ki. Ezután 10 másodperc múlva 
csatlakoztassa újra.

2) A biztosíték kifújt vagy a megszakító 
be van kapcsolva.

Cserélje ki a biztosítékot vagy 
állítsa vissza a megszakítót (cégünk 
professzionális személyzete javítja).

3) Probléma a kimenettel. Tesztelje az aljzatot más elektromos 
készülékekkel.

A sütő nem melegszik. 4) Az ajtó nincs megfelelően zárva. Csukja be megfelelően az ajtót.
Az üveg lemezjátszó zajt ad, amikor 
mikrohullámú sütő működik

5) A lemezjátszó és a sütő alja piszkos. A szennyezett alkatrészek tisztításához 
olvassa el a „Tisztítás és karbantartás” 
részt.

A sütő az E-3 hibát jeleníti meg, és 
nem működik

6) A sütő ajtaja nem nyílik meg (az ajtó 
előtti elzáródás, alacsony feszültség 
stb.)

Húzza ki. Ezután 10 másodperc múlva 
csatlakoztassa újra.

6	 Hibaelhárítás
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Mode
Modus
Modo
Mode
Modalità
Tryb
Režim
Tilstand
Modus
Tila
Modus
Modo
Läge
Modo
Režiim
Režīms
Mód

POWER CONSUMPTION(WATT)
STROMVERBRAUCH (WATT)
CONSUMO DE ENERGÍA (VATIOS)
CONSOMMATION 
D’ÉNERGIE(WATT)
CONSUMO ENERGIA (WATT)
POBÓR MOCY (WATY)
SPOTŘEBA (WATT)
STRØMFORBRUG watt
STRØMFORBRUK (WATT)
VIRRANKULUTUS (WATTIA)
ENERGIEVERBRUIK (WATT)
CONSUMO DE ENERGIA (WATT)
STRÖMFÖRBRUKNING (WATT)
CONSUMO DE ENERGIA (WATT)
ENERGIATARBIMINE (VATT)
ENERĢIJAS PATĒRIŅŠ (VATI)
ÁRAMFOGYASZTÁS (WATT)

PERIOD(MINUTES)*
ZEITRAUM (MINUTEN)*
PERÍODO (MINUTOS)*
PÉRIODE(MINUTES)*
PERIODO (MINUTI)*
OKRES (MINUTY)*
DOBA (MINUTY)*
TIDSRUM (MINUTTER)*
PERIODE(MINUTTER)*
AIKAVÄLI (MINUUTTIA)*
PERIODE (MINUTEN)*
PERÍODO(MINUTOS)*
PERIOD (MINUTER)*
PERÍODO(MINUTOS)*
PERIOOD(MINUTIT)*
PERIODS (MINŪTES)*
IDŐSZAK (PERC)*
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Kérjük, hogy a jótállási jegyet gondosan őrizze meg!
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A European Appliances Hungary Kft. által a jogszabályban, értékhatártól függően biztosított 24 hónap (2 év) illetve 36 hónap (3 év) jótállási időn túl vállalt esetleges 
kiterjesztett, promóciós gyártói jótállás kizárólag a termék regisztrációja esetén érvényes, mely regisztráció, kizárólag a European Appliances Hungary Kft. által, Magyarország 
területén forgalomba hozott, Beko márkajelzésű háztartási készülékekre vonatkozik, abban az esetben, ha Ön fogyasztónak minősül. Regisztráció, a https://register.beko.
com/hu-hu/ honlapon végezhető el.  Amennyiben a regisztráció során hibás adatok kerülnek rögzítésre, azok a termék adataitól eltérnek, egy esetleges meghibásodás esetén 
a javítási igény, elutasításra kerülhet.
A kiterjesztett, promóciós gyártói jótállás a lejárati időn belüli, rendeltetésszerű használat mellett fellépő, tartós belső hibából eredő, a termék alkatrészeinek előre nem 
látható meghibásodása esetén érvényes. A kiterjesztett jótállási időszak nem hosszabbodik az esetleges javítások alatt eltelt időtartammal, és nem indul újra automatikusan 
termék csere esetén sem. A kiterjesztett gyártói jótállásban résztvevő termékek listája megtalálható a honlapunkon a www.beko.com/hu-hu linken.
A vevő jogosult a termék meghibásodása esetén javítást kérni az ugyfelszolgalat@beko.com e-mail címen, vagy a +36 1 999 5000 ügyfélszolgálati telefonszámon, vagy 
a www.beko.com/hu-hu/Terméktámogatás/Kapcsolat linken keresztül is, a promóciós feltételek szerint. Kiterjesztett gyártói jótállási igény bejelentését követően,  
a vásárló köteles a szervizes munkatárs részére, a kiszállás alkalmával, a javítás megkezdését megelőzően, a számlát (nyugtát) és bármely kiterjesztett gyártói jótállásról 
szóló dokumentumot felmutatni, melyen lévő adatokat a hiba bejelentésénél megadott, és a regisztráció során, annak elfogadását követően kapott, valamint a készülék 
adat táblájának olvashatóságát biztosítani. Bármely dokumentum hiánya, vagy a készülék beazonosíthatatlansága esetén, a javítás elutasításra kerülhet. Amennyiben  
a dokumentum(ok) hiányos(ak), vagy nincsen(ek) meg, úgy a kiterjesztett jótállás nem érvényes. A hiányzó dokumentumok pótlása esetén, a javítás ismét bejelenthető.
A kiterjesztett gyártói jótállás időtartama alatt a terméket első sorban javítjuk, amennyiben a termék rendeltetésszerű használat mellett hibásodott meg. Javíthatatlanság 
esetén, egyedi döntés alapján készülék csere, vagy csereigazolás kerül kiállításra. Csere esetén, ha azonos típus nem elérhető a kínálatban, a csere hasonló tulajdonságokkal 
rendelkező készülékre történik, mely az eredeti készülék tulajdonságaitól eltérhet.
A fogyasztó a kiterjesztett jótállás ideje alatt, automatikusan nem jogosult a vásárlás összegének visszatérítésére, árleszállításra vagy elállásra, és egyéb, a törvényes jótállási 
időszakra vonatkozó szabályok alkalmazására. Egyes, a promóciós jótállás feltételei, a törvényes jótállás szabályától eltérhetnek. További részletes feltételekről, illetőleg  
a vásárláskor érvényben lévő aktuális kiterjesztett jótállási időszakokról a www.beko.com/hu-hu hivatalos internetes honlapunkon olvashat bővebben.

A jótállási felelősségvállalás - különösen, de nem kizárólag – az alábbi esetkörökre nem terjed ki: 
- szakszerűtlen üzembe helyezés esetén, ha az üzembe helyezést nem a vállalkozás vagy annak megbízottja végezte el, vagy ha az üzembe helyezést a fogyasztónak 
 kellett elvégeznie, de azt szakszerűtlenül, nem a használati-kezelési útmutató alapján történt (a használati utasítás elérhető a www.beko.com/hu-hu/támogatás 
 honlapon)
- nem rendeltetésszerű használat, vagy magas páratartalom, nedvesség okozta meghibásodás, korrózió
- karbantartási kötelezettség elmulasztásából, illetve a nem megfelelő tisztítószerek/eszközök, vagy azok nem rendeltetésszerű használatából eredő hibákra, 
 károsodásokra
- a termék hibáját túlfeszültség, hálózati hiba, elemi kár, természeti csapás okozta
- a termék hibás, nem az eredeti tartozékok, vagy nem eredeti alkatrészek használatának következtében
- a konyhabútor, amelybe a terméket beépítik, nem felel meg a szükséges műszaki paramétereknek
- a jótállás nem terjed ki a termék (vagy alkatrészeinek) normál használatából eredő kopására (akkumulátor kapacitás csökkenése, kések eltompulása, szénkefe, 
 vagy csapágyak, egyéb forgó mozgó alkatrészek kopása, porzsák, szűrők piszkolódása, egyéb alkatrészek sérülése) 
- üveg és műanyag alkatrészek károsodása, elszíneződés, vízkő vagy lerakódások okozta hibák
- helytelen tárolás, szállítás, kezelés, rongálás
- a fogyasztó által jelzett hiba nem tapasztalható, nem reprodukálható, vagy más gyártó által készített termékek, és azok használata által okozott hibákra

A fogyasztó jogai, valamint a gyártó (forgalmazó) és kereskedelmi cégek kötelezettségei megtalálhatóak a Polgári Törvénykönyvben, a 151/2003 (IX. 22.) Korm. Rendeletben, 
valamint a 19/2014 (IV.29.) NGM rendeletben. 
Jótállási igényeivel kapcsolatos jogvita esetén a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák által működtetett békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.
A Békéltető testületek listája elérhető a www.bekeltetes.hu honlapon.



Tájékoztató a jótállási jogokról 
A European Appliances Hungary Kft. 1117 Budapest, Bercsényi utca 25.Továbbiakban: vállalkozás) által Magyarországon forgalomba hozott és üzembe helyezett egyes tartós 
fogyasztási cikkekre a Polgári törvénykönyv és a 151/2003. (IX. 22.) Korm. rendelet alapján jótállási kötelezettség terjed ki. A  jótállási kötelezettség teljesítése azt a vállalkozást 
terheli, amely a fogyasztóval kötött szerződés a szerződés tárgyát képező szolgáltatás nyújtására kötelez. A jótállásból eredő jogokat a fogyasztási cikk tulajdonosa érvényesítheti, 
feltéve, hogy fogyasztónak minősül. A jótállási szabályokra és a jótállási időkre a vásárlás napján érvényes jogszabályok az irányadók.
A Polgári törvénykönyvről szóló „2013. évi V. törvény értelmező rendelkezései alapján, a 8:1 § (1) bekezdés 3. pontja szerint fogyasztónak minősül a szakmája, önálló 
foglalkozása vagy az üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy. 
A 151/2003. (IX. 22.) Korm. rendelet szerinti jótállás érvényességéhez, valamint a jótállásból eredő jogok érvényesítéséhez a vállalkozás az e rendeletben foglaltakon túl 
további követelményt nem támaszthat a fogyasztóval szemben, kivéve, ha a fogyasztási cikk megfelelő üzembe helyezése más módon nem biztosítható és a követelmény 
teljesítése nem jelent aránytalan terhet a fogyasztó számára.
A jótállás időtartama a 151-es rendelet 2.§ (1) bekezdése alapján:
a) 10 000 forintot elérő, de 250 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén két év,
b) 250 000 forint eladási ár felett három év.

A jótállási határidő a fogyasztási cikk fogyasztó részére történő átadása, vagy ha az üzembe helyezést a vállalkozás vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés 
napjával kezdődik. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikket az átadástól számított 6 hónapon túl helyezteti üzembe, akkor a jótállási határidő kezdő időpontja a fogyasztási 
cikk átadásának napja.

A fogyasztó a hiba felfedezése után késedelem nélkül köteles a hibát a gyártóval/kereskedővel/szervizzel közölni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül közölt 
hibát késedelem nélkül közöltnek kell tekinteni. A közlés késedelméből eredő kárért a fogyasztó felelős.

A jótállásból eredő jogok a jótállási jeggyel érvényesíthetőek, amelynek nem tehető feltételévé a fogyasztási cikk felbontott csomagolásának a fogyasztó általi 
visszaszolgáltatása. A jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása esetén a szerződés megkötését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték 

A jótállási időn belül keletkező hiba esetén a fogyasztó fordulhat az eladóhoz, vagy a forgalmazóhoz a +36 1 999 5000 telefonszámon, vagy www.beko.com/hu-hu/
Terméktámogatás/Kapcsolat linken keresztül veheti fel a kapcsolatot. 
Hiba esetén, a szervizigény bejelentésekor szükséges megadni a vásárlás időpontját, a készülék típusát, gyártási és termékszámát. A szervizes munkatárs helyszínre 
érkezését követően köteles felmutatni a dokumentumokat (számla, nyugta, jótállási jegy, 5 év jótállásról szóló dokumentum), amelyek alátámasztják a jótállás meglétét. 
A jótállási időn belül, ha a vásárló értesíti a szerviz központot a feltételezett hibával kapcsolatban, a technikus látogatása során pedig kiderül, hogy a készülék hibátlan, 

A jótálláson belül végrehajtott javítást követően a felhatalmazott szervizek vagy az eladó köteles a vevő részére bocsátani a szerviz lap vagy a jótállási jog gyakorlását és 
a javítás időtartamát igazoló okirat olvasható másolatát. A jótállási idő alatt a vásárló köteles minden kapcsolódó dokumentumot megőrizni a termék megvásárlásával és 
szervizelésével kapcsolatban. 

esetében a megfelelő üzembe helyezést csak a megfelelő jogosultsággal rendelkező szerelő, javítószolgálat végezheti. Az importőr nem vállal felelősséget a termék 
helytelen beszereléséből, vagy a helytelen csatlakoztatásából eredő károkért, vagy sérülésekért. Az igazolást a beüzemelésről szükséges megőrizni (jótállási jegyen 
feltüntetni). 

A fogyasztási cikk kijavítása esetén a jótállás időtartama meghosszabbodik a javításra átadás napjától kezdve azzal az idővel, amely alatt a fogyasztó a fogyasztási cikket 
a hiba miatt rendeltetésszerűen nem használhatta. 

javítószolgálatnál közvetlenül is érvényesítheti. A terméken a gyárilag elhelyezett adatcímke hiánya, vagy olvashatatlansága esetén a jótállásban történt javítási igény 
elutasítható.
A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön kézi csomagként nem szállítható fogyasztási cikket az üzemeltetés helyén kell 
megjavítani. Ha a kijavítás az üzemeltetés helyén nem végezhető el, a le- és felszerelésről, valamint az el- és visszaszállításról a vállalkozás, vagy - a javítószolgálatnál 
közvetlenül érvényesített kijavítás iránti igény esetén - a javítószolgálat gondoskodik. A kijavítás során a fogyasztási cikkbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

A fogyasztó hiba esetén választása szerint igényelhet: 
• kijavítást vagy kicserélést követelhet, kivéve, ha a választott igény teljesítése lehetetlen, vagy ha a kötelezően alkalmazandó jogszabályok alapján a vállalkozás 

hibátlan állapotban képviselt értékét, a szerződésszegés súlyát és a jótállási igény teljesítésével a fogyasztónak okozott érdeksérelmet.
• az ellenszolgáltatás arányos leszállítását igényelheti, vagy elállhat a szerződéstől, ha a vállalkozás a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, e kötelezettségének 
megfelelő; vagy amennyiben jogszabály erre nézve határidőt állapít meg, az adott jogszabályi határidőn belül, a fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, vagy ha 
a fogyasztónak a kijavításhoz vagy a kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt. 
Jelentéktelen hiba miatt elállásra nincs lehetőség. 
Ha a jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk első alkalommal történő javítása során a vállalkozás részéről megállapítást nyer, hogy a fogyasztási cikk nem javítható, 

számlán vagy nyugtán - feltüntetett vételárat 8 napon belül a fogyasztó részére visszatéríteni. 

nem igényli a vételár arányos leszállítását, a vállalkozás köteles a fogyasztási cikket 8 napon belül kicserélni. 

- az általános forgalmi adóról szóló törvény alapján kibocsátott számlán vagy nyugtán - feltüntetett vételárat 8 napon belül a fogyasztó részére visszatéríteni. 
Ha a fogyasztási cikk kijavításra a kijavítási igény vállalkozás részére való közlésétől számított 30 napig nem kerül sor, - a fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában - 

általános forgalmi adóról szóló törvény alapján kibocsátott számlán vagy nyugtán - feltüntetett vételárat a 30 napos kijavítási határidő eredménytelen elteltét követő 

Ha a fogyasztó a fogyasztási cikk meghibásodása miatt a vásárlástól (üzembe helyezéstől) számított 3 munkanapon belül érvényesít csereigényt, a vállalkozás nem 
hivatkozhat a Polgári Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény 6:159. § (2) bekezdés a) pontja értelmében aránytalan többletköltségre, hanem köteles a fogyasztási 
cikket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza. 
A jótállás nem érinti a fogyasztó jogszabályból eredő – így különösen kellék- és termékszavatossági,
illetve kártérítési – jogainak érvényesítését.
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Standby Mode with information or status display
Standby-Modus mit Informations- oder Statusanzeige
Modo de Espera con información o visualización de 
estado
Mode veille avec affichage d’informations ou d’état
Modalità Standby con informazioni o display di stato
Tryb gotowości z wyświetlaniem informacji lub stanu
Pohotovostní režim s informačním nebo stavovým 
displejem
Standby-tilstand med informations- eller statusskærm
Standby-modus med informasjon eller statusvisning
Valmiustila tiedoilla tai tilanäytöllä
Stand-bymodus met informatie of statusweergave
Modo Em Espera com informação ou exibição do estado
Viloläge med informations- eller statusskärm
Modo Em Espera com informação ou exibição do estado
Ooterežiim koos teabe- või olekukuvariga
Gaidstāves režīms ar informācijas vai statusa displeju
Készenléti üzemmód információs vagy állapotkijelzővel

0.8 20

	* The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked standby in minutes 
and rounded to the nearest minute.

	* Der Zeitraum, nach dem das Gerät automatisch in den Standby-Modus, den Aus-Modus oder den Netzwerk-Standby 
wechselt, in Minuten und auf die nächste Minute gerundet.

	* El periodo después del cual el equipo pasa automáticamente al modo de espera, al modo apagado o al modo de espera en 
red, en minutos y redondeado al minuto más cercano.

	* Période au bout de laquelle l’équipement passe en mode veille automatique, en mode arrêt ou en veille en réseau, en 
minutes et arrondie à la minute la plus proche. 

	* Il periodo dopo il quale l’apparecchiatura raggiunge la modalità di standby automatico, la modalità di spegnimento o lo 
standby in rete, espresso in minuti e arrotondato al minuto più vicino.

	* Okres, po którym urządzenie automatycznie przejdzie w tryb gotowości, tryb wyłączenia lub tryb gotowości sieciowej, 
liczony w minutach i zaokrąglony do najbliższej minuty.

	* Doba, po které zařízení přejde automaticky do pohotovostního režimu, vypnutého režimu nebo síťového pohotovostního 
režimu v minutách a zaokrouhlená na nejbližší minutu.

	* Det tidsrum, hvorefter udstyret automatisk når standby-tilstand, slukket tilstand eller netværksbaseret standby i minutter 
og oprundet til nærmeste minut.

	* Periode etter hvilket utstyret automatisk går i standby-modus, av-modus eller nettverksstandby i minutter, avrundet til 
nærmeste hele minutt.

	* Aikaväli, jonka jälkeen laite saavuttaa automaattisesti valmiustilan, pois-tilan tai valmiustilassa liitetyn verkon minuuteissa 
ja pyöristettynä lähimpään minuuttiin.

	* De periode waarna de apparatuur automatisch overschakelt naar stand-by, de uit-modus of netwerk stand-by in minuten 
en afgerond naar de dichtstbijzijnde minuut.

	* O período após o qual o equipamento alcança automaticamente em minutos o modo em espera, o modo desligado ou o 
modo em espera em rede e arredondado para o minto mais próximo.

	* Den period efter vilken utrustningen når automatiskt viloläge, frånläge eller nätverksanslutet viloläge i minuter och 
avrundat till närmaste minut.

	* O período após o qual o equipamento alcança automaticamente em minutos o modo em espera, o modo desligado ou o 
modo em espera em rede e arredondado para o minto mais próximo.

	* Ajavahemik, mille järel seade jõuab automaatselt ooterežiimi, väljalülitatud režiimi või võrgu ooterežiimi, minutites ja 
ümardatuna lähima minutini.

	* Periods, pēc kura iekārta automātiski pāriet gaidstāves režīmā, izslēgtā režīmā vai tīklotās gaidstāves režīmā, minūtēs un 
noapaļots līdz tuvākajai minūtei.

	* Az az időtartam, amely után a berendezés automatikusan készenléti, kikapcsolt vagy hálózati készenléti állapotba kerül 
percekben, percekre kerekítve.
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